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บทคัดย#อ 
 
 ภาษาไทยและภาษาจีนต�างก็เป=นกลุ�มภาษาในเอเชีย  ดังนั้นคํากริยาของท้ังสองภาษานี้น�าจะ
มีลักษณะร�วมกัน  วิทยานิพนธ2นี้  มีวัตถุประสงค2เพ่ือจําแนกรูปแบบของคํากริยาในภาษาจีน และนํามา
เปรียบเทียบกับรูปแบบของคํากริยาในภาษาไทยตามลักษณะการกระจาย  และการปรากฏร�วมกับคําอ่ืน 
ข.อมูลคํากริยาในภาษาจีนรวบรวมจากพจนานุกรมจีนสมัยปAจจุบัน  ค.ศ.  2005  และจากฐานข.อมูลคลัง
คําของมหาวิทยาลัยปAกก่ิง  ได.มาจํานวน  6,900  คํา  ข.อมูลคํากริยาในภาษาไทยได.จากหนังสือเรื่อง
ชนิดของคําในภาษาไทย  :  การวิเคราะห2ทางวากยสัมพันธ2ของ  อมรา  ประสิทธิ์รัฐสินธุ2  (2553) 
จํานวนคํา  6,500  คํา  นําข.อมูลมาวิเคราะห2ตามหลักการของทฤษฏีไวยากรณ2ศัพท2การก  แล.วนําเสนอ
ผลการวิจัยด.วยการพรรณนาเชิงวิเคราะห2 
 ผลของการวิจัยพบว�า  รูปแบบของคํากริยาในภาษาจีนสามารถจําแนกได.เป=น  6  รูปแบบ 
ได.แก�  1)  กริยาลําพัง  2)  กริยาสกรรม  3)  กริยาเติมเต็ม  4)  กริยาสถานท่ี  5)  กริยา+กริยา   
และ  6)  กริยา+บุพบทวลี  เม่ือนํามาเปรียบเทียบกับรูปแบบของคํากริยาในภาษาไทยแล.วพบว�า
รูปแบบคํากริยาในภาษาไทยมีมากกว�า  4  รูปแบบ  ได.แก�  1)  กริยา+ให.+กริยา  2)  กริยา+ว�า+กริยา  
3)  กริยา+ท่ี+กริยา  4)  กริยา+กัน  หรือ  +กับ+นาม น อกจากนี้ยังพบว�า  คํากริยาในภาษาไทย 
บางคําปรากฏได.หลายรูปแบบในภาษาจีน  เช�น  กริยาลําพังบางคําในภาษาไทยสามารถปรากฏเป=น  
4  รูปแบบในภาษาจีน  ได.แก�  1)  กริยาสกรรม  2)  กริยาเติมเต็ม  3)  กริยา+กริยา  4)  กริยา+บุพบท
วลี  
 ผลการวิจัยนี้สามารถนําไปเป=นข.อมูลสําหรับผู.ท่ีสนใจศึกษาเรื่องชนิดของคําในภาษาไทยและ
ภาษาจีนได. 
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ABSTRACT 
 
 Thai  and  Chinese  are  parts  of  Asian  languages.  Therefore,  verbs  in   
both languages  should  have  some  characteristics  in  common.  The  purposes  of  
this thesis  are  to  categorize  the  patterns  of  verbs  in  Chinese  and  then  to  
compare with  the  patterns  of  verbs  in  Thai,  based  on  their  distributions  and  
co-occurrences.  The  data  of  6,900  verbs  in  Chinese  are  gathered  from  the 
Dictionary  of  Contemporary  Chinese  (2005)  and  from  Beijing  University’s  
database  of  lexicon.  The  data  of  6,500  verbs  in  Thai  are  gathered  from  Amara 
Prasithrathsinth’s  Parts  of  Speech  in  Thai  :  A  Syntactic  Analysis.  The  data  are 
analyzed  according  to  the principles  in  Lexicase  Grammar  Theory.  The  results  of 
this  study  are  presented  in  descriptive  analysis. 
 This  study  reveals  that  the  patterns  of  verbs  in  Chinese  can  be 
categorized  into  6  types  i.e.  1)  intransitive  verb  2)  transitive  verb   
3)  complemented  verb  4)  locative  verb  5)  verb+verb  and  6)  verb+prepositional 
phrase.  Compared  to  the  patterns  of  verbs  in  Thai,  it  is  found  that  there  are  
4  Thai  verb  patterns  which  do  not  exist  in  Chinese  i.e.  1)  verb+hai+verb  
2)  verb+waa+verb  3)  verb+thii+verb  and  4)  verb+kan  or  +kap+noun.  In  addition, 
it  is  found  that  some  verbs  in  Thai  can  be  categorized  into  many  types  in 
Chinese.  Some  intransitive  verbs  in  Thai,  for  instance,  can  be  4  types  in 
Chinese  i.e.  1)  transitive  verb  2)  complemented  verb  3)  verb+verb  and   
4)  verb+prepositional  phrase. 
 The  results  of  this  study  can  be  used  as  data  for  further  study  on 
parts  of  speech  in  Thai  and  Chinese. 
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บทท่ี    1 
 

บทนํา 
 
ภูมิหลัง 
 
 ภาษาไทยและภาษาจีนต�างก็เป�นกลุ�มภาษาในเอเชีย    ด�วยเหตุนี้ภาษาไทยกับภาษาจีนจึงมี
ความใกล�เคียงกันในการแบ�งชนิดของคํากริยาคล�ายคลึงกัน    คือ    คําแสดงอาการ    การกระทํา    หรือบอก
สภาพของคํานามหรือคําสรรพนาม    เพ่ือให�ได�ความ    เช�นคําว�า    กิน    เดิน    นั่ง    นอน    เล�น    จับ    เขียน    
อ�าน    เป�น    คือ    ถูก    คล�าย    เป�นต�น    และวิธีการใช�คํากริยาคล�ายคลึงกัน    เช�น 
  ภาษาไทย： ฉันกินข�าว     
  ภาษาจีน：  我    吃    饭。     
       ฉัน    กิน    ข�าว 
       ‘ฉันกินข�าว’     
  ภาษาไทย： เขาอ�านหนังสือ     
  ภาษาจีน：  他    看    书。 
    เขา    อ�าน    หนังสือ 
     ‘เขาอ�านหนังสือ’ 
 อย�างไรก็ตาม    ผู�วิจัยสังเกตได�ว�า    ถึงแม�ว�าการใช�และความหมายของคํากริยาในภาษาไทย
และภาษาจีนคล�ายคลึงมาก    แต�การกระจายและการปรากฏร�วมกับคําอ่ืนของคํากริยา  มีความแตกต�าง
กัน    เช�น 
  ภาษาไทย： อันนี้เรียกว�าอะไร     
  ภาษาจีน：  这    个    叫    做    什么    ？     
       นี้    อัน    เรียก    ทํา    อะไร     
      ‘อันนี้เรียกว�าอะไร’     
  ภาษาไทย： คุณว�างไหม     
  ภาษาจีน：  你    有    空    吗    ？     
       คุณ    มี    ว�าง    ไหม 
       ‘คุณว�างไหม’ 
 การเรียนรู�คํากริยาและการใช�คํากริยาให�ถูกต�องเป�นอุปสรรคของผู�เรียนภาษานั้น  ๆ    ป6จจุบัน
มีนักภาษาศาสตร8ไทยได�ศึกษาคํากริยาอย�างลึกซ้ึง    ได�แก�    อมรา    ประสิทธิ์รัฐสินธุ8    (2553)    ใช�การ
วิเคราะห8การปรากฏร�วมและการกระจายของคํากริยากับคําท่ีตามหลัง    ตามแนวทฤษฏีไวยากรณ8ศัพท8
การก    (Lexicase    Grammar)    จําแนกคํากริยาในภาษาไทยจํานวน    6,500    คํา    เป�น    10    รูปแบบ    
ได�แก�     
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  1)  กริยาลําพัง  <__#>    เช�น    แต�งตัว     
   ไปงานเลี้ยงคืนนี้    ต�องแต�งตัวดีๆนะ 
  2)  กริยาสกรรม  <__N>  เช�น    แซะ     
   เขาเอาไม�แซะน้ําแข็ง 
  3)  กริยาเติมเต็ม  <__N(COR)>    เช�น    จบ     
   คนโตจบนิติศาสตร8    จุฬาฯ 
  4)  กริยาสถานท่ี    <__N(LOC)>    เช�น    ไป     
   เขาป\วยหนัก    ต�องไปโรงพยาบาล 
  5)  กริยาตามด�วยกริยา  <__V>    เช�น    สามารถ     
   เขาสามารถว�ายน้ําได�อย�างกับปลา 

  6)  กริยาตามด�วยกริยา    ให�+กริยา  <__V（ให�）V>  เช�น    ช�วย     

   จะช�วย  [ให�ประเทศไทยมีไฟฟaา] 
  7)  กริยาตามด�วยบุพบท    ท่ี+กริยา  <__P  (ท่ี)  V>  เช�น    ตัดสินใจ     
   เราตัดสินใจ  [ท่ีจะเข�าข�างคนท่ีถูกต�อง] 
  8)  กริยาตามด�วยบุพบท    ว�า+กริยา  <__P  (ว�า)  V>  เช�น    ย้ํา     
   เราขอย้ํา  [ว�าประชาชนคนไทยไม�ใช�คนโง�] 
  9)  กริยาตามด�วยบุพบวลี  <__P    N>  เช�น    คํานึง     
   อย�ามุ�งแต�จะได�โดยไม�คํานึงถึงอะไรท้ังสิ้น 
  10)  กริยาตามด�วย    กัน    หรือ    กับ+นาม  <__กัน>  /  <__P  (กับ)  N> 
   แตกคอ    <__กัน>     
   เธอทําให�เพ่ือนฝูงแตกคอกันเพราะความหึงหวง 
    <__กับ    N>     
   เธอยุยงให�ฉันแตกคอกับเพ่ือน  ๆ 
 

จากท่ีกล�าวมาข�างต�นผู�วิจัยจึงสนใจท่ีจะศึกษารูปแบบของคํากริยาภาษาจีน    และเปรียบเทียบ
ความแตกต�างของรูปแบบคํากริยาในระหว�างภาษาจีนและภาษาไทย    เพ่ือให�เกิดความรู�ในด�านการ
จําแนกรูปแบบของภาษาจีนและภาษาไทยตามแนวทฤษฏีไวยากรณ8ศัพท8การก    ท้ังยังเป�นข�อมูลพ้ืนฐาน
สําหรับผู�ท่ีสนใจศึกษาเรื่องรูปแบบคํากริยาภาษาจีนต�อไป 
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วัตถุประสงค�ของการวิจัย 
 

 1.    เพ่ือศึกษารูปแบบของคํากริยาในภาษาไทยและภาษาจีนตามเกณฑ8การกระจาย  และการ
ปรากฏร�วมกับคําอ่ืน 

2.    เพ่ือเปรียบเทียบรูปแบบคํากริยาตามเกณฑ8ลักษณะการกระจาย  และการปรากฏร�วมกับ
คําอ่ืนของคํากริยาท่ีเป�นคํามูลในภาษาไทยและภาษาจีน 

 
กรอบแนวคิดท่ีใช%ในการวิจัย     
 

 งานวิจัยชิ้นนี้ใช�กรอบแนวคิดของ    อมรา    ประสิทธิ์รัฐสินธุ8    (2553)    ซ่ึงศึกษาคํากริยาใน
ภาษาไทยจํานวน    6,500    คํา    และใช�เกณฑ8การวิเคราะห8การปรากฏร�วม  และการกระจายของคํากริยา
กับคําท่ีตามหลัง    ตามแนวทฤษฏีไวยากรณ8ศัพท8การก    จําแนกรูปแบบกริยาในภาษาไทยได�เป�น    10    
รูปแบบ  จากกรอบแนวคิดของ    อมรา    ประสิทธิ์รัฐสินธุ8    (2553)    ผู�วิจัยจึงสร�างแผนภูมิเพ่ือแสดงกรอบ
แนวคิดท่ีเก่ียวกับรูปแบบคํากริยาในภาษาไทยและภาษาจีนตามลักษณะการกระจายและการปรากฏ
ร�วมกับคําอ่ืนในการวิจัยครั้งนี้ 

 
 
 
 

 
 
 
ภาพประกอบ    1    กรอบแนวคิดของงานวิจัย 
 

  1.    เกณฑ8การตัดสินของคํากริยา 
   คําว�า    เดิน    ชอบ    สวย    เข�าใจ    พัฒนา    เป�นคํากริยา    เพราะปรากฏกับคําว�า    
 ไม�  ได�    กล�าวคือเราสามารถพูดว�า    ไม�เดิน    ไม�ชอบ    ไม�สวย    ไม�เข�าใจ    ไม�พัฒนา    ได�    คําชนิดอ่ืน 
ไม�สามารถปรากฏกับ    ไม�    เช�น    *ไม�บ�าน    (N)    *ไม�ขวับ    (AV)    *ไม�สาม  (Q)    *ไม�โธ�    (PT)    และคําท่ี
นักไวยากรณ8บางท�านเรียกว�า    คุณศัพท8    (adjective)    เช�น    สวย    ดี    หนัก    ร�อน    ฯลฯ    จัดให�เป�นกริยา
ท้ังหมด 
  2.    เกณฑ8การจําแนกรูปแบบของคํากริยา 
   การจําแนกรูปแบบของคํากริยาโดยใช�เกณฑ8การกระจาย    (word    distribution)    และ
การปรากฏร�วม    (co-occurrence)    ของคําตามทฤษฏีไวยากรณ8ศัพท8การก    ซ่ึงวิเคราะห8การปรากฏ
ร�วมกับคําอ่ืน    และพิจารณาเฉพาะคําท่ีตามหลังคํากริยา    เพราะว�าคําขยายและกรรม    จะอยู�ข�างหลัง
คําหลัก    เวลานําคํากริยาไปใช�    จึงต�องคํานึงถึงคําท่ีตามหลังเป�นอย�างมาก 
 

 
คํา 

ปรากฏหลังคําว�า    ไม�    ได� คํากริยาท่ีใช�ใน
งานวิจัยชิ้นนี้ 

 
รูปแบบคํากริยา 

เกณฑ8การกระจาย  
เกณฑ8ปรากฏร�วม 

1 2 
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วิธีดําเนินการวิจัย 
 
 1.    วิเคราะห8ผลงานของ    อมรา    ประสิทธิ์รัฐสินธุ8    (2553)     
 2.    เก็บคํากริยาในภาษาจีนตามเกณฑ8ของ    อมรา    ประสิทธิ์รัฐสินธุ8    (2553) 
 3.    จําแนกคํากริยาในภาษาจีนตามเกณฑ8การกระจายและการปรากฏร�วม 

 4.    เปรียบเทียบรูปแบบคํากริยาในภาษาไทยและภาษาจีนตามผลงานของ     
อมรา    ประสิทธิ์รัฐสินธุ8    (2553) 
 
ขอบเขตของการวิจัย 
 

 1.    วิทยานิพนธ8นี้มุ�งศึกษาคํากริยาภาษาไทยมาตรฐานและคํากริยาภาษาจีนมาตรฐาน
เท�านั้น    โดยเจาะจงเฉพาะด�านการกระจายและการปรากฏร�วมกับคําอ่ืนของคํากริยา     
 2.    คํากริยาภาษาไทยจากหนังสือเรื่อง    ชนิดของคําในภาษาไทย    :    การวิเคราะห8ทาง
วากยสัมพันธ8    ของ    อมรา    ประสิทธิ์รัฐสินธุ8    (2553)    จําแนกคํากริยาในภาษาไทยจํานวน    6,500    คํา
และจําแนกรูปแบบของกคํากริยาเป�น    10    รูปแบบ 
 3.    คํากริยาภาษาจีนจากหนังสือ    พจนานุกรมจีนสมัยป6จจุบัน    2005    ค.ศ.(《现代汉语词
典》第五版    2005)    จํานวนคํากริยาประมาณ    6,900    คําและวิเคราะห8คํากริยาในภาษาจีนจาก
ฐานข�อมูล    คลังคํา    มหาวิทยาลัยป6กก่ิง 
 
ความสําคัญของการวิจัย 
 
 1.    ทราบถึงความแตกต�างและความเหมือนของรูปแบบของคํากริยาด�วยการปรากฏร�วมและ 
การกระจายของคํากริยากับคําท่ีตามหลัง    ตามแนวทฤษฏีไวยากรณ8ศัพท8การก    (Lexicase    Grammar) 
 2.    ทําให�ผู�เรียนภาษาไทยและภาษาจีนเข�าใจและสามารถใช�ภาษาได�ถูกต�องยิ่งข้ึน 
 3.    เป�นข�อมูลให�ผู�สนใจด�านภาษาศาสตร8ท้ังภาษาไทยและภาษาจีนศึกษาค�นคว�า  และวิจัย
เพ่ิมเติม 

 

นิยามศัพท�เฉพาะ 
 
  คํากริยา    (verb)    หมายถึงคําท่ีปรากฏหลังคําว�า    ไม�    ได�    เช�น    เดิน    ชอบ    สวย    เข�าใจ    
พัฒนา    เป�นคํากริยา    เพราะว�าคํากริยาสามารถปรากฏกับคําว�า    ไม�    ได�    กล�าวคือเราสามารถพูดว�า    
ไม�เดิน    ไม�ชอบ    ไม�สวย    ไม�เข�าใจ    ไม�พัฒนา    ได� 
 การปรากฏร�วม   (co-occurrence)    หมายถึง    คําชนิดนี้ต�องปรากฏกับคําชนิดนั้น    และไม�
ปรากฏกับคําชนิดอ่ืน    เป�นต�น    หรือ    คําชนิดนี้ต�องปรากฏกับคําชนิดนั้น    เป�นต�น    เช�นคําว�า    คํานาม
จะต�องปรากฏกับคํากริยา 
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 การกระจาย    (word    distribution)    หมายถึง    คําๆ    นี้ต�องการกระจายในตําแหน�งใดของ
ประโยค    หรือ    คําๆนี้ต�องอยู�ในตําแหน�งติดกันกับคําๆนั้น    เช�นคําว�า    คํานามอยู�ในตําแหน�งประธาน
ของประโยคได� 

 
อักษรย-อท่ีใช%ในวิทยานิพนธ� 
 
 อักษรย�อท่ีใช�ในวิทยานิพนธ8ฉบับนี้    มีดังนี้ 
  คํากริยา   (VERB)    ใช�ตัวย�อ    V 
  คํานาม    (NOUN)    ใช�ตัวย�อ    N 
  คําคุณศัพท8    (ADJECTIVE)    ใช�ตัวย�อ    AJ 
  คําบุพบท    (PREPOSITION)    ใช�ตัวย�อ    P 
  คําสันธาน    (CONJUNCTION)    ใช�ตัวย�อ    C 
  คําปริมาณ   (QUANTIFIER)    ใช�ตัวย�อ    Q 
  คําอนุภาค   (PARTICLE)    ใช�ตัวย�อ    PT 
  การกผู�เก่ียวข�อง    (CORRESPONDENT)    ใช�ตัวย�อ    COR 
  การกสถานท่ี    ( LOCATIVE)    ใช�ตัวย�อ    LOC 
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บทท่ี    2 
 

ทบทวนวรรณกรรม 
 
 ดังท่ีได	กล�าวไว	ในบทท่ี    1    งานวิจัยนี้มีวัตถุประสงค เพ่ือศึกษาและเปรียบเทียบคํากริยา
ภาษาไทยและภาษาจีนตามลักษณะการกระจายและการปรากฏร�วมกับคําอ่ืน    และจําแนกรูปแบบของ
คํากริยาในภาษาจีน    บทท่ี    2    นี้ผู	วิจัยจะทบทวนวรรณกรรมท่ีเก่ียวข	องกับการวิจัยในครั้งนี้    โดย
จําแนกการทบทวนวรรณกรรมออกเป2น    4    หัวข	อ    ได	แก�     
  1.    คํานิยาม  และเกณฑ การตัดสินของคํากริยาในภาษาไทยและภาษาจีน     
  2.    งานวิจัยท่ีเก่ียวกับคํากริยาในภาษาไทย    
   3.    งานวิจัยท่ีเก่ียวกับคํากริยาในภาษาจีน     
  4.    สรุปงานวิจัยท่ีเก่ียวข	อง 
 
คํานิยาม  และเกณฑ�การตัดสินของคํากริยาในภาษาไทยและภาษาจีน 
 

 1.    คํานิยามของคํากริยา 
  นักภาษาศาสตร แต�ละภาษา    ได	นิยามคําว�า    ‘คํากริยา’    ไว	หลากหลายความหมาย 
ด	วยมุมมองท่ีแตกต�างกัน    อย�างไรก็ตาม    สามารถสรุปคํากริยาด	วยความหมายท่ีได	ความยอมรับ 
มากท่ีสุดในสองภาษานี้ 
   1.1    คํากริยาในภาษาไทย    หมายถึง  คําท่ีแสดงอาการของนามหรือสรรพนาม    
(พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน.      2542) 
   1.2    คํากริยาในภาษาจีน    หมายถึง  คําท่ีใช	บ�งบอกถึงการกระทํา    การปรากฏ    หรือ
สถานะ    สิ่งของ    คนและสัตว     (พจนานุกรมภาษาจีนสมัยป@จจุบันฉบับ    ค.ศ.    2005.  《现代汉语词

典》第五版.      2005) 
  คํากริยาเป2นคําสําคัญท่ีสุดในภาษา    เพราะเป2นหัวใจของประโยค    โดยท่ัวไปประโยคต	อง 
มีคํากริยาอย�างน	อย    1    คํา    แต�จะมีหรือไม�มีคําอ่ืนด	วยก็ได	 
 2.    เกณฑ การตัดสินของคํากริยา 
  งานวิจัยครั้งนี้จะใช	เกณฑ การตัดสินคํากริยาจาก    อมรา    ประสิทธิ์รัฐสินธุ     (2553)     
มาช�วยตัดสินคํากริยาในภาษาไทยและภาษาจีน    ซ่ึงสามารถสรุปหลักเกณฑ การตัดสินคํากริยาได	ตาม
ต�อไปนี้ 
   2.1    คํากริยา    คือคําท่ีปรากฏหลังคําว�า    ไม
    ได	    ในภาษาไทย    เช�น    ไม�เดิน    ไม�ชอบ    
ไม�สวย    ฯลฯ    ในภาษาจีนเช�น    不喜欢    ‘ไม�ชอบ’    不高    ‘ไม�สูง’    不走    ‘ไม�เดิน’    และคําชนิดอ่ืนไม�
สามารถปรากฏกับ    ไม
    ในภาษาไทย    เช�น    *ไม�บ	าน  (N)*ไม�กับ  (P)*ไม�ขวับ  (AV)*ไม�  และ  (C) 
*ไม�สาม  (Q)  *ไม�โธ�  (PT) 
   2.2    คําคุณศัพท     (adjective)    จัดให	เป2นกริยาท้ังหมด    ในภาษาไทย    เช�น    สวย    ดี    
หนัก    ร	อน    เย็น    เล็ก    ฯลฯ    ในภาษาจีน    เช�น    高    ‘สูง’    热’ร	อน’    大    ‘ใหญ�’    宽    ‘กว	าง’    เนื่องจาก
สิ่งเหล�านี้ตามหลังคําว�า    ไม
  ได	 
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  วิทยานิพนธ ฉบับนี้จะใช	คุณสมบัติ    2    ประการนี้เป2นเกณฑ การตัดสินคํากริยา    ต�อไปผู	วิจัย
จะกล�าวถึงงานวัยเก่ียวกับชนิดของคําและประเภทย�อยของคํากริยาในภาษาไทยและภาษาจีน 
 

งานวิจัยเก่ียวกับชนิดของคําและการแบ%งประเภทย%อยของคํากริยาในภาษาไทย 

 
 ผู	วิจัยได	รวบรวมงานวิจัยเก่ียวกับชนิดของคําและการแบ�งประเภทย�อยของคํากริยาใน
ภาษาไทย    พบว�านักภาษาศาสตร ได	ใช	เกณฑ หลากหลายของทฤษฏีไวยากรณ ต�างๆมาช�วยจําแนกชนิด
ของคําและประเภทย�อยของคํากริยาในภาษาไทย    และได	รวบรวมงานวิจัยเก่ียวกับชนิดของคําและการ
แบ�งประเภทย�อยของคํากริยาในภาษาไทยจํานวน    4    เรื่อง    ตามลําดับดังนี้ 
  เรื่องท่ี    1    หนังสือ    หลักภาษาไทย  (พระยาอุปกิตศิลปะสาร.     2491    และ    กําชัย     
ทองหล�อ.     2495) 
  เรื่องท่ี    2    หนังสือ    ไวยากรณ ไทย    (นววรรณ    พันธุเมธา.      2527)     
  เรื่องท่ี    3    งานวิจัย    Multiple    Lexical    Entries    ของ    สรัญญา    เศวตมาลย     
(Savetamalay.      1996) 
  เรื่องท่ี    4    หนังสือ    คําในภาษาไทย  :  การวิเคราะห ทางวากยสัมพันธ     (อมรา   
ประสิทธิ์รัฐสินธุ .      2553) 
 รายละเอียดเก่ียวกับชนิดของคําและประเภทย�อยของคํากริยาในภาษาไทยตามเอกสารข	างต	น
มีดังต�อไปนี้ 
  1.    หนังสือภาษาไทย    (พระยาอุปกิตศิลปะสาร.     2491    และ    กําชัย     
ทองหล�อ.     2495)  ในหนังสือชื่อเรื่อง    หลักภาษาไทย    ได	จําแนกชนิดของคําตามเกณฑ ท่ีใช	ใน
ไวยากรณ ด้ังเดิม    ออกเป2น    7    ประเภทได	แก�    คํานาม    คําสรรพนาม    คํากริยา    คําวิเศษณ     
 (=    adjective    และ    adverb    ในภาษาอังกฤษ)    คําบุพบท    คําสันธาน    และคําอุทาน    
 (พระยาอุปกิตศิลปะสาร.      2491)    ให	    คําจํากัดความชนิดของคําท้ัง    7    ประเภทไว	ดังนี้ 
   1.1    คํานาม    เป2นคําบอกชื่อคน    สัตว     สิ่งของ    เป2นต	น 
   1.2    คําสรรพนาม    เป2นคําใช	แทนชื่อต�างๆ 
   1.3    คํากริยา    เป2นคําบอกอาการของคน    สัตว     สิ่งของ    เป2นต	น 
   1.4    คําวิเศษณ     เป2นคําประกอบคําอ่ืนให	มีความหมายต�างออกไป 
   1.5    คําบุพบท    เป2นคําสําหรับนําหน	านามและสรรพนาม 
   1.6    คําสันธาน    เป2นคําเชื่อมคําหรือความให	ติดต�อกัน 
   1.7.    คําอุทาน    เป2นคําบอกเสียงต�างๆ 
  เป2นท่ีสังเกตว�าพระยาอุปกิตศิลปสาร    (2491)    แบ�งประเภทย�อยของคํากริยาออกเป2น    
4    ประเภทย�อยดังนี้     
   1)    อกรรมกริยา    เป2นคํากริยาท่ีมีใจความครบบริบูรณ ในตัวไม�ต	องมีคําท่ีเป2นกรรม
ตามหลัง    ได	แก�    ยืน    นั่ง    ตาย    นอน    เป2นต	น    เช�น    ครูยืน    เด็ก  ๆ  หัวเราะ    คุณลุงกําลังนอน     
เขานั่ง     
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   2)    สกรรมกริยา    เป2นคํากริยาท่ีแสดงเนื้อความไม�บริบูรณ ในตัว    ต	องมีคําท่ีเป2นกรรม
ตามหลัง    เพ่ือให	ได	เนื้อความครบสมบูรณ     ได	แก�    ขาย    ซ้ือ    ไป    เห็น    ดู    เป2นต	น    เช�น    แม�ค	าขาย
ผลไม	    น	องตัดกระดาษ    ฉันเห็นงูเห�า    น	องเล�นกีฬา    ฉันกินข	าว    เขาเห็นนก 
   3)    วิกตรรถกริยา    เป2นคํากริยาท่ีไม�มีเนื้อความในตัวต	องอาศัยเนื้อความของคําอ่ืน 
ท่ีอยู�ข	างท	ายเข	ามาช�วย    จึงจะได	ความครบ    ได	แก�    เป2น    คือ    เหมือน    คล	าย    เป2นต	น    เช�น    ผมเป2น
นักเรียน    ลูกคนนี้คล	ายพ�อ    เขาคือครูของฉันเอง 
   4)    กริยานุเคราะห     เป2นคํากริยาท่ีช�วยกริยาหลักให	ได	ความครบถ	วนในเรื่องของ    
กาล    มาลา    อาจใช	ประกอบข	างหน	า    หรือข	างหลังคํากริยาหลัก    ได	แก�    กําลัง    ได	    แล	ว    ต	อง    อย�า    
จง    โปรด    ช�วย    เช�น    โปรดฟ@งทางนี้    เธออาจจะถูกตําหนิ    ลูกควรเตรียมตัวให	พร	อม    เขาคงจะมา     
จงแก	ไขงานให	เรียบร	อย 
  2.    หนังสือ    ไวยากรณ ไทย    (นววรรณ    พันธุเมธา.     2527)    ในหนังสือชื่อเรื่อง    
ไวยากรณ ไทย    แบ�งชนิดของคําตามความหมายและหน	าท่ีในการสื่อสาร    เป2น    6    ประเภท    ได	แก� 
   2.1    คําเรียก-ร	อง    เป2นคําท่ีผู	พูดแสดงอารมณ หรือเรียกผู	ฟ@ง    มักเปล�งออกมาตาม
ลําพัง    ไม�ต	องมีความสัมพันธ กับคําอ่ืน 
   2.2    คําหลัก    เป2นคําสําคัญท่ีผู	พูดใช	บอกเนื้อความซ่ึงสื่อสารไปยังผู	ฟ@ง 
   2.3    คําแทน    เป2นคําท่ีใช	แทนคําหลัก 
   2.4    คําขยาย    เป2นคําท่ีช�วยขยายคําหลักและคําขยายด	วยกันเองให	มีความหมายชัด
แจนข้ึน 
   2.5    คําเชื่อม    เป2นคําท่ีแสดงความสัมพันธ ระหว�างคํา    กลุ�มคําหรือประโยค 
   2.6    คําเสริม    เป2นคําท่ีเสริมเข	าไปในประโยค    ช�วยแสดงเจตนาและท�าท่ีของผู	พูด    
และแสดงความสัมพันธ ของผู	พูดกับผู	ฟ@ง 
  เป2นท่ีสังเกตว�า    นววรรณ    พันธุเมธา    (2527)    แบ�ง    คําหลัก    เป2นสองประเภท    ได	แก�    
   1)    คํานาม    คือ    คําท่ีหมายถึงสิ่งต�าง  ๆ    ท้ังท่ีเป2นรูปธรรม    และนามธรรม    
    2)    คํากริยา    คือ    คําท่ีใช	แสดงอาการหรือสภาพหรือเหตุการณ ต�างๆ    และได	จําแนก
ประเภทย�อยของคํากริยาออกเป2น    3    ประเภทย�อย    ดังนี้ 
    2.1    คํากริยาแสดงอาการ    คือ    1)    แสดงอาการท่ีเคลื่อนท่ี    เช�น    กระโดด    วิ่ง    
ถลา    บิน    2)    แสดงอาการท่ีอยู�กับท่ี    เช�น    หัวเราะ    นั่ง    ก�ม    ยืน 
    2.2    คํากริยาแสดงสภาพ    คือ    แสดงสภาพของบุคลใดบุคคลหนึ่งหรือสิ่งใดสิ่ง
หนึ่ง    อาจเป2นสภาพจิตใจ    หรือสภาพร�างกาย    ได	แก�     
     1)    บางคําจะบอกลักษณะ    เช�น    กลม    แบน    ยาว    บาง    
      2)    บางคําบอกสัมผัส    เช�น    นุ
ม    เบา    ร�อน     
     3)    บางคําบอกนิสัย    เช�น    หยิ่ง    ใจดี    ข้ีอิจฉา    
      4)    บางคําบอกอายุ    เช�น    แก
    หนุ
ม    สาว     
     5)    บางคําบอกค�า    เช�น    ดี    เลว    ใช�ได�   
      6)    บางคําบอกความเร็ว    เช�น    เร็ว    ช�า    งุ
มง
าม 
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    2.3    คํากริยาแสดงการประสบ    คือมีความหมายเก่ียวกับการรู	    การรู	สึก    หรือ
ประสาทสัมผัส    ได	แก�     
     1)    คํากริยา    ท่ีมีความหมายเก่ียวกับการรู	    จะปรากฏร�วมกับหน�วยนามท่ี
หมายถึงผู	รู	    เช�น    เรารู�    
      2)    คํากริยาท่ีมีความหมายเก่ียวกับความรู	สึก    จะปรากฏร�วมกับหน�วยนามผู	
เป2นเจ	าของความรู	สึก    เช�น    คุณพ
อโกรธ     
     3)    คํากริยาท่ีมีความหมายแสดงประสาทสัมผัส    จะปรากฏร�วมกับหน�วยนามท่ี
เป2นเจ	าของประสาทสัมผัสนั้น  ๆ    และหน�วยนามท่ีเจ	าของประสาทสัมผัสประสบ    เช�น    เขาเห็นรถ 
  3.    งานวิจัยภาษาไทย    Multiple    Lexical    Entries    ของ    สรัญญา    เศวตมาลย     
(Savetamalay.      1996)  จาํแนกชนิดของคําตามทฤษฏีไวยากรณ พ่ึงพาศัพท การก    เหมือนของ
เจ	าของทฤษฏีสตารอสต	า    (Starosta.      1994)    ท่ีจําแนกชนิดของคําในภาษาไทย    แต�ได	เพ่ิมประเภท
หนึ่งประเภท    คือ    interjection    รวมท้ังเป2น    9  ประเภท    ได	แก� 

1)    noun     
2)    verb    
 3)    adverb     
4)    adjective    
 5)    preposition     
6)    conjunction    
 7)    determiner     
8)    sentence    final    particle     
9)    interjection 

  4.    งานวิจัย    ชนิดของคําในภาษาไทย    :    การวิเคราะห ทางวากยสัมพันธ ของ    อมรา    
ประสิทธิ์รัฐสินธุ     (2553)  ในหนังสือ    ชนิดของคําในภาษาไทย:การวิเคราะห ทางวากยสัมพันธ     ได	
จําแนกชนิดของคําตามทฤษฏีไวยากรณ พ่ึงพาศัพท การก    แบ�งออกเป2น    8    ชนิดได	แก�     
   1)    คํากริยา     
   2)    คํานาม    
    3)    คําคุณศัพท      
   4)    คําบุพบท     
   5)    คําวิเศษณ      
   6)    คําสันธาน     
   7)    คําปริมาณ    
    8)    คําอนุภาค 
  เป2นท่ีสังเกตว�า    อมรา    ประสิทธิ์รัฐสินธุ     (2553)    ได	ใช	เกณฑ การกําหนดคํากริยา     
คือคําท่ีปรากฏหลังคําว�า    ไม
    ได	และรวมคําท่ีนักไวยากรณ บางท�านเรียกว�า    คําคุณศัพท (adjective)    
เป2นคํากริยาหมด    และจําแนกรูปแบบของคํากริยาตามลักษณะการกระจายและการปรากฏร�วมกับ 
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คําท่ีตามหลังด	วยทฤษฏีไวยากรณ พ่ึงพาศัพท การก    จําแนกคํากริยาในภาษาไทยจํานวน    6,500    คําได	
เป2น    10    รูปแบบ    ดังนี้ 
   4.1    กริยาลําพัง<__#> 

คํากริยาลําพัง    หมายถึง    คํากริยาท่ีอยู�ลําพังได	โดยไม�มีคํานามหรือนามวลี
ตามหลัง    เป2นคํากริยาท่ีไม�มีกรรม    (object)    และไม�ต	องการส�วนเติมเต็ม    (complement)    คํากริยา
ลําพัง    แท	ท่ีจริงก็คือ    กริยาอกรรม    ใช	สัญลักษณ     <__#>    แทนรูปแบบคํากริยาลําพังเครื่องหมาย    
<    >    หมายถึง    ข	างในวงเล็บเป2นคํากริยา    ส�วน__    หมายถึงแทนคําใดคําหนึ่ง    เครื่องหมาย    #     
ท่ีตามหลังคือ  การจบ 
     ตัวอย�างประโยคท่ีมีกริยาลําพัง 
      กลัดกลุ�ม     เขากลัดกลุ�มท่ีสุด    แต
ก็ยังไม
วายมีอารมณ*ขัน 
      แก�มือ       วันนี้ไม
มีโชค    พรุ
งนี้เราจะกลับมาแก�มือ 
      คว�าน้ําเหลว     งานนี้คุณคว�าน้ําเหลวอีกตามเคยใช
ไหม 
      ตายใจ     ปล
อยให�พวกมันตายใจไปก
อน    แล�วค
อยจัดการมัน 
      เสียโฉม     ใบหน�าของสุดาเสียโฉมเพราะอุบัติเหตุเม่ือสามป/ก
อน 
   4.2    กริยาสกรรม    หรือ    สกรรมกริยา    <__N> 

กริยาสกรรม    หรือ    สกรรมกริยา    หมายถึง    คํากริยาท่ีมีคํานามท่ีทําหน	าท่ีเป2น
กรรมตามหลัง    การทดสอบว�าคํานามท่ีตามหลังเป2นกรรมหรือไม�    คือนําคํานามนั้นมากลับให	เป2น
ประธานและทําคํากริยาให	เป2นกรรมวาจกโดยเติมคําว�า    ถูก    ไปข	างหน	า    เช�น    เขาขายบ�านให�คนรู�จัก    
ขาย    เป2นสกรรมกริยา    เพราะปรากฏกับคํานาม    และเราทําเป2นประโยคกรรมวาจกได	ว�า    บ�านถูก  
(เขา)  ขายให�คนรู�จัก    ในท่ีนี้ใช	สัญลักษณ <__N>  มาแทน    กริยา    +    นาม    ส�วนขยายท่ีตามหลัง
คํานามจะอยู�ในเครื่องหมายวงเล็บ    (    ) 
     ตัวอย�างประโยคท่ีมีกริยาสกรรม 
      แซะ      เขาเอาไม�แซะน้ําแข็ง 
      บั่นทอน     เธอมัวคิดมากอย
างนี้    มันบั่นทอนสุขภาพนะ 
      สะใจ     ถึงจะแก�ไขได�ในระดับหนึ่งก็ยังไม
สะใจประชาชน 
      ช
วย     ผมช
วยคนดี(เท
านั้น) 
      กราบ      ผึ้งข้ึนไปกราบพระ  (ในห�องพระ) 

     พอใจ      พ่ีไม
พอใจเขา 
   4.3    กริยาเติมเต็ม    <__N(COR)> 

กริยาเติมเต็ม    คือ    คํากริยาท่ีตามด	วยคํานามท่ีดูเหมือนกรรมแต�ไม�ใช�กรรม    แต�
เป2นส�วนเติมเต็ม    (complement)    ซ่ึงมีการกสัมพันธ     CORRESPONDENT    คํากริยาเติมเต็มเป2นกริยา
อกรรมท่ีอยู�ลําพังไม�ได	    ต	องมีส�วนเติมเต็ม    จึงจะสมบูรณ     คํากริยาประเภทนี้สามารถทดสอบโดยทาง
วากยสัมพันธ ได	    คือ    ไม�สามารถทําให	เป2นกรรมวาจกได	    เช�น    คํากริยา    เหมือน    ใน    เขาเหมือนพ
อ    
เราไม�สามารถพูดว�า    *เขาถูกเหมือนโดยพ
อ    หรือ    *เขาถูกพ
อเหมือน    ได	    สัญลักษณ ท่ีนี้ใช	แทน
คํากริยาเติมเต็มคือ    <__N(COR)> 
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     ตัวอย�างคํากริยาเติมเต็ม 
      ครบ      เขารับตําแหน
งหัวหน�าแทนคนเก
า    ซ่ึงครบวาระ 
      คุ�นเคย     เราไม
คุ�นเคยหน�าตาผู�เข�าสัมมนา 
      คุ�ม      ซ้ือบ�านเก็บไว�เฉย  ๆ  แบบนี้    ไม
คุ�มค
าดูแลเลย 
      จบ      คนโตจบนิติศาสตร*    จุฬาฯ 
      ชํานาญ     นักบินคนนี้ชํานาญการขับเครื่องบินเพ่ือการถ
ายภาพ 
      ตรง      รายงานสถานะท่ีไม
ตรงข�อเท็จจริง 
      ติดขัด      เขาติดขัดเรื่องเงินค
าลงทะเบียน 
   4.4    กริยาสถานท่ี    <__N(LOC)> 
    กริยาสถานท่ี    หมายถึง    คํากริยาท่ีตามด	วยคํานามท่ีดูเหมือนกรรม    แต�ไม�ใช�กรรม
และไม�ใช�ส�วนเติมเต็ม    สามารถทดสอบโดยวากยสัมพันธ ได	    คือ    ไม�สามารถทําให	เป2นกรรมวาจกได	    
และไม�ใช�ส�วนเติมเต็ม    คํานามท่ีตามหลังเป2นคําท่ีบ�งบอกสถานท่ี    ซ่ึงมีการกสัมพันธ     LOCATIVE    หรือ
เรียกย�อว�า    LOC    รูปแบบของคํากริยาประเภทนี้แสดงด	วยสัญลักษณ     <__N(LOC)> 
     ตัวอย�างคํากริยาสถานท่ี     
      ไป     เขาป<วยหนัก    ต�องไปโรงพยาบาล 
      มา    นี่เป=นครั้งแรกท่ีเรามาปากน้ํา 
      อยู
      บางส
วนเริ่มอพยพไปอยู
เมืองอ่ืนๆ 
   4.5    กริยาตามด	วยกริยา<__V> 
    กริยาตามด	วยกริยา    หมายถึงคํากริยาท่ีต	องตามด	วยคํากริยาเสมอ    จึงจะใช	ได	    
มี    2    ประเภท    คือ    1)    คํากริยาช�วย    (auxiliary    verb)    เช�น    ต�อง    ควร    อาจ    ซ่ึงต	องตามด	วย
คํากริยาท่ีมีความหมายหลักเสมอ    2)    คํากริยาท่ัวไปท่ีตามด	วยคํากริยาท่ัวไป    กริยาตามด	วยกริยาทําให	
เกิดหน�วยสร	างกริยาเรียง    (serial    verb    construction)    คํากริยาท่ีตามหลังจะมีหนึ่งคําหรือหลายคํา
ก็ได	    ใช	สัญลักษณ     <__V>    แทนกริยาตามด	วยกริยา 
     ตัวอย�างประโยคท่ีมีกริยาช�วยตามด	วยกริยาท่ัวไป 
      ต�อง   ทุกคนต�องช
วยทํางานนี้ 
      ควร     นักวิชาการควรมีความละเอียดถ่ีถ�วน 
      กรุณา      ท
านเลขากรุณาเกริ่นไว�แล�ว 
      กลับ      เขากลับเป=นคนดีได�อย
างไม
น
าเชื่อ 
      ดู      ทุกคนดูมีความสามารถเท
าเทียมกันหมด 
      ถือ      โดยให�ถือปฏิบัติอย
างจริงจังและต
อเนื่อง 
      มุ
ง      หลักสูตรในโครงการมุ
งเน�นการพัฒนาทักษะการคิดระดับสูง 
      สามารถ     เขาสามารถว
ายน้ําได�อย
างกับปลา 
     ตัวอย�างประโยคท่ีมีคํากริยาท่ัวไปตามด	วยกริยาท่ัวไป 
      ออกปาก     เธอออกปากชวนผมไปดูละครเวที 
      อาศัย      ชายป<าแห
งหนึ่งมีครอบครัวของกระต
ายอาศัยอยู
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   อาสา     ท้ังอาจารย*ท้ังลูกศิษย*อาสามาช
วยเป=นบริกร 
   เอ
ย      คุณปAทมาเอ
ยชมเม่ือเปBดกล
องของขวัญ 
   ผ
าน      สองป/ผ
านไปอย
างทุกข*ทรมาน 
   เตลิด     ป<านนี้มันเตลิดไปต้ังหลักแถวชายแดนแล�ว 
   กลับ      แม
กลับมาจากท่ีทํางานแล�ว 
   เข�า      ผู�จัดการเดินเข�ามาในห�องประชุมในชุดสูทสีดํา 
   4.6    กริยาตามด	วยกริยา    ให	    +    กริยา    <__V  (ให	)  V> 
    คํากริยาตามด	วยกริยา    ให	    +    กริยา    หมายถึง    คํากริยาท่ีตามด	วยคําว�า    ให	    
และคํากริยาอ่ืน    คํากริยาประเภทนี้    เป2นคํากริยาท่ีมีความหมายเชิงทําให	เกิด    เชิงบังคับ    และหาก
ปรากฏตามลําพังแล	วจะมีความหมายไม�สมบูรณ     เพ่ือให	ประโยคมีความหมายสมบูรณ จึงต	องมี    
คํากริยา    ให	    ตามหลัง    ทําหน	าท่ีเป2นตัวนําส�วนเติมเต็ม    (complementizer)    คําว�า    ให	+ส�วนท่ี
ตามหลัง    เรียกว�า    อนุประโยคเติมเต็ม    (complement    clause)    ซ่ึงมีคํากริยาหลักเป2นตัวแทน    
เพราะกริยาเป2นส�วนหลักของประโยค    ดังนั้นก็ใช	สัญลักษณ     V    มาแทน    S    (sentence)    คํากริยา
ประเภทนี้ใช	สัญลักษณ     <__V  (ให	)  V>    อนุประโยคเติมเต็มอยู�ในเครื่องหมาย    [    ] 
     ตัวอย�างประโยคท่ีมีคํากริยาตามด	วยอนุประโยคเติมเต็ม    ให	 
      ก
อ      งานรับน�องใหม
ก
อ[ให�เกิดความสามัคคีในหมู
คณะ] 
      ช
วย       จะช
วย[ให�ประเทศไทยมีไฟฟFา] 
      ชี้แจง      ทุณฑุภะได�ชี้แจง[ให�เห็นบาปกรรม] 
      เชื้อเชิญ      ใจคอจะไม
เชื้อเชิญ[ให�นั่งม่ังเชียวเรอะ] 
      โชว*       เวลาทํางานเครื่องจะโชว*[ให�เราเห็นไฟสีเหลืองส�ม] 
      บ
ง       เรื่องมันก็บ
ง[ให�เห็นชัดอยู
แล�วว
าเธอเป=นคนผิด] 
      สั่ง      เจ�านายสั่ง[ให�ลูกน�องเตรียมต�อนรับแขกชาวต
างประเทศ 
          อย
างดี] 
      ขอร�อง   แม
ขอร�อง[ให�เขาลาออกจากงานท่ีไม
สุจริต] 
   4.7    กริยาตามด	วยบุพบท    ว�า    +    กริยา    <__P  (ว�า)  V> 
    กริยาตามด	วยบุพบท    หมายถึง    คํากริยาท่ีตามด	วยคําว�า    ว�า    กับคํากริยาอ่ืน    
คํากริยาประเภทนี้    เป2นคํากริยาท่ีมีความหมายเก่ียวกับการพูด    การอธิบาย    การอ	างอิงและหาก
ปรากฏตามลําพังแล	วจะมีความหมายไม�สมบูรณ     เพ่ือให	ประโยคมีความหมายสมบูรณ จึงต	องมี    คําบุพ
บท    ว�า    ตามหลัง    ทําหน	าท่ีเป2นตัวนําส�วนเติมเต็ม    (complementizer)    คําว�า    ว�า    กับส�วนท่ี
ตามหลัง    เรียกว�า    อนุประโยคเติมเต็ม    (complement    clause)    ซ่ึงเหมือนคําพูด    อธิบายหรือคํา
อ	างอิง    ทําให	คํากริยาสมบูรณ     คําว�า    ว�า    +    คํากริยาและส�วนประกอบอ่ืนๆ    เป2นอนุประโยคเติมเต็ม    
ผู	วิจัยจะใช	    V    มาแทน    S    (sentence)    กริยาหลักของอนุประโยคเติมเต็ม    คํากริยาประเภทนี้ใช	
สัญลักษณ <__P(ว�า)V>    อนุประโยคเติมเต็มอยู�ในเครื่องหมาย  [    ] 
     ตัวอย�างประโยคท่ีมีคํากริยาตามด	วยอนุประโยคเติมเต็ม    ว�า 
      ม่ันใจ       แม�จะยังไม
พร�อมร�อยเปอร*เซ็นต*แต
ก็ม่ันใจ[ว
าไม
มีปAญหา] 
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      ย้ํา        เราขอย้ํา[ว
าประชาชนคนไทยไม
ใช
คนโง
] 
      ร�อง        หล
อนเอามือปBดหน�าปBดตาแล�วร�อง[ว
าอายจังเลย] 
      ระบุ       นายกองเดอซูส*ระบุ[ว
าขณะนี้ประเทศท่ีจะฟHIนตัวได�    
           ได�แก
    เกาหลีใต�และไทย] 
      เกรง        รัฐเกรง[ว
าจะไม
คุ�มกับค
าใช�จ
ายท่ีรัฐต�องสูญเสียไป] 
      ระแวง       เขตเองก็เริ่มระแวง[ว
าคนท้ังคู
ยังมีใจกันอยู
] 
      รับประกัน      ใครจะรับประกัน[ว
าท
านนายกฯจะไม
เครียด] 
      รับสารภาพ    นายวิทยารับสารภาพ[ว
าตนตกงานเลยต�องขายยาบ�าเลี้ยง
           ครอบครัว] 
      สัญญา      เขาสัญญา[ว
าจะแต
งงานกับหนู] 
   4.8    กริยาตามด	วยบุพบท    ท่ี    +    กริยา    <__P(ท่ี)V> 
    กริยาตามด	วยบุพบท    ท่ี    +    กริยา    หมายถึงคํากริยาท่ีตามด	วยคําว�า    ท่ี    กับ
คํากริยาอ่ืน    คํากริยาประเภทนี้    เป2นคํากริยาท่ีมีความหมายเก่ียวกับจิตใจ    อารมณ     และความรู	สึก    
หากปรากฏตามลําพังแล	วจะมีความหมายไม�สมบูรณ     เพ่ือให	ประโยคมีความหมายสมบูรณ จึงต	อง 
มีคําบุพบท    ท่ีตามหลังทําหน	าท่ีเป2นตัวนําส�วนเติมเต็ม    (complementizer)    คําว�า    ท่ี    +    ส�วนท่ี
ตามหลังเรียกว�า    อนุประโยคเติมเต็ม    (complement    clause)    ซ่ึงเป2นเหมือนส�วนขยายความ    
ทําให	คํากริยาสมบูรณ     คํากริยาประเภทนี้จะใช	สัญลักษณ   <__P  (ท่ี)  V>    อนุประโยคเติมเต็มอยู�ใน
เครื่องหมาย  [    ]   
     ตัวอย�างประโยคท่ีมีคํากริยาตามด	วยอนุประโยคเติมเต็ม    ท่ี 
      โชคดี      กระจกรถแตก    กําแพงทะลุ    แต
ยังถือว
าโชคดี[ท่ีเธอหลบทัน] 
      ตัดสินใจ      เราตัดสินใจ[ท่ีจะเข�าข�างคนท่ีถูกต�อง] 
      ยินดี       ฉันก็ยินดี[ท่ีจะทําตามนั้น] 
      ยืนยัน      พุดยืนยัน[ท่ีจะนอนค�างท่ีคอนโดเพ่ือน] 
      สบายใจ      ดิฉันไม
สบายใจ[ท่ีจะบอกความจริง] 
      ต้ังใจ       ผมต้ังใจ[ท่ีจะให�โอกาสแก
เยาวชนท่ีรักคนตรี] 
      คร�าน      หล
อนเกิดคร�าน[ท่ีจะตอบข้ึนมาเฉยๆ] 
      ตกลง      ผึ้งจึงตกลง[ท่ีจะรับฉันเข�าไปอยู
ในบ�านด�วย] 
   4.9    กริยาตามด	วยบุพบทวลี    <__P    N> 
    กริยาตามด	วยบุพบทวลี    หมายถึงกริยาอกรรมท่ีต	องมีบุพบทเฉพาะ    กับนามวลี
ตามหลัง    ส�วนบุพบทท่ีตามเป2นบุพบทเฉพาะกริยา    คือกริยาเป2นตัวเลือกบุพบท    ผู	พูดจะเปลี่ยนเป2น 
ตัวอ่ืนไม�ได	    บุพบทท่ีพบได	แก�    ด	วย    โดย    ถึง    ต�อ    จาก    N    แทนนามวลี    ซ่ึงประกอบด	วยคํานาม
ลําพัง    หรือ    คํานามกับคําขยายซ่ึงจะสั้นหรือยาวเพียงใดก็ได	    คํากริยาประเภทนี้จะใช	สัญลักษณ     
<__P    N> 
     ตัวอย�างประโยคท่ีมีคํากริยาตามด	วย    บุพบท    +    นาม 
      ปกคลุม     <__P  (ด	วย)    N>     ยอดเขาปกคลุมด�วยหิมะ 
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      ประกอบ     <__P(ด	วย)    N>     เครื่องด่ืมนี้ประกอบด�วยน้ําส�มกับ
         น้ําตาล 
      นําแสดง     <__P(โดย)    N>     ละครเรื่องนี้นําแสดงโดยเคนและแอน 
      แต
ง     <__P(โดย)    N>     นิยายเรื่องนี้แต
งโดย 
        ชูวงศ*    ฉายะจินดา 
      คํานึง     <__P(ถึง)    N>     อย
ามุ
งแต
จะได�โดยไม
คํานึงถึงอะไร
        ท้ังสิ้น 
       บรรลุ     <__P(ถึง)    N>     ชั่วเวลาเพียงป/เดียว    เขาก็บรรลุถึงสิ่ง
          ท่ีฝAนไว�ตอน    เป=นเด็ก 
      หม่ินเหม
     <__P(ต�อ)    N>    เรื่องท่ีคุณทํามันหม่ินเหม
ต
อศีลธรรม 
      ตอบสนอง    <__P(ต�อ)    N>     โครงการนี้ตอบสนองต
อเจตนารมณ* 
       ทัน     <__P(ต�อ)    N>     หนังสือพิมพ*ต�องเสนอข�อมูลทาง
        การเงินและ    ข
าวสารท่ีทันต
อ
        เหตุการณ* 
      มา     <__P(จาก)    N>     เขามาจากเมืองเล็กๆในยุโรป 
      ว
างเว�น     <__P(จาก)    N>     เขาว
างเว�นจากการแสดงมานาน 
     พ�น     <__P(จาก)    N>     เขาพ�นจากภาระหน�าท่ีเนื่องจาก
       เกษียณอายราชการ 
     ในตัวอย�างข	างบนจะเห็นว�า    กริยา    ปกคลุม    และ    ประกอบ    ปรากฏ 
กับบุพบท    ด	วย    กริยา    นําแสดง    แต�ง    ปรากฏกับบุพบท    โดย    กริยา    คํานึง    บรรล ุ   ปรากฏ 
กับบุพบท    ถึง    กริยา    หม่ินเหม�    ตอบสนอง    ปรากฏกับบุพบท    ต�อ    กริยา    มา    ว�างเว	น    พ	น    ปรากฏ 
กับบุพบท    จาก 
   4.10    กริยาตามด	วย    กัน    หรือ    กับ+นาม    <__กัน>/<__P(กับ)N> 
    กริยาตามด	วย    กัน    หรือ    กับ+นาม    หมายถึงคํากริยาท่ีตามด	วยคําว�า    กัน    
 ซ่ึงเป2นคําวิเศษณ     หรือตามด	วยบุพบทวลีท่ีประกอบด	วย    กับ    +    นามวล ี   คํากริยาประเภทนี้ 
มีความหมายแฝงท่ีเก่ียวกับการกระทําซ่ึงกันและกัน    และมีนัยว�าผู	กระทําอาการมีมากกว�าหนึ่งคน    
คํากริยาประเภทนี้ใช	สัญลักษณ <__กัน>/<__P(กับ)N> 
     ตัวอย�างประโยคท่ีมีคํากริยา    “กัน”    หรือ    “กับ” 
      แตกคอ    <__กัน>     เธอทําให�เพ่ือนฝูงแตกคอกันเพราะความหึงหวง 
        <__กับ    N>    เธอยุยงให�ฉันแตกคอกับเพ่ือนๆ 
      แตกแยก    <__กัน>     คนสองฝ<ายแตกแยกกันอย
างไม
มีวันกลับมาคืนดีกัน 
        <__กับ    N>    กลุ
มรุ
นพ่ีแตกแยกกับกลุ
มรุ
นน�อง 
      แต
งงาน    <__กัน>     ในท่ีสุดครูทิมกับครูนพวันต*ก็แต
งงานกัน 
        <__กับ    N>    ลูกฉันไม
ยอมแต
งงานกับคนท่ีฉันหาให� 
      สมยอม     <__กัน>     คู
กรณีสมยอมกันเรื่องจึงยุติ 
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        <__กับ    N>    อย
าไปสมยอมกับคนทุจริต 
      กินเส�น     <__กัน>     เราไม
กินเส�นกันไม
อยากประชุมร
วมกัน 
         <__กับ    N>    ฉันไม
กินเส�นกับเขา 
      ทะเลาะ    <__กัน>     แม�จะนับถือศาสนาต
างกัน    แต
คนในชุมชนก็ไม
เคย

    ทะเลาะกัน 
        <__กับ    N>    เขาอารมณ*ไม
ดีเลยทะเลาะกับทุกคน 
 
งานวิจัยเก่ียวกับชนิดของคําและการแบ%งประเภทย%อยของคํากริยาในภาษาจีน 
 

 ผู	วิจัยได	รวบรวมงานวิจัยเก่ียวกับชนิดของคําและการแบ�งประเภทย�อยของคํากริยาใน
ภาษาจีนพบว�านักภาษาศาสตร ได	ใช	เกณฑ หลากหลายของทฤษฏีไวยากรณ ต�างๆมาช�วยจําแนกชนิดของ
คําและประเภทย�อยของคํากริยาในภาษาจีน    และได	รวบรวมงานวิจัยเก่ียวกับชนิดของคําและการแบ�ง
ประเภทย�อยของคํากริยาในภาษาจีนจํานวน    3    เรื่อง    ตามลําดับดังนี้ 

เรื่องท่ี    1    หนังสือ    ไวยากรณ ภาษาจีนฉบับใหม�  (Jinxi    Li《新著国语文法》.    
1924)     

เรื่องท่ี    2    หนังสือ    ไวยากรณ ภาษาพูดในภาษาจีน  (Yuenren    Zhao《汉语口语语》.    
1970) 

เรื่องท่ี    3    หนังสือ    ไวยากรณ ภาษาจีนป@จจุบัน   (Borong    Zhang《现代汉语》.    
2000) 
 รายละเอียดเก่ียวกับชนิดของคําและประเภทย�อยของคํากริยาในภาษาจีนตามเอกสารข	างต	น
มีดังต�อไปนี้ 
 
   1.    หนังสือ    ไวยากรณ ภาษาจีนฉบับใหม�(Jinxi    Li《新著国语文法》.    1924) 
    ตําราไวยากรณ ภาษาจีนกลางท่ีแพร�หลายในอดีตของ    ไวยากรณ ภาษาจีนฉบับใหม�
(Jinxi    Li《新著国语文法》.    1924)    ได	จําแนกชนิดของคําตามเกณฑ ท่ีใช	ในไวยากรณ ดั้งเดิม    
ออกเป2น    9    ชนิด    ได	แก�     
     1)    คํานาม     
     2)    คําแทนคํานาม     
     3)    คํากริยา     
     4)    คําคุณศัพท     
      5)    คําวิเศษณ      
     6)    คําบุพบท     
     7)    คําสันธาน    
      8)    คําอนุภาค     
     9)    คําอุทาน 
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 เป2นท่ีสังเกตว�า    Jinxi    Li    (1924 )    ได	แบ�งประเภทย�อยของคํากริยาตามเกณฑ ท่ีใช	
ในไวยากรณ ด้ังเดิม    ออกเป2น    4    ประเภทย�อย    ดังนี้ 
     1.1    คํากริยาสรรม    เช�น    คํากว�า    拿    ‘นํา’    穿    ‘ใส
’    吃    ‘กิน’ 
     1.2    คํากริยาอกรรม    เช�น    คําว�า    死    ‘ตาย’    哭    ‘ร�องให�’    病    ‘ป<วย’ 
     1.3    คํากริยาเชื่อมโยง    เช�น    คําว�า    是    ‘เป=น’    乃    ‘เป=น    ‘    算    ‘เป=น’ 
     1.4    คํากริยาช�วย    เช�น    คําว�า    可能    ‘อาจ’    也许    ‘คง’    能够    ‘สามารถ’ 
   2.    หนังสือ    ไวยากรณ ภาษาพูดในภาษาจีน(Yuenren    Zhao《汉语口语语》.    
1970)  ตําราไวยากรณ ภาษาจีนกลางท่ีแพร�หลายในอดีตของ    ไวยากรณ ภาษาพูดในภาษาจีน 
(Yuenren    Zhao《汉语口语语》.    1970)    จําแนกชนิดของคําตามเกณฑ หน	าท่ีเป2น    11    ชนิด    
ได	แก�   noun,    determinative,    pronoun,    verb,    preposition,    adverb,    conjunction,    
 particle,    interjection,    localizer,    และ    measureเป2นท่ีน�าสังเกตว�า    Yuenren    Zhao    (1970)    
รวมคําคุณศัพท     (adjective)    ไว	กับ    คํากริยา    (verb)    และยังต้ังข	อสังเกตด	วยว�า    คําในหมวดนี้
ปรากฏกับคําว�า    不    ‘ไม
’    ได	ท้ังหมด    ลักษณะเช�นนี้สนับสนุนการใช	คําว�า    ไม�    เป2นเกณฑ สําคัญใน
การระบุว�าคําใดเป2นคํากริยาในงานวิจัยนี้    และแบ�งประเภทย�อยของคํากริยาออเป2น    9    ประเภท    ดังนี้ 
    2.1    คํากริยาอกรรมแสดงการกระทํา    เช�น    来    ‘มา’    去    ‘ไป’ 
    2.2    คํากริยาอกรรมแสดงลักษณะ    เช�น 大    ‘ใหญ
’    高    ‘สูง’ 
    2.3    คํากริยาอกรรมแสดงสภาพ    เช�น 病    ‘ป<วย’    死    ‘ตาย’ 
    2.4    คํากริยาสกรรมแสดงการกระทํา    เช�น 吃饭    ‘กินข
าว’    看书    ‘อ
านหนังสือ’ 
    2.5    คํากริยาสกรรมแสดงลักษณะ    เช�น 爱财    ‘ชอบเงิน’    怕鬼    ‘กลัวผ’ี 
    2.6    คํากริยาจัดหมวดหมู�    เช�น 我叫    ‘ฉันชื่อ’    姓黄    ‘ชือ่หวัง’ 
    2.7    คํากริยา    是    ‘คือ’”    เช�น 是人    ‘คือคน’    是我    ‘เป=นฉัน’ 
    2.8    คํากริยา 有    ‘มี’”    เช�น 有人    ‘มีคน’    有钱    ‘มีเงิน’ 
    2.9    คํากริยาช�วย    เช�น 能去    ‘สามารถไป’    会做    ‘ทําเป=น’ 
   3.    หนังสือ    ไวยากรณ ภาษาจีนป@จจุบัน  (Borong    Zhang《现代汉语》.    2000) 
    ตําราไวยากรณ ภาษาจีนท่ีแพร�หลายในป@จจุบัน    ไวยากรณ ภาษาจีนป@จจุบัน
(Borong    Zhang《现代汉语》.    2000)    จําแนกชนิดของคําในภาษาจีนตามความหมาย   
และหน	าท่ี    จําแนกคําภาษาจีนเป2น    2    ชนิดใหญ�และ    12    ชนิดย�อย    ได	แก� 
     3.1    คําแท	    หมายถึงคําท่ีมีความหมายท่ีชัดเจน    สามารถเป2นส�วนประกอบของ
ประโยคได	อย�างอิสระ 
      1)    คํานาม    (Noun)    คือ    คําท่ีใช	แทนคน    สัตว     สิ่งของ    เช�น    飞机    
‘เครื่องบิน’    汉语    ‘ภาษาจีน’ 
      2)    คํากริยา    (Verb)    คือ    คําท่ีใช	บ�งบอกถึงการกระทํา    การปรากฏ    หรือ
สถานะของสิ่งท่ีกล�าวถึง    เช�น    吃    ‘กิน’    想    ‘คิด’    爱    ‘รัก’ 
      3)    คําคุณศัพท     (Adjective)    คือ    คําท่ีบอกลักษณะ    คุณภาพ    ขนาด    สี    
รูปร�าง    เช�น    好    ‘ดี’    白    ‘สีขาว’    快    ‘เร็ว’    认真    ‘จริงจัง’ 
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      4)    คําสรรพนาม    (Pronoun)คือ    คําท่ีใช	เรียกแทน    คน    สัตว     สิ่งของเพ่ือ
จะไม�ต	องกล�าวคํานั้นซํ้าอีก    เช�น    我    ‘ผม’    你    ‘คุณ’    他    ‘เขา’ 
      5)    คําลักษณนาม    (Measure)    คือ    คําท่ีบอกลักษณะและชนิด    หรือ
ประเภทของคํานามนั้น    เช�น    个    ‘อัน’    对    ‘คู
’    次    ‘ครั้ง’    遍    ‘รอบ’ 
      6)    คําแสดงจํานวนตัวเลข    (Numeral)    คือ    คําท่ีแสดงจํานวนของสิ่งของ    
(Number)    เช�น    一    ‘หนึ่ง’    二    ‘สอง’    几    ‘ก่ี’ 
     3.2    คําไม�แท	    หมายถึงคําท่ีมีบทบาททางไวยากรณ     ซ่ึงเป2นคําท่ีไม�สามารถ
ใช	ได	ตามลําพัง    จะต	องใช	ประกอบกับคําแท	เสมอ 
      1)    คําบุพบท    (Preposition)    คือ    คําท่ีใช	อยู�หน	าคําหรือกลุ�มคํานาม 
และสรรพนาม    เพ่ือแสดงการทักทาย    หรือเป2นคําร	องเรียกเพ่ือเกริ่นให	ผู	ฟ@งรู	สึกตัว    เช�น    从    (ต้ังแต
),   
跟    (ตาม),    在    (ใน),    对    (ต
อ) 
      2)    คําวิเศษณ     (Adverb)    คือ    คําท่ีใช	ขยายคําคุณศัพท หรือคํากริยา    เพ่ือ
บอกสภาพหรือลักษณะต�าง    ๆ     เช�น    不    ‘ไม
’    一般    ‘บกติ’    全    ‘ล�วน’    都    ‘ก็’    只    ‘แต
’    太’  
ไป’    可能    ‘อาจ’    正好    ‘พอดี’ 
      3)    คําสันธาน    คํา    (Conjunction)    คือ    คําท่ีทําหน	าท่ีเชื่อมคํากับคํา    
ประโยคกับประโยค    ข	อความกับข	อความ    เพ่ือแสดงความคล	อยตาม    และให	ประโยคมีความหมาย
สมบูรณ     เช�น    不但    ‘ไม
เพียงแต
’    因为    ‘เพราะ’    如果    ‘ถ�าหาก’ 
      4)    คําเสริมหรือ    คํากริยานุเคราะห     (Auxiliary)คือ    คําท่ีตามหลังคําอ่ืน
เพ่ือเสริมไวยากรณ     อาจไม�มีความหมายในตัวเองหรือมีความหมายของตัวเอง    เช�น    的‘ของ’    得    
‘ได�รับ’    地    ‘……อย
าง’    了    ‘แล�ว’    着    ‘……อยู
’    呢    ‘นะ’    吧    ‘ม้ัง’ 
      5)    คําอุทาน    (Interjection)    คือ    คําท่ีแสดงอารมณ ของผู	พูดในขณะท่ี
ตกใจ    ดีใจ    เสียใจ    ประหลาดใจ    หรืออาจจะเป2นคําตอบของผู	ฟ@ง 阿    ‘ประหลาดใจ    ท่ึง’    哎哟    
‘เจ็บปวด’ 
      6)    คําเลียนเสียง    (Onomatopoeic    word)    คือ    คําท่ีเลียนเสียงของ
สิ่งของหรือสัตว ต�าง  ๆ    เช�น    哈哈    ‘เสียงหัวเราะ’    咕咕    ‘เสียงไก
นกร�อง    หรือท�องร�อง’ 

เป2นท่ีน�าสังเกตว�าการจําแนกคํากริยาได	ใช	เกณฑ ว�า    คําท่ีสามารถปรากฏ 

不‘ไม
’    ได	เป2นคํากริยา    แต�ไม�ได	รวมคําคุณศัพท เป2นคํากริยา    และได	พัฒนาว�า    คํากริยาส�วนมาก
สามารถปรากฏกับคําว�า    没    ‘ไม
’    ได	    เป2นคํากริยา   
     นอกจากนี้ผู	เขียนไวยากรณ ภาษาจีนป@จจุบันยังจําแนกประเภทของคํากริยาได	
แบ�งเป2น    8    ประเภทย�อย    ได	แก� 
      1)    คํากริยาบอกการกระทํา    (Action    verb)    เช�น 跑    ‘วิ่ง’    唱    ‘ร�อง’    
喝    ‘ด่ืม’    敲‘เคาะ’ 
      2)    คํากริยาบอกการเปลี่ยนแปลง    (Development    verb)    เช�น 生长    

‘เจริญเติบโต’枯萎    ‘เหี่ยวเฉา’    发芽    ‘ออกหน
อ’    结果    ‘ออกผล’ 
      3)    คํากริยาบอกสภาพจิตใจ    (Psych    verb)    เช�น    喜欢    ‘ชอบ’     
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恨    ‘ดุร�าย’    气愤‘โกรธ’    觉得    ‘รู�สึก’    思考    ‘ครุ
นคิด’    厌恶    ‘รังเกียจ’ 
      4)    คํากริยาบอกการดํารงอยู�    (Existential    verb)    เช�น 消失    ‘สูญลิ้น
ไป’    显现’ปรากฏออก’    丢失    ‘ตกหายไป’    幻灭    ‘ดับสูญไป’ 
      5)    คํากริยาบอกความต	องการ    (Causative    verb)    เช�น 使    ‘ทําให�’     
让    ‘ให�/ยอม’    禁止    ‘ห�าม’    勒令    ‘สั่งการ’ 
      6)    คํากริยาบอกความชวน    (optative    verb)    เช�น 愿意    ‘ยินยอม’     
可以    ‘สามารถทําได�’    能够    ‘สามารถ’    宁可    ‘ยอม’ 
      7)    คํากริยาบอกแนวโน	ม    (directional    verb)    เช�น 来    ‘มา’    去    ‘ไป’    
上    ‘ข้ึน’下‘ลง’ 
      8)    คํากริยาบอกการตัดสิน    (Verbs    of    judging)    เช�น 是    ‘เป=น’    为    
‘เป=น’    乃    ‘ก็คือ’ 
 
สรุปงานวิจัยท่ีเก่ียวข(อง 
 
 ผลจากการศึกษาวรรณกรรมท่ีเก่ียวข	อง    ผู	วิจัยพบว�างานวิจัยท่ีศึกษาคํากริยาท้ังสองภาษาให	
ความสําคัญในการแบ�งประเภทย�อยของคํากริยาและใช	ทฤษฏีไวยากรณ หลากหลายมาจําแนกประเภท
ย�อยของคํากริยาในภาษาไทยและภาษาจีน    และผู	วิจัยสามารถสรุปเป2นตารางด	างล�างได	 
 
ตาราง    1    ตารางแสดงเกณฑ การจําแนกคํากริยาและประเภทย�อยของคํากริยาในภาษาไทยและ 
  ภาษาจีน 
 

 
 
 
 

 คํากริยาในภาษาไทย คํากริยาในภาษาจีน 

นักภาษาศาสตร  พระยาอุป
กิตศิลป
สาร    (2491) 

นววรรณ 
พันธุ
เมธา    
(2527) 

อมรา
ประสิทธิ์
รัฐสินธุ     
(2553) 
 

Jinxi    Li    (1924) Yuenren    Zhao    (1970) Borong    Zhang    (2000) 

เกณฑ ที่ใช	ใน
การจําแนก
ประเภทย�อย
ของคํากริยา 

ไวยากรณ 
ด้ังเดิม 

ความ 
หมายและ
หน	าท่ี 

ไวยากรณ 
พึ่งพา
ศัพท 
การก 
 

ไวยากรณ ด้ังเดิม หน	าท่ี ความหมายและหน	าท่ี 
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ตาราง  1  (ต�อ) 
 

 
  เป2นท่ีสังเกตได	ว�า    ทฤษฏีท่ีใช	ในการจําแนกชนิดของคําและคํากริยา    เป2นทฤษฏีท่ียืมมา
จากภาษาตะวันตก    อาจดูเป2นสากล    และใช	กับภาษาตะวันออกอาจจะเกิดป@ญหาความไม�สมํ่าเสมอและ

 
 
 
 
 
 
 
 
ประเภทย�อย
ของคํากริยา 

อกรรมกริยา คํากริยา
แสดง
อาการ 

กริยา
ลําพัง 

คํากริยาสรรม คํากริยาอกรรม 
แสดงการกระทํา 

คํากริยาบอกการกระทํา 

สกรรมกริยา คํากริยา
แสดง
สภาพ 

กริยาสก
รรม 

คํากริยาอกรรม คํากริยาอกรรมแสดง
ลักษณะ 

คํากริยาบอกการ
เปล่ียนแปลง 

วิกตรรถ
กริยา 

คํากริยา
แสดงการ
ประสบ 

กริยาเติม
เต็ม 

คํากริยาเช่ือมโยง คํากริยาอกรรมแสดงสภาพ คํากริยาบอกสภาพ
จิตใจ 

กริยานุ
เคราะห  

 กริยา
สถานท่ี 

คํากริยาช�วย คํากริยาสกรรมแสดงการ
กระทํา 

คํากริยาบอกการดํารง
อยู� 

  กริยาตาม
ด	วยกริยา 

 คํากริยาสกรรมแสดง
ลักษณะ 

คํากริยาบอกความ
ต	องการ 

  กริยาตาม
ด	วย
กริยา    
ให�    +    
กริยา 

 คํากริยาจัดหมวดหมู� คํากริยาบอกความชวน 

  กริยาตาม
ด	วยบุพ
บท    
ว
า    +    
กริยา 

 คํากริยา 是    ‘คือ’ คํากริยาบอกแนวโน	ม 

  กริยาตาม
ด	วยบุพ
บท    
ท่ี    +    
กริยา 

 คํากริยา    有    ‘มี’ คํากริยาบอกการตัดสิน 

  กริยาตาม
ด	วยบุพ
บทวลี 

 

 

คํากริยาช�วย  

   กริยาตาม
ด	วย    
กัน    
หรือ    
กับ+นาม 

   

 คํากริยาในภาษาไทย คํากริยาในภาษาจีน 
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ขัดแย	งกับภาษาตะวันออก    ในงานวิจัยของ    อมรา    ประสิทธิ์รัฐสินธุ     (2553)    ได	จําแนกชนิดของคํา
ตามทฤษฏีไวยากรณ พ่ึงพาศัพท การก    และใช	เกณฑ จําแนกรูปแบบของคํากริยาตามลักษณะการ
กระจายและการปรากฏร�วมกับคําท่ีตามหลังโดยใช	ทฤษฏีไวยากรณ พ่ึงพาศัพท การก    จําแนกคํากริยา 
ในภาษาไทยจํานวน    6,500    คําได	เป2น    10    รูปแบบ    อาจกล�าวได	ว�าทฤษฏีไวยากรณ ศัพท การก    เป2น
ทฤษฏีสมัยใหม�ท่ีให	ความสนใจเรื่องชนิดของคําและรูปแบบของคํากริยามากท่ีสุด    มีเกณฑ ท่ีมีความลื่น
ไหลน	อยท่ีสุด    และเหมาะกับภาษาภาคตะวันออกท่ีสุด    นั่นหมายความว�าจะก�อให	เกิดป@ญหาในการ
จําแนกน	อยท่ีสุด    แต�ในงานวิจัยของภาษาจีนยังไม�มีผู	ใดได	ใช	เกณฑ นี้มีจําแนกคํากริยา    ด	วยเหตุนี้ผู	วิจัย
จึงนําเกณฑ นี้มาจําแนกรูปแบบของคํากริยาในภาษาจีน    เพ่ือทําให	เข	าใจความแตกต�างและความเหมือน
ของคํากริยาภาษาไทยและภาษาจีน    และเป2นข	อมูลพ้ืนฐานสําหรับผู	ท่ีสนใจศึกษาเรื่องรูปแบบคํากริยา
ภาษาจีนต�อไป    ทําให	ผู	เรียนภาษาเข	าใจและใช	ภาษาได	ถูกต	องยิ่งข้ึน 
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บทท่ี    3 
 

วิธีดําเนินการวิจัย 
 
 การเปรียบเทียบรูปแบบคํากริยาในภาษาไทยและภาษาจีนตามลักษณะการกระจายและ    การ
ปรากฏร�วมกับคําอ่ืนในวิทยานิพนธ$นี้มีวิธีดําเนินการวิจัย    3    ข้ันตอน    ได)แก�  ดังรายละเอียดต�อไปนี้ 
  1.  การเก็บรวบรวมข)อมูล 
  2.  การวิเคราะห$ข)อมูล     
  3.  การนําเสนอข)อมูล 
 
การเก็บรวบรวมข�อมูล 
 
 ผู)วิจัยรวบรวมข)อมูลโดยใช)    ชนิดของคําในภาษาไทย:การวิเคราะห$ทางวากยสัมพันธ$     
ของ    อมรา    ประสิทธิ์รัฐสินธุ$    (2553)    จําแนกคํากริยาในภาษาไทยจํานวน    6,500    คําได)เป>น     
10    รูปแบบเป>นแหล�งเก็บข)อมูลของคํากริยาและรูปแบบในภาษาไทย    และใช)พจนานุกรมจีนสมัย
ป?จจุบัน   ค.ศ. 2005   (现代汉语词典》第五版.    2005)    เป>นแหล�งเก็บข)อมูลเบื้องต)นของคํากริยา
ในภาษาจีน    พจนานุกรมฉบับนี้เป>นพจนานุกรมท่ีมีมาตรฐานในประเทศจีน    และเป>นพจนานุกรมฉบับ
ใหม�ล�าสุดท่ีรวบรวมคํากริยาได)สมบูรณ$ครบถ)วนมากกว�าพจนานุกรมฉบับอ่ืน  ๆ    ในการเก็บรวบรวม
ข)อมูลคํากริยาในภาษาไทยและภาษาจีนของงานวิจัยครั้งนี้    โดยมีข้ันตอนต�อไปนี้     
  1.    กําหนดขอบเขตของคํากริยา 

จากเอกสารงานวิจัยท่ีเก่ียวข)องกับคํากริยาในบทท่ี    2    สรุปได)ว�า    คํากริยาเป>นคํา 
ท่ีปรากฏหลังคําว�า    ไม�    ได)    คําคุณศัพท$ได)จัดเป>นคํากริยาท้ังหมด 
  2.    การเก็บข)อมูล 

สําหรับการเก็บรวบรวมข)อมูลในการวิจัยครั้งนี้    จะถูกแบ�งเป>นสองข้ันตอน    คือ    การ
เก็บรวบรวมข)อมูลในภาษาไทยและการเก็บรวบรวมข)อมูลในภาษาจีน    ดังต�อไปนี้ 
   2.1    การเก็บข)อมูลในภาษาไทย 

2.1.1    เก็บคํากริยาในภาษาไทยจากหนังสือ    ชนิดของคําในภาษาไทย:  การ
วิเคราะห$ทางวากยสัมพันธ$    ของ    อมรา    ประสิทธิ์รัฐสินธุ$    (2553)    จําแนกคํากริยาในภาษาไทย
จํานวน    6,500    คําได)เป>น    10    รูปแบบเป>นแหล�งเก็บข)อมูลของคํากริยาและรูปแบบในภาษาไทย 
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   รายการคํากริยาภาษาไทยของ    อมรา    ประสิทธิ์รัฐสินธุ$    (2553)    ได)ครบคํากริยา    
6,500    คําในภาษาไทยและจําแนกรูปแบบของแต�ละคําพร)อมประโยคตัวอย�างภาษาไทย     
    2.1.2    คํากริยาในภาษาไทยเท�าท่ีได)รวบรวมมามีท้ังหมด    6,500    คํา    และพิมพ$ใส�
โปรแกรม    Microsoft    word 
    2.1.3    เลือกคํากริยาท่ีเป>นคํามูลในภาษาไทยจากรายการคํากริยา    1,950    คํา
พร)อมรูปแบบและประโยคจากหนังสือ    ชนิดของคําในภาษาไทย:    การวิเคราะห$ทางวากยสัมพันธ$
2553    เพ่ือเปรียบเทียบรูปแบบคํากริยาท่ีมีความมายคล)ายคลึงกันในภาษาไทยและภาษาจีน 
   2.2    การเก็บข)อมูลในภาษาจีน 
    2.2.1    เก็บคํากริยาในภาษาจากจาก    ใช)พจนานุกรมจีนสมัยป?จจุบัน   ค.ศ. 2005    
(现代汉语词典》第五版.    2005)    เป>นแหล�งเก็บข)อมูลเบื้องต)นของคํากริยาในภาษาจีน    
พจนานุกรมฉบับนี้เป>นพจนานุกรมท่ีมีมาตรฐานในประเทศจีน    และเป>นพจนานุกรมฉบับใหม�ล�าสุดท่ี
รวบรวมคํากริยาได)สมบูรณ$ครบถ)วนมากกว�าพจนานุกรมฉบับอ่ืน  ๆ 
    2.2.2    เก็บคํากริยาในภาษาจีน    เช�นคําว�า    爱    รัก    ในหน)าท่ี    5    ของพจนานุกรม
จีนสมัยป?จจุบัน   ค.ศ. 2005   (现代汉语词典》第五版.    2005)    ได)เห็นเครื่องหมาย    动      หมายถึง
เป>นคํากริยาในภาษาจีน    และสามารถใช)เกณฑ$ทดสอบได)    ซ่ึงคําท่ีสามารถปรากฏหลังคําว�า    ไม�ได)     
เป>นคํากริยา     
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    2.2.3    เก็บคํากริยาในภาษาจีน    เช�น    ว�า    高    สูง    ในหน)าท่ี    449    ของ
พจนานุกรมจีนสมัยป?จจุบัน   ค.ศ. 2005   (现代汉语词典》第五版.    2005)    ได)เห็นเครื่องหมาย    
形    หมายถึงคําคํานั้นเป>นคําคุณศัพท$ในภาษาจีน    และใช)เกณฑ$ทดสอบได)    ซ่ึงคําท่ีสามารถปรากฏหลัง
คําว�า    ไม�    ได)    เป>นคํากริยา    ดังนั้นคําคํานั้นก็เป>นคํากริยาในงานวิจัยนี้ 
 

 
 
    2.2.4    คํากริยาในภาษาจีนเท�าท่ีได)รวบรวมมามีท้ังหมด    6,900    คํา    และพิมพ$ใส�
โปรแกรม    Microsoft    word 
    2.2.5    การเก็บตัวอย�างประโยคเพ่ือการวิเคราะห$    ผู)วิจัยได)นําคํากริยาในภาษาจีน
ท่ีรวบรวมมาท้ังหมด6,900    คํา    ไปสืบค)นท่ีคลังข)อมูลมหาวิทยาลัยป?กก่ิง    เพ่ือค)นหาประโยคท่ีมี
คํากริยาคํานั้นและจําแนกรูปแบบตามลักษณะการปรากฏร�วมและการกระจายด)วยแนวทฤษฏีไวยากรณ$
ศัพท$การก    ซ่ึงฐานข)อมูลคลังคํา    มหาวิทยาลัยป?กก่ิง    ซ่ึงเป>นฐานข)อมูลภาษาจีนในประเทศท่ีค�อนข)าง
ครบถ)วนสมบูรณ$ 
 

 
 
    2.2.6    แปลความหมายของคํากริยาท่ีเป>นคํามูล    1,950    คํา    ตาม    อมรา    
ประสิทธิ์รัฐสินธุ$    (2553)    ซ่ึงเป>นความหมายมตราฐานในภาษาไทยเป>นคํากริยาในภาษาจีน    เพ่ือ
เปรียบเทียบรูปแบบคํากริยาท่ีมีความหมายคล)ายคลึงกันในระหว�างภาษาไทยและภาษาจีน    และใช)
คํากริยาภาษาจีนทีละคําเป>นคําสําคัญ    เพ่ือค)นหาประโยคท่ีมีคํากริยาคํานั้นจากฐานข)อมูลคลังคํา    
มหาวิทยาลัยป?กก่ิง     
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การวิเคราะห�ข�อมูล 
 

 ดังท่ีจะกล�าวรายละเอียดในหัวข)อการเก็บรวบรวมข)อมูล    งานวิจัยนี้จะวิเคราะห$คํากริยาใน
ภาษาไทย  และภาษาจีน    ผู)วิจัยจะจําแนกรูปแบบตามแม�แบบของ    อมรา    ประสิทธิ์รัฐสินธุ$    (2553)    
และเปรียบเทียบความแตกต�างและความเหมือนของคํากริยาในระหว�างภาษาไทยและภาษาจีนตาม
ลักษณะการกระจายและการปรากฏร�วม    โดยใช)ข)อมูล    2    ชุดในการวิเคราะห$    ได)แก�     
  1)    ข)อมูลคํากริยาภาษาไทย    6,500    คําจาก    อมรา    ประสิทธิ์รัฐสินธุ$    (2553)     
และคํากริยาภาษาจีน    6,900    คํา    จากพจนานุกรมจีนสมัยป?จจุบัน   ค.ศ.   2005   (现代汉语词典》
第五版.    2005)     
  2)    คํากริยาท่ีเป>นคํามูลจาก    อมรา    ประสิทธิ์รัฐสินธุ$    (2553)    1950    คํา    และคํากริยา
ภาษาจีน    19,50    คํา    ท่ีแปลจากคํากริยาคํามูลในภาษาไทย     
   รายละเอียดการวิเคราะห$ข)อมูลตามข้ันตอนต�อไปนี้ 
    1.    การแบ�งรูปแบบของคํากริยาภาษาจีน 
     ผู)วิจัยจะนําคํากริยาในภาษาจีนท่ีรวบรวมมา    6,900    คํา    ใช)คํากริยาภาษาจีน 
ทีละคําเป>น    คําสําคัญ    เพ่ือค)นหาประโยคท่ีมีคํากริยาคํานั้นจากฐานข)อมูลคลังคํา    มหาวิทยาลัยป?กก่ิง    
และสังเกตลักษณะการปรากฏร�วมและการกระจายของคํากริยากับคําท่ีตามหลัง    เพ่ือแบ�งรูปแบบของ
คํากริยาภาษาจีนพร)อมประโยคและเปรียบเทียบกับ    10    รูปแบบของ    อมรา    ประสิทธิ์รัฐสินธุ$    (2553) 
    2.    การเปรียบเทียบรูปแบบคํากริยาท่ีมีความหมายคล)ายคลึงกันระหว�างภาษาไทย
และภาษาจีน  การเปรียบเทียบความแตกต�างคํากริยาในภาษาไทยและภาษาจีน     
     ผู)วิจัยได)เลือกคํากริยาท่ีเป>นคํามูลไทย    1,950    คํา    จากรายการคําศัพท$ของ
หนังสือ   อมรา    ประสิทธิ์รัฐสินธุ$    (2553)    พร)อมประโยคและรูปแบบ    และแปลความหมายของ
คํากริยาภาษาไทยตามความหมายในหนังสือ    อมรา    ประสิทธิ์รัฐสินธุ$    (2553)    เป>นคํากริยาภาษาจีน    
เพ่ือได)คํากริยาภาษาจีนท่ีถูกต)องและมีความหมายคล)ายคลึงกันกับคํากริยาในภาษาไทยและประยุกต$ใช)
ในการเปรียบเทียบความแตกต�างรูปแบบคํากริยาในระหว�างภาษาไทยและภาษาจีน    และวิเคราะห$
คํากริยาภาษาจีนท่ีได)มา    1,950    คํา    พร)อมประโยคและรูปแบบของคํากริยาท่ีได)จากฐานข)อมูล
มหาวิทยาลัยป?กก่ิง    และเปรียบเทียบความแตกต�างของรูปแบบคํากริยา    1,950    คํา    และเรียงความ
แตกต�างของคํากริยาท้ังสองภาษาในภาคผนวก     
    ผู)วิจัยจะนํารูปแบบและประโยคของคํากริยาท้ังสองภาษามาเปรียบเทียบ    เช�น     
คําว�า    รัก    ในภาษาไทยและภาษาจีน    ตาม    อมรา    ประสิทธิ์รัฐสินธุ$    (2553)    ได)สรุปไว)ว�า    คํากริยา    
รัก    ในภาษาไทยมี    2    รูปแบบ    ได)แก� 
     ภาษาไทย 

 รัก     __กัน     เรายังรักกันเหมือนเดินค�ะ 

 รัก     __N     เขารักอย�างอ่ืนมากกว�าตัวคุณ 
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     ภาษาจีน  ตามประโยคจากคลังข)อมูลมหาวิทยาลัยป?กก่ิง    ได)พบเห็นรูปแบบ
ของคํากริยาภาษาจีน    爱    ‘รกั’    มี    5    รูปแบบ    ได)แก� 
      爱    (รัก)     __    N       我    爱    我    家。 
   ฉัน    รัก    บ)าน    ฉัน 
   ‘ฉันรักบ)านฉัน’ 
      爱    (รัก)    __(了着过)N     他    爱    着    这    片    土地。 

  เขา    รัก    อยู�    นี้    แผ�น    ท่ีดิน 
 ‘เขารักท่ีดินแผ�นนี้’ 
 大家    都    爱    过    这个    人 
  พวกเรา    ก็    รัก    เคย    คนนี้    คน 
 ‘พวกเขาก็เคยรักคนคนนี้’ 
 ‘เขารักฉันมาเกือบสามปX’ 
      爱    (รัก)     __V      爸爸    爱    吃    面。 
         พ�อ    รัก    กิน    บะหม่ี     
           ‘พ�อชอบกินบะหม่ี’ 
      爱    (รัก)     __P(上 ข้ึน)N     我    爱    上    了    这个    国家。 
           ฉัน    รัก    ข้ึน    แล)ว    นี้    ประเทศ 
          ‘ฉันรักประเทศนี้’ 
      爱    (รัก)     __P(到 ถึง)    N     他    总是    爱    到    别人    家    吃饭。 
           เขา    เสมอ    รัก    ถึง    คนอ่ืน    บ)าน     
             กินข)าว 
           ‘เขาชอบไปกินข)าวท่ีบ)านคนอ่ืน     
           ตลอดเวลา’ 
 
   จากตัวอย�างดังกล�าวนี้ได)เห็นว�ารูปแบบคํากริยารักในภาษาไทยมี    2    รูปแบบ    
รูปแบบคํากริยารักในภาษาจีนมี    5    รูปแบบ    ความเหมือนกันคือ    ‘    __N’    ความแตกต�างกันคือ’    
 __กัน’    กับ’    __(了着过)    N’    __V’    ‘    __P(上 ข้ึน)และ    N’    ‘    __    P(到 ถึง)    N’  ดังนั้นผู)วิจัย 
จะศึกษาตามแนวท่ีเสนอมาจําแนกรูปแบบของคํากริยาภาษาจีนและเปรียบเทียบกับรูปแบบของ
คํากริยาในภาษาไทย 
    3.    สรุปความแตกต�างของคํากริยาในภาษาไทยและภาษาจีน  สรุปความแตกต�าง
ของคํากริยาในภาษาไทยและภาษาจีน    ผู)วิจัยได)วิเคราะห$คํากริยาภาษาจีนท่ีมีความคล)ายคลึงกันกับ
คํากริยาท่ีเป>นคํามูลในภาษาไทยท่ีเลือกออกมา    1,950    คํา    พร)อมประโยคภาษาไทยและรูปแบบ
คํากริยาของภาษาไทยและภาษาจีน    ผู)วิจัยจึงสรุปความแตกต�างของรูปแบบคํากริยาระหว�างภาษาไทย
และภาษาจีน 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 Mahasarakham University 



 26

การนําเสนอข�อมูล 
 

 หลังจากท่ีผู)วิจัยวิเคราะห$ข)อมูลตามท่ีกล�าวมาข)างต)นแล)วจะนําเสนอผลการวิเคราะห$ข)อมูลใน
รูปแบบพรรณนาวิเคราะห$    (Descriptive    Analysis)    จํานวน    5    บท    ตามรายละเอียดในบทต�อไป 
  บทท่ี    1    บทนํา 
  บทท่ี    2    ทบทวนวรรณกรรม 

  บทท่ี    3    วิธีดําเนินการวิจัย 

  บทท่ี    4    รูปแบบคํากริยาในภาษาจีนและภาษาไทย 

  บทท่ี    5    สรุปผล    อภิปรายผล    และข)อเสนอแนะ 
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บทท่ี    4 
 

รูปแบบคํากริยาภาษาจีนและภาษาไทย 
 
  ในบทท่ี    4    ของงานวิจัยจะจําแนกรูปแบบของคํากริยาภาษาจีนตามการกระจายและการ
ปรากฏร วมกับคําอ่ืน    จากนั้นผู$วิจัยจะนําผลการศึกษามาเปรียบเทียบกับรูปแบบของคํากริยาภาษาไทย
โดยนําเสนอเนื้อหาจําแนกเป-น    3    หัวข$อ    ได$แก  
  1.    รูปแบบคํากริยาในภาษาจีน 
  2.    รูปแบบคํากริยาในภาษาไทยและภาษาจีน 
  3.    เปรียบเทียบรูปแบบคํากริยาท่ีเป-นคํามูลในระหว างภาษาไทยและภาษาจีน 
 
รูปแบบคํากริยาในภาษาจีน 
 
 ดังท่ีได$กล าวไว$ในบทท่ี    3    ผู$วิจัยศึกษารูปแบบคํากริยาในภาษาจีนตามไวยากรณ3พ่ึงพาศัพท3
การก    และวิเคราะห3คํากริยาจาก    พจนานุกรมจีนสมัยป6จจุบัน    ค.ศ.  2005    (《现代汉语词典》第

五版)    2005    รวบรวมคํากริยาจํานวน    6,900    คํา    ใช$คํากริยาภาษาจีนทีละคําเป-นคําสําคัญ    เพ่ือ
ค$นหาประโยคท่ีมีคํากริยาคํานั้นจากฐานข$อมูลคลังคํา    มหาวิทยาลัยป6กก่ิง    เพ่ือวิเคราะห3คํากริยากับคํา
ท่ีปรากฏร วมในประโยคตามลักษณะการปรากฏร วมและการกระจายและจําแนกรูปแบบของคํากริยา
ภาษาจีนจํานวน    6,900    คํา    ได$เป-น    6    รูปแบบ    ดังนี้ 
  1.    กริยาลําพังหรือกริยาอกรรม  <__#> 
   คํากริยาลําพังหรือกริยาอกรรม    หมายถึงคํากริยาท่ีอยู ลําพังได$โดยไม มีนามวลี
ตามหลัง    เป-นคํากริยาท่ีไม สามารถตามกรรม    (object)    และไม ต$องการส วนเติมเต็ม    
(complement)    วิธีทดสอบคํากริยาใดเป-นคํากริยาลําพังจะเหมือนวิธีทดสอบคํากริยาลําพังใน
ภาษาไทย    ก็คือ    ทําโดยลองนําส วนขยายรวมออก    เหลือแต คํากริยาลําพัง    คํากริยารูปแบบนี้ใช$
สัญลักษณ3  <__#>  แทนรูปแบบคํากริยาลําพัง    เครื่องหมาย    <    >    หมายความว า    ข$างในวงเล็บเป-น
คํากริยา    ส วน    __    หมายถึงแทนคําหนึ่ง    เครื่องหมาย    #    ท่ีตามหลังคือการจบ    ในตัวอย างข$างล าง
เครื่องหมายเครื่องหมาย    (    )    หมายความว าข$างในวงเล็บเป-นส วนขยายท่ีสามารถตัดออกได$โดยไม ทํา
ให$ประโยคผิดไวยากรณ3    ซ่ึงเป-นคําลักษณะนามนับการกระทํา    (动量词)    ลกัษณนามนับเวลา   

(时量词)    ลักษณนามบอกปริมาณ(数量词)    ในภาษาจีน   
  ตัวอย างประโยคท่ีมีคํากริยาลําพัง 

发愁                        妈妈      为    这件     事    发愁 了        (好几天)。 

กลัดกลุ$ม         แม      เพ่ือ นี้     เรื่อง  กลัดกลุ$ม   หลายวัน 
                   ‘แม กลัดกลุ$มกับเรื่องนี้มาหลายวันแล$ว’ 
过去                        他      和        我们                 一起          过去     (了几次)。 

 ผ านไป           เขา  กับ   พวกเรา      ด$วยกัน  ผ านไป  หลายครั้ง  
                   ‘เขากับพวกเราผ านไปด$วยกันหลายครั้งแล$ว’ 
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害羞                       这    个     小男孩        比      女孩             还        害羞。 

 อาย             นี้    คน   เด็กชาย   กว า  เด็กหญิง    อีก  อาย 
                   ‘เด็กผู$ชายคนนี้ข้ีอายกว าเด็กผู$หญิงอีก’ 
敬礼                         战士们         正在        敬礼。 

 ท าวันทยหัตถ3  พวกทหาร   กําลัง   ท าวันทยหัตถ3 
                           ‘พวกทหารกําลังทําท าวันทยหัตถ3’ 
开刀                       明天 医生 先    帮    李明     开刀，     然后   再    帮       李明      

  ผ าตัด           พรุ งนี้ หมอ ก อน ช วย หลี่หมิง ผ าตัด แล$ว  อีก  ช วย หลี่หมิง 
的    父亲  开刀。 

ของ  พ อ   ผ าตัด 
                  ‘พรุ งนี้คุณหมอจะผ าตัดให$หลี่หมิงก อน  หลังจากนั้นค อย 
                   ผ าตัดใหคุณพ อของหลี่หมิง’ 
开幕                        现在          六点    了,       戏           恐怕        已经   开幕了。 

เปVดฉาก          ตอนนี้    6โมง  แล$ว  ละคร   เกรงว า  ไป    เปVดฉาก 
                   ‘ขณะนี้ 6 โมงแล$วเกรงว าละครจะเปVดแสดงแล$ว’ 
来临                        灾难         又    一次           来临。 

มาถึง              ภัยพิบัติ   อีก หนึ่งครั้ง   มาถึง 
                   ‘ภัยพิบัติมาถึงอีกครั้ง’ 

  2.    กริยาสกรรม    หรือ    สกรรมกริยา    <__N> 
   กริยาสกรรม    หรือ    สกรรมกริยา    หมายถึงคํากริยาท่ีมีคํานามท่ีทําหน$าท่ีเป-นกรรม
ตามหลัง    วิธีการทดสอบคํานามท่ีตามหลังเป-นกรรมหรือไม     จะเหมือนวิธีทดสอบของคําสกรรมกริยาใน
ภาษาไทย    คือนําคํานามนั้นมากลับให$เป-นประธานและทําคํากริยาให$เป-นกรรมวาจกโดยเติมคําว า    被    

‘ถูก’    ไปหลังประธาน    เช น    他吃饭。 ‘เขากินข$าว’    吃    ‘กิน’    เป-นสกรรมกริยา    เพราะปรากฏกับ
คํานาม    และสามารถทําเป-นประโยคกรรมวาจกได$ว า    饭被他吃。 ‘ข$าวถูกเขากิน’    คํากริยารูปแบบนี้
ใช$สัญลักษณ3  <__N>    N    ท่ีใช$แทนคํานามในท่ีนี้จะเป-นคํานามหรือนามวลีก็ได$    แต ต$องเป-นส วนหลัก
ของนามวลี    ซ่ึงจะมีส วนขยายหรือไม ก็ได$    เพราะส วนขยายนั้นสามารถตัดออกได$    ในตัวอย างข$างล าง    
ส วนขยายท่ีตามหลัง    กริยา    +    นาม    อยู ในเครื่องหมายวงเล็บ    (    ) 
   ตัวอย างประโยคท่ีมีกริยาสกรรม 

安排                       主任      正在     安排      (我们的)   工作。 

จัดหา            หัวหน$า  กําลงั  จัดหา  งานของ   เรา 
                   ‘หัวหน$ากําลังจัดหางานให$พวกเรา’ 
按                             你    又     没      按    门铃。 

กด               คุณ  อีก   ไม     กด   กริ่งประตู 
                   ‘คุณไม ได$กดกริ่งประตูอีกแล$ว’ 
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帮助                       朱老师    经常    帮助             (那些             交      不起       学费      

ช วยเหลือ       ครูจู      เสมอ   ช วยเหลือ   เหล านั้น   จ าย  ไม ได$   ค าเรียน 
的  )  学生。 

ของ  นักเรียน 
                   ‘ครูจูมักจะช วยเหลือนักเรียนท่ีจ ายค าเทอมไม ไหวเสมอ’ 
称赞                        大家      都   称赞    小李。 

ชมเชย           ทุกคน   ก็   ชม    คุณหลี่ 
                   ‘ทุกคนต างก็ชมเชยคุณหลี่’ ‘ทุกคนล$วนยกย องคุณหลี่’ 
承担                        公司    承担        赔偿费。 

รับภาระ         บริษัท   รับภาระ ค าชดเชย 
                   ‘บริษัทรับภาระค าชดเชย 
充当                        老张            和    小李             一起          充当                    

ทําหน$าท่ีเป-น   คุณจาง    และ คุณหลี่   ด$วยกัน    ทําหน$าท่ีเป-น  
(公司      的  )   代理人。 

บริษัท   ของ   ตัวแทน 
                   ‘คุณจางและคุณหลี่ทําหน$าท่ีเป-นตัวแทนของบริษัทด$วยกัน’ 
穿                        他     不     穿       红        衣服。 

สวม              เขา   ไม   สวม  แดง  เสื้อผ$า 
                   ‘เขาไม สวมเสื้อผ$าสีแดง’ 
建立                   中国                     共产党                        建立   了    新    中国。 

สร$าง             ประเทศจีน   พรรคคอมมิวนิสต3  สร$าง  แล$ว ใหม  ประเทศจีน 
‘พรรคคอมมิวนิสต3จีนสร$างประเทศจีนใหม ข้ึนมา’ 

   เป-นท่ีสังเกตว าคํากริยารูปแบบนี้บางทีจะสามารถเติมลักษณนามบอกปริมาณ
(Quantifier)  ในหน$าคํานามหรือนามวลี  แสดงจํานวนของคํานามและนามวลีนั้น 

  ตัวอย างประโยคท่ีมีกริยาสกรรมท่ีสามารถเติมคําปริมาณเข$าในหน$าคํานามหรือนามวลี 
穿                        我    要    穿        两件      衣服。 

สวม              ฉัน จะ  สวม  สองตัว  เสื้อผ$า 
                   ‘ฉันจะสวมเสื้อผ$าสองตัว’ 
补充                    老师      补充          了      两点                       内容。 

เพ่ิมเติม          ครู     เพ่ิมเติม    แล$ว  สองประเต็ม  เนื้อหา 
                   ‘ครูได$เพ่ิมเนื้อหาเข$ามาสองประเด็น’ 
布置                       校庆                                              的       时候，           学校         布置    了         
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จัด                 วันสถาปนาโรงเรียน     ของ ในขณะท่ี  โรงเรียน    จัด แล$ว 
两个      舞台。 

                    สองท่ี   เวที 

                   ‘ในวันสถาปนาโรงเรียน โรงเรียนจัดไว$สองเวที’ 
获得                      金庸先生      曾经      获得      多次             文学                   大奖。 

ได$รับ             คุณจินยง      เคย    ได$รับ    หลายครั้ง วรรณกรรม  รางวัล 
                   ‘คุณจินยงเคยได$รับรางวัลวรรณกรรมมาหลายครั้ง’ 

  3. กริยาเติมเต็ม  <__N(COR)> 
กริยาเติมเต็ม  หมายถึงคํากริยาท่ีตามด$วยคํานามท่ีดูเหมือนกรรมแต ไม ใช กรรม   

ซ่ึงเป-นส วนเติมเต็มของคํากริยานั้น  เพราะพิสูจน3ทางวากยสัมพันธ3ได$  คือ  ไม สามารถทําให$เป-น 
กรรมวาจกได$  เช น  คํากริยา 像 ‘เหมือน’ 他像爸爸。‘เขาเหมือนพ อ’ ไม สามารถพูดว า *他被爸爸

像。‘เขาถูกเหมือนพ อ’ *爸爸被他像。‘พ อถูกเหมือนเขา’  ได$คํานามท่ีตามหลังคํากริยาเช นนี้  ไม ใช 
กรรมแต เป-นส วนเติมเต็ม  (complement)  ซ่ึงมีการกสัมพันธ3  CORRESPONDENT  หรือย อว า  COR  
สัญลักษณ3ท่ีใช$แทนคํากริยาเติมเต็มคือ  <__N(COR)> 
   ตัวอย างกริยาเติมเต็ม 

是                        李红            是      老师。 

เป-น              หลินหอง  เป-น  ครู 
                   ‘หลินหองเป-นครู’ 
有                        你     有     几个    小孩？ 

มี                 คุณ  มี   ก่ีคน    เด็ก 
                   ‘คุณมีลูกก่ีคน’ 
像                         他        长得         像            爸爸。 
เหมือน           เขา   หน$าตา  เหมือน พ อ 
                   ‘หน$าตาของเขาเหมือนพ อ’ 
等于                     上海市            的       面积        等于        五个     南宁市。 

เท ากัน           เมืองเซ่ียงไฮ$  ของ พ้ืนท่ี    เท ากัน    ห$า     เมืองหนานหนิน 
                   ‘พ้ืนท่ีของเมืองเซ่ียงไฮ$เป-นห$าเท าของเมืองหนานหนิน’ 
属于                     台湾        属于         中国                 的      历史事实                                         

เป-นของ         ไต$หวัน   เป-นของ  ประเทศจีน ของ  เป-นข$อเท็จจริงทาง
ประวัติศาสตร3 
不可能           改变。    

ไม สามารถ  เปลี่ยนแปลง 

                    ‘ไต$หวันเป-นของประเทศจีนเป-นความจริงทางประวัติศาสตร3ท 

ไม สามารถเปลี่ยนแปลง’ 
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意味                    这   一    数字         意味着     生产    提高       了      两倍。 

หมายถึง         นี้  หนึ่ง  ตัวเลข หมายถึง   ผลิต    พัฒนา แล$ว  สองเท า 
                    ‘ตัวเลขเหล านี้หมายถึงการผลิตได$พัฒนาเป-นสองเท าแล$ว’ 
成为                  长大     以后，他     想          成为             一位      音乐家。 

กลายเป-น       โตข้ึน  ต อไป  เขา  อยาก  กลายเป-น  หนึ่ง    นักดนตรี 
                   ‘ตอนท่ีโตข้ึน เขาอยากเป-นนักดนตรี’ 
精通                    王老师    精通            英语、   法语、 日语    等等。 

เชี่ยวชาญ       ครูหวัง   เชี่ยวชาญ  อังกฤษ  ฝรั่งเศส   ญ่ีปุlน  อ่ืนๆ 
                    ‘ครูหวังเชี่ยวชาญการพูดภาษาอังกฤษ ภาษาฝรั่งเศส ภาษาญ่ีปุlน

และอ่ืนๆ’ 
  4.  กริยาสถานท่ี  <__N(LOC)> 
   กริยาสถานท่ี  หมายถึงคํากริยาท่ีตามด$วยคํานามท่ีดูเหมือนกรรม  แต ไม ใช กรรม 
และไม ใช ส วนเติมเต็ม  และไม สามารถพิสูจน3เป-นกรรมวาจกได$  คํานามท่ีตามหลังบ งบอกสถานท่ี  
ซ่ึงมีการกสัมพันธ3  LOCATIVE  หรือเรียกว า  LOC  รูปแบบของคํากริยารูปแบบนี้แสดงด$วยสัญลักษณ3
<__N(LOC)> 

  ตัวอย างกริยาสถานท่ี  
去                           我    去   北京。 

ไป                ฉัน ไป ป6กก่ิง 

                   ‘ฉันไปป6กก่ิง’ 

来                          我  来   医院。 

มา                ฉัน มา โรงพยาบาล 

                   ‘ฉันมาโรงพยาบาล’ 

在                             我     在     北京。 

อยู                 ฉัน  อยู   ป6กก่ิง 

                   ‘ฉันอยู ป6กก่ิง’ 

  5.  กริยาตามด$วยกริยา  <__V> 
   กริยาตามด$วยกริยา  หมายถึง  คํากริยาท่ีสามารถตามด$วยคํากริยา  เท าท่ีผู$วิจัย
วิเคราะห3ข$อมูลท่ีได$มา  ผู$วิจัยจะแบ งคํากริยารูปแบบนี้ออกเป-นสองประเภทย อย  คือ  
    1)  คํากริยาท่ัวไปท่ีตามด$วยคํากริยาท่ัวไป      
    2)  คํากริยาช วย  (auxiliary  verb)  ตามด$วยกริยาท่ัวไป  เช น 应该 ‘ควร’   
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可能 ‘อาจจะ’  也许 ‘คง’  能够 ‘สามารถ’  กริยาตามด$วยกริยาทําให$เกิดหน วยสร$างกริยาเรียง 
(serial  verb  construction)  คํากริยาท่ีตามหลังจะมีหนึ่งคําหรือหลายคําก็ได$  ซ่ึงต$องตามด$วย
คํากริยาท่ีมีความหมายหลักเสมอ ผู$วิจัยใช$สัญลักษณ3  <__V>  แทนกริยาตามด$วยกริยา  
   ตัวอย างประโยคท่ีมีคํากริยาท่ัวไปตามด$วยกริยาท่ัวไป 

爱                          南方人           爱       吃        大米。 

รัก               คนภาคใต$    รัก   กิน   ข$าวสวย 
                   ‘คนภาคใต$ชอบกินข$าวสวย’ 
逼                            他       逼                 问     我。 

ตะล อม           เขา  ตะล อม    ถาม ฉัน 

                  ‘เขาตะล อมถามฉัน’ 
喜欢                    毛主席                     喜欢     游泳。 

ชอบ             ประธานหมาว   ชอบ   ว ายน้ํา 
                   ‘ประธานหมาวชอบว ายน้ํา’  
保持                     考场                  上      必须              保持    安静。 

รักษา             สนามสอบ   ใน    ต$อง       รักษา   เงียบ 
                   ‘ในสนามสอบต$องรักษาความเงียบ’ 
 

限制                    为了   控制         病情，       糖尿              病人     要      限制     

จํากัด            เพ่ือ  ควบคุม อาการปlวย โรคเบาหวาน ผู$ปlวย ต$อง  จํากัด   
喝水。 
 ด่ืมน้ํา 

                   ‘เพ่ือควบคุมอาการปlวย ผู$ปlวยโรคเบาหวานต$องจํากัดการด่ืม  
น้ํา’ 

想                       每  到        晚上             7 点         爸爸     就        想      吃饭。 

อยาก            ทุก  ถึง  กลางคืน  7โมง     พ อ     ก็     อยาก  กินข$าว 
                   ‘พอถึง1ทุ มทีไร พ อก็อยากกินข$าว’ 
协助                   他们          协助                防守，    你         去   负责               进攻。 

ช วยเหลื่อ       พวกเขา  ช วยเหลือ   ปwองกัน   คุณ   ไป  รับผิดชอบ   โจมตี 
                   ‘พวกเขาจะช วยเหลือการปwองกัน ส วนคุณรับหน$าท่ีบุกเข$าไป’ 
宣布                   主席           宣布            撤销            谈判。 

ประกาศ         ประธาน  ประกาศ   เพิกถอน  เจรจา 
                   ‘ประธานประกาศเพิกถอนการเจรจา’ 

   ตัวอย างประโยคท่ีมีกริยาตามด$วยกริยาประเภทกริยาช วย 
会                             他   会   来  的。 
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จะ               เขา จะ มา  ของ 
                   ‘เขาจะมา’ 
能                             他      能                 说    很多        国家          的         语言。 

สามารถ       เขา สามารถ พูด  มาก   ประเทศ ของ   ภาษา 

                  ‘เขาสามารถพูดได$หลายภาษา’ 
要                             我们   要        认真       对待。 

ต$อง              เรา    ต$อง   ต้ังใจ   สังเกต 

                   ‘เราต$องต้ังใจสังเกต’ 
可以                        卖   了        这房子             可以         赚              很多钱。 

สามารถ         ขาย แล$ว  บ$านหลังนี้   สามารถ  ได$กําไร  เงินเยอะแยะ 

                   ‘ขายบ$านหลังนี้ไปแล$วสามารถได$กําไรเยอะ’ 

可能                       这么        晚      了，  小李       可能          走    了。 

อาจจะ           ขนาดนี้  ดึก  แล$ว   คุณหลี  อาจจะ   ไป แล$ว 

                  ‘ดึกขนาดนี้คุณหลีอาจจะไปแล$ว’ 

应该                       这道题    应该        写           成        这样      才对。 

ควร              หัวข$อนี้  ควร     เขียน    เป-น  อย าง   จะถูก 

                   ‘หัวข$อนี้ควรเขียนอย างนี้ถึงจะถูก’ 

肯                             这东西      这么            贵     谁           肯    买？ 

ยอม              สินค$านี้    ขนาดนี้  แพง  ใคร   ยอม ซ้ือ 

           ‘       ‘สินค$าตัวนี้แพงขนาดนี้ใครจะยอมซ้ือ’ 

愿                             你       愿  去           北京    吗？ 

ยอม              คุณ  ยอม ไป   ป6กก่ิง  ไหม 

                   ‘คุณยอมไปป6กก่ิงไหม’ 

敢                             我   敢     去       找   他， 你       敢    吗？ 

กล$า              ฉัน กล$า ไป   หา เขา   คุณ  กล$า  ไหม 

                   ‘ฉันกล$าไปหาเขา คุณกล$าไหม’ 

   เป-นท่ีสังเกตได$ว าคํากริยาตามด$วยคํากริยาท่ัวไปรูปแบบนี้ยังสามารถตามด$วยคํากริยา
ท่ีบอกทิศทางท้ังหมด  25  คําในภาษาจีน 
 
 上‘ข้ึน’ 下‘ลง’ 进‘เข$า’ 出‘ออก’ 回‘กลับ’ 开‘เปVด’ 过‘ข$าม’ 起‘ข้ัน’ 
来

‘มา’ 
上来

‘ข้ึนมา’ 
下来 

‘ลงมา’ 
进来 

‘เข$ามา’ 
出来 

‘ออกมา’ 
回来 

‘กลับมา’ 
开来 

‘เปVดมา’ 
过来 

‘ข$ามมา’ 
起来 

‘ข้ึนมา’ 
去

‘ไป’ 
上去 

‘ข้ึนไป’ 
下去 

‘ลงไป’ 
进去 

‘เข$าไป’ 
出去 

‘ออกไป’ 
回去 

‘กลับไป’ 
开去 

‘เปVดไป’ 
过去 

‘ข$ามไป’ 
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  ตัวอย างประโยคท่ีมีคํากริยาท่ัวไปตามด$วยคํากริยาท่ีบอกทิศทาง 
流(来)                    这     是     从那儿        流     来     的         水。 

ไหล(มา)         นี้   คือ   จากไหน   ไหล  มา  ของ   น้ํา 
                   ‘น้ํานี้ไหลมาจากไหน’ 
爬(上)                    张生                   爬    上           房顶。 

ปxน(ข้ึน)         คุณจังเซิน    ปxน   ข้ึน    หลังคา 
                   ‘คุณจังเชินปxนข้ึนบนหลังคา’ 
叫(上来)              把    他       叫      上来      开会。 

เรียก(ข้ึนมา)    ให$  เขา  เรียก  ข้ึนมา  ประชุม 
                   ‘เรียกเขามาประชุม’ 
放(下)                     他   放         下     东西   就     走   了。 

วาง(ลง)          เขา วาง   ลง   ของ   ก็    ไป   แล$ว  
                   ‘เขาวางของลงก็กลับแล$ว’ 
拿(出)                    他    拿  出               一本 书                  给   我。 

นํา(ออก)        เขา  เอา ออก  หนังสือเล มหนึ่ง   ให$  ฉัน 
                   ‘เขาเอาหนังสือเล มหนึ่งมาให$ฉัน’ 

  6.  กริยาตามด$วยบุพบทวลี <__P N> 
คํากริยารูปแบบนี้เป-นคํากริยาตามด$วยบุพบทเฉพาะกับนามวลีตามหลัง  N  แทน

นามวลี  ซ่ึงประกอบด$วยคํานามลําพังหรือคํานามกับคําขยายซ่ึงจะสั้นหรือยาวเพียงใดก็ได$  ส วนบุพบท
ท่ีตามเป-นบุพบทเฉพาะกริยา  คือกริยาเป-นตัวเลือกบุพบท  คําบุพบทท่ีพบในข$อมูลของผู$วิจัยศึกษา  
มีท้ังหมด  6  คํา  คือ 在 ‘อยู ’ 到 ‘ถึง’ 于 ‘ใน’ 往 ‘ไปยัง’ 向 ‘ใส ’ 给 ‘ให$’  กริยาตามด$วยบุพบทวลี
รูปแบบนี้  ไม เหมือนคํากริยาตามด$วยบุพบทวลีในภาษาไทย  คํากริยารูปแบบนี้ในภาษาจีนจะเป-น 
กริยาสกรรม  หรือกริยาอกรรมก็ได$ คํากริยารูปแบบนี้ใช$สัญลักษณ3  <__P N>  P  คือ  คําบุพบท 

ตัวอย างประโยคท่ีมีคํากริยาตามด$วยบุพบทวลี  
来(到)                   我      来   到    北京。 

มา(ถึง)          ฉัน  มา  ถึง   ป6กก่ิง 
                   ‘ฉันมาถึงป6กก่ิง’ 
开(往)                 这是      开       往          北京        的       列车。 

ขับ(ไปยัง)       นี้คือ    ขับ  ไปยัง    ป6กก่ิง  ของ   รถไฟ 
                   ‘รถไฟคันนี้เป-นรถไฟท่ีไปป6กก่ิง’ 
传(向)                胜利         的     消息     传                  向    全     世界。 
กระจาย(ใส )    ชัยชนะ  ของ  ข าว    กระจาย  ใส    ท่ัว   โลก 
                  ‘ข าวชัยชนะกระจายไปท่ัวโลก’ 
毕业(于)           张生    毕业于    北京大学。 
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จบ(ใน)          คุณจัง  จบ จาก    มหาวิทยาลัยป6กก่ิง 
                   ‘คุณจังจบจากมหาวิทยาลัยป6กก่ิง’ 
生(于)                张凯迪  生    于 1959       年 
เกิด(ใน)         จังขัยต่ี   เกิด ใน  1959 ปx  
                   ‘จังขัยต่ีเกิดในปx ค.ศ. 1959’ 
来(自)                    他   来  自    北京。 

มา(จา)           เขา มา จาก ป6กก่ิง 
                   ‘เขามาจากป6กก่ิง’ 

สังเกตได$ว ากริยาตามด$วยบุพบทวลีรูปแบบนี้  คําบุพบทจะตามหลังคํากริยาท่ีมีพยางค3
เดียวหรือตามหลังคํากริยาท่ีมีสองพยางค3  และประกอบด$วยส วนตามหลังของคําบุพบทเป-นบุพบทวลี 
 
รูปแบบกริยาในภาษาไทยและภาษาจีน 
 

การนําเสนอรูปแบบของคํากริยาในภาษาไทยและภาษาจีน  ผู$วิจัยจะเปรียบเทียบความ
เหมือนและความแตกต างของรูปแบบคํากริยาในภาษาไทยและภาษาจีนดังนี้ 

1.  รูปแบบกริยาในภาษาไทยและภาษาจีน 
2.  ความเหมือนของรูปแบบคํากริยาในภาษาไทยและภาษาจีน 
3.  ความแตกต างของรูปแบบคํากริยาในภาษาไทยและภาษาจีน 

 
   1.  รูปแบบกริยาในภาษาไทยและภาษาจีน 

 ในการจําแนกรูปแบบคํากริยาระหว างภาษาไทย  และภาษาจีนนั้น ผู$วิจัยใช$รูปแบบ
คํากริยาในภาษาไทยตามแนวคิดของอมรา  ประสิทธิ์รัฐสินธุ3  (2553)  ท่ีจําแนกรูปแบบคํากริยา
ภาษาไทยออกเป-น  10  รูปแบบ  ดังนี้ 

1.  กริยาลําพังหรือกริยาอกรรม  <__#>                                 
2.  กริยาสกรรม  หรือ  สกรรมกริยา  <__N>                            
3.  กริยาเติมเต็ม  <__N(COR)>                                          
4.  กริยาสถานท่ี  <__N(LOC)>                                         
5.  กริยาตามด$วยกริยา  <__V>                                           
6.  กริยาตามด$วยกริยา  ให� + กริยา  <__V(ให�)V>                     
7.  กริยาตามด$วยบุพบท  ว�า + กริยา  <__P(ว�า)V>                   
8.  กริยาตามด$วยกริยา  ท่ี + กริยา  <__V(ท่ี)V>                        
9.  กริยาตามด$วยบุพบทวลี  <__P N>                                   
10.  กริยาตามด$วย  กัน  หรือ  กับ+นาม  <__กัน>/<__P  (กับ)  N>    

ผู$วิจัยจําแนกรูปแบบของคํากริยาภาษาจีนตามแนวทฤษฏีไวยากรณ3ศัพท3การก 
ออกเป-น 6 รูปแบบ  ดังนี้ 
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1.  กริยาลําพังหรือกริยาอกรรม<__#> 
2.  กริยาสกรรม หรือ สกรรมกริยา <__N> 
3.  กริยาเติมเต็ม <__N(COR)> 
4.  กริยาสถานท่ี <__N(LOC)> 
5.  กริยาตามด$วยกริยา <__V> 
6.  กริยาตามด$วยบุพบทวลี <__P N> 

เม่ือเปรียบเทียบความแตกต างและความเหมือนของรูปแบบคํากริยาในภาษาไทย
และภาษาจีน  ผู$วิจัยพบว ามีความคล$ายคลึงกัน  6  รูปแบบและความแตกต างกัน  4  รูปแบบ  สรุปได$ 
ตามตารางต อไปนี้  
 

ตาราง  2  รูปแบบคํากริยาในระหว างภาษาไทยและภาษาจีน 
 

รูปแบบคํากริยาภาษาไทย 
 

รูปแบบคํากริยาภาษาจีน 

1.  กริยาลําพัง  <__#> 
 

1.  กริยาลําพังหรือกริยาอกรรม  <__#> 
 

2.  กริยาสกรรม หรือ สกรรมกริยา <__N> 2.  กริยาสกรรม  หรือ  สกรรมกริยา  <__N> 
 

3.  กริยาเติมเต็ม  <__N(COR)> 
 

3.  กริยาเติมเต็ม  <__N(COR)> 

4.  กริยาสถานท่ี  <__N(LOC)> 
 

4.  กริยาสถานท่ี  <__N(LOC)> 
 

5.  กริยาตามด$วยกริยา  <__V> 
5.1  กริยาช วยตามด$วยกริยาท่ัวไป 
5.2  คํากริยาท่ัวไปตามด$วยกริยาท่ัวไป 

5.  กริยาตามด$วยกริยา  <__V> 
5.1  กริยาช วยตามด$วยกริยาท่ัวไป 
5.2  คํากริยาท่ัวไปตามด$วยกริยาท่ัวไป 

6.  กริยาตามด$วยกริยา  ให$ + กริยา  <__V (ให$) 
V> 
 

---ไม มี 

7.  กริยาตามด$วยบุพบท ว า + กริยา <__P(
ว า)V> 
 

 
---ไม มี 
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ตาราง  2  (ต อ) 
 

รูปแบบคํากริยาภาษาไทย 
 

รูปแบบคํากริยาภาษาจีน 

8. กริยาตามด$วยบุพบท ท่ี + กริยา <__P(ท่ี)V> 
 

 
---ไม มี 

9. กริยาตามด$วยบุพบทวลี <__P N> 
 

6. กริยาตามด$วยบุพบทวลี <__P N> 
 

10. กริยาตามด$วย กัน หรือ กับ+นาม <__
กัน>/<__P(กับ)N> 
 

 
---ไม มี 

*ช องว างแสดงรูปแบบคํากริยานั้นไม มีความคล$ายคลึงกันในระหว างภาษาไทย-จีน 
 
    จากตารางแสดงให$เห็นว า    การจําแนกรูปแบบของคํากริยาภาษาจีนตามแนวทฤษฏี
ไวยากรณ3ศัพท3การก    ได$ออกเป-น    6    รูปแบบ    และมีความคล$ายคลึงกันกับรูปแบบของภาษาไทย    10    
รูปแบบในหนังสือ    ชนิดของคําในภาษาไทย  :  การวิเคราะห3ทางวากยสัมพันธ3    ของ    อมรา    ประสิทธิ์
รัฐสินธุ3    (2553)    ได$แก      

  1)    กริยาลําพัง  <__#>     
  2)  กริยาสกรรม  <__N>     
  3)    กริยาเติมเต็ม  <__N(COR)>    
  4)    กริยาสถานท่ี  <__N(LOC)>    5)    กริยาตามด$วยกริยา  <__V>     
  6)    กริยาตามด$วยบุพบทวลี<__P    N>     

  และยังได$พบรูปแบบคํากริยาภาษาไทยท่ีไม มีความคล$ายคลึงกันกับรูปแบบคํากริยา
ภาษาจีน    ได$แก      
   1)    กริยาตามด$วยกริยา    ให$    +    กริยา  <__V  (ให$)  V>     
   2)    กริยาตามด$วยบุพบท    ว า    +    กริยา  <__P  (ว า)  V>    
    3)    กริยาตามด$วยบุพบท    ท่ี    +    กริยา  <__P  (ท่ี)  V>    
    4)    กริยาตามด$วย    กัน    หรือ    กับ+นาม    <__กัน>/<__P  (กับ)  N>    เพราะว า
ในภาษาจีนไม ต$องการท่ีเติมคําว า    ให$/ว า/ท่ี    เป-นคําท่ีทําหน$าท่ีเป-นตัวนําส วนเติมเต็มในหน$าอนุประโยค
เติมเต็ม    และภาษาจีนไม ใช$    กริยาตามด$วย    กัน    หรือ    กับ+นาม    แสดงคํากริยามีความหมายแฝงท่ี
เก่ียวกับการกระทําซ่ึงกันและกัน    และนัยว าผู$กระทํามีมากกว าหนึ่งและใช$อีกแบบหนึ่งมาแสดงคํากริยา
มีความหมายแฝงท่ีเก่ียวกับการกระทําซ่ึงกันและกัน    และนัยว าผู$กระทํามีมากกว าหนึ่ง    แต คําคํานั้น 
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ไม อยู ในหลังคํากริยา    รายละเอียดของความเหมือนของรูปแบบคํากริยาในภาษาไทย  และภาษาจีนดูใน
หัวข$อ    2    และรายละเอียดของความแตกต างของรูปแบบคํากริยาในภาษาไทย  และภาษาจีนดูใน
หัวข$อ    3     
   2.    ความเหมือนของรูปแบบคํากริยาในภาษาไทยและภาษาจีน 

การจําแนกรูปแบบของคํากริยาภาษาจีนตามแนวทฤษฏีไวยากรณ3ศัพท3การก     
ได$ออกเป-น    6    รูปแบบ    และมีความคล$ายคลึงกันกับรูปแบบของ    อมรา    ประสิทธิ์รัฐสินธุ3    (2553)    
ได$แก      

1)    กริยาลําพัง  <__#>     
2)  กริยาสกรรม  <__N>     
3)    กริยาเติมเต็ม  <__N(COR)>     
4)    กริยาสถานท่ี  <__N(LOC)>     
5)    กริยาตามด$วยกริยา  <__V>     
6)    กริยาตามด$วยบุพบทวลี<__P    N> 

 
ตาราง    3    เหมือนของรูปแบบคํากริยาในระหว างภาษาไทยและภาษาจีน 

 
รูปแบบคํากริยาภาษาไทย รูปแบบคํากริยาภาษาจีน 

1.    กริยาลําพัง<__#> 
 

1.    กริยาลําพังหรือกริยาอกรรม<__#> 
 

2.    กริยาสกรรม    หรือ    สกรรมกริยา    <__N> 2.    กริยาสกรรม    หรือ    สกรรมกริยา    <__N> 
 

3.    กริยาเติมเต็ม    <__N(COR)> 
 

3.    กริยาเติมเต็ม    <__N(COR)> 

4.    กริยาสถานท่ี    <__N(LOC)> 
 

4.    กริยาสถานท่ี    <__N(LOC)> 
 

5.    กริยาตามด$วยกริยา<__V> 
5.1    กริยาช วยตามด$วยกริยาท่ัวไป 
5.2คํากริยาท่ัวไปตามด$วยกริยาท่ัวไป 

5.    กริยาตามด$วยกริยา    <__V> 
5.1    กริยาช วยตามด$วยกริยาท่ัวไป 
5.2    คํากริยาท่ัวไปตามด$วยกริยาท่ัวไป 

6.    กริยาตามด$วยบุพบทวลี    <__P    N> 
 

6.    กริยาตามด$วยบุพบทวลี    <__P    N> 
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   ในรูปแบบภาษาจีนเหล านี้มีความหมายเดียวกันกับรูปแบบภาษาไทย    และสามารถใช$
เกณฑ3ท่ีคัดเลือกตามรูปแบบกริยาในภาษาไทย     
    1.    รูปแบบกริยาลําพังหรือกริยาอกรรม  <__#>    เกณฑ3ท่ีใช$ในคัดเลือกคือ    
 ไม มีกรรม  (object)    และกริยาเติมเต็ม    (complement)    มักปรากฏกับส วนขยายรวม    (adjunct)     
ซ่ึงสามารถตัดออกได$โดยไม ทําให$ประโยคผิดไวยากรณ3    เช นตัวอย างประโยคในข$างล าง    ส วนในวงเล็ก    
(    )    สามารถตัดออกได$โดยไม ทําให$ประโยคผิดไวยากรณ3    เช น 

ตัวอย างประโยคท่ีมีกริยาลําพังในภาษาไทย 
กลัดกลุ�ม         เขากลัดกลุ�มท่ีสุด แต�ก็ยังไม�วายมีอารมณ%ขัน 

ตัวอย างประโยคท่ีมีคํากริยาลําพังในภาษาจีน 
发愁                       妈妈      为    这件     事      发愁 了       (好几天)。 

กลัดกลุ$ม        แม       เพ่ือ  นี้     เรื่อง  กลัดกลุ$ม   หลายวัน 
     ‘แม กลัดกลุ$มกับเรื่องนี้มาหลายวันแล$ว’ 
    2.    รูปแบบกริยาสกรรม    หรอื    สกรรมกริยา    <__N>    เกณฑ3ท่ีใช$ในการทดสอบ
คือ    นําคํานามนั้นมากลับให$เป-นประธานและทําคํากริยาให$เป-นกรรมวาจกโดยเติมคําว า    被    ‘ถูก’    
 ไปหลังประธาน    เช นตัวอย างประโยคข$างล าง    吃    ‘กิน’    เป-นสกรรมกริยา    เพราะปรากฏกับคํานาม    
และสามารถทําเป-นประโยคกรรมวาจกได$ว า    饭被他吃。    ‘ข$าวถูกเขากิน’ 

ตัวอย างประโยคท่ีมีกริยาสกรรมในภาษาไทย 
กิน                เขากินข�าว 

ตัวอย างประโยคท่ีมีกริยาสกรรมในภาษาจีน 
吃                         他   吃   饭。 

กิน                เขา  กิน  ข$าว 
  ‘เขากินข$าว’ 

3.    รูปแบบกริยาเติมเต็ม    <__N(COR)>    คํากริยาท่ีตามด$วยคํานามท่ีดูเหมือน
กรรม    แต ไม ใช กรรมและไม ใช ส วนเติมเต็ม    สามารถพิสูจน3ทางวากยสัมพันธ3ได$    คือ    ไม สามารถทําให$
เป-นกรรมวาจกได$    เช นตัวอย างประโยคข$างล าง    ไม สามารถพูดว า    *他被爸爸像。 ‘เขาถูกเหมือน
พ อ’    *爸爸被他像。 ‘พ อถูกเหมือนเขา’    ได$ 

ตัวอย างกริยาเติมเต็มในภาษาไทย 
เหมือน           เขาเหมือนพ�อ 

ตัวอย างกริยาเติมเต็มในภาษาจีน 
像                       他     像          爸爸。   

เหมือน           เขา เหมือน    พ อ 
 ‘เขาเหมือนพ อ’ 
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4.    รูปแบบกริยาสถานท่ี    <__N(LOC)>    คํากริยาท่ีตามด$วยคํานามท่ีดูเหมือน
กรรม    แต ไม ใช กรรมและไม ใช ส วนเติมเต็ม    สามรรถทดสอบโดยวากยสัมพันธ3ได$    คือ    ไม สามมารถทํา
ให$เป-นกรรมวาจกได$    และไม ใช ส วนเติมเต็ม    คํานามท่ีตามหลังเป-นคําท่ีบ งบอกสถานท่ี    ซ่ึงมี
การกสัมพันธ3    LOCATIVE    เช นตัวอย างประโยคภาษไทยและภาษาจีนข$างล าง 

 
ตัวอย างคํากริยาสถานท่ีในภาษาไทย  

ไป                เขาป,วยหนัก ต�องไปโรงพยาบาล 
ตัวอย างคํากริยาสถานท่ี ในภาษาจีน 

去                           我 去 北京。 

ไป                ฉัน ไป ป6กก่ิง 
 ‘ฉันไปป6กก่ิง’ 

5.    รูปแบบกริยาตามด$วยกริยา    <__V>    มี    2    ประเภท    คือ    1)    คํากริยาช วย
ตามด$วยกริยาท่ัวไป    (auxiliary    verb)    เช น 必须    ‘ต$อง’    应该    ‘ควร’    也许    ‘อาจ’    ซ่ึงต$องตาม
ด$วยคํากริยาท่ีมีความหมายหลักเสมอ    2)    คํากริยาท่ัวไปท่ีตามด$วยคํากริยาท่ัวไป    กริยาตามด$วยกริยา
ทําให$เกิดหน วยสร$างกริยาเรียง    (serial    verb    construction)    คํากริยาท่ีตามหลังจะมีหนึ่งคําหรือ
หลายคําก็ได$ 

ตัวอย างประโยคท่ีมีกริยาช วยตามด$วยกริยาท่ัวไปในภาษาไทย 
ต�อง             ทุกคนต�องช�วยทํางานนี้ 

ตัวอย างประโยคท่ีมีกริยาช วยตามด$วยกริยาท่ัวไปในภาษาจีน 
能                             他       能               说     很多         国家         的         语言。 

สามารถ       เขา สามารถ พูด  มาก   ประเทศ ของ   ภาษา 
 ‘เขาสามารถพูดได$หลายภาษา’ 

ตัวอย างประโยคท่ีมีคํากริยาท่ัวไปตามด$วยกริยาท่ัวไปในภาษาไทย 
ออกปาก      เธอออกปากชวนผมไปดูละครเวที 

ตัวอย างประโยคท่ีมีคํากริยาท่ัวไปตามด$วยกริยาท่ัวไปในภาษาจีน 
爱                          南方人              爱       吃   大米。 

รัก                คนภาคใต$    รัก   กิน  ข$าวสวย 
 ‘คนภาคใต$ชอบกินข$าวสวย’ 

6.    รูปแบบกริยาตามด$วยบุพบทวลี    <__P    N>    คํากริยารูปแบบนี้ในภาษาไทย
และภาษาจีนมีความหมายเดียวกันและใช$รูปแบบ    V+P+N    แต ความแตกต างคือ    คํากริยาภาษาไทย 
ในรูปแบบนี้เป-นคํากริยาอกรรม    คํากริยาภาษาจีนในรูปแบบนี้เป-นคํากริยาอกรรมหรือคํากริยาสกรรม 
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ก็สามารถตามด$วยบุพบทวลี    บุพบทเฉพาะในภาษาไทยคือ    ด�วย    โดย    ถึง    ต�อ    จาก    ในภาษาจีน    คือ
在    ‘อยู ’    到    ‘ถึง’    于    ‘ใน’    往    ‘ไปยัง’    向    ‘ใส ’    给    ‘ให$’    กับนามวลีตามหลัง    แต คําบุพบท
ของระหว างสองภาษาในรูปแบบนี้ไม ใช คําบุพบทท่ีมีความหมายเดียวกัน 

ตัวอย างประโยคท่ีมีคํากริยาตามด$วย บุพบท + นามในภาษาไทย 
ปกคลุม         ยอดเขาปกคลุมด�วยหิมะ 

ตัวอย างประโยคท่ีมีคํากริยาตามด$วย บุพบท + นามในภาษาจีน 
毕业(于)           张生    毕业   于       北京大学。 

จบ(ใน)          คุณจัง  จบ    จาก    มหาวิทยาลัยป6กก่ิง 
‘คุณจังจบจากมหาวิทยาลัยป6กก่ิง’ 

   3    ความแตกต างของรูปแบบคํากริยาในภาษาไทยและภาษาจีน 
การจําแนกรูปแบบของคํากริยาภาษาจีนตามแนวทฤษฏีไวยากรณ3ศัพท3การก    

 ได$ออกเป-น    6    รูปแบบ    และมีความแตกต างกับรูปแบบของภาษาไทย    10    รูปแบบ  ของอมรา    
ประสิทธิ์รัฐสินธุ3    (2553)    ได$แก      

1)    กริยาตามด$วยกริยา    ให$    +    กริยา  <__V  (ให$)  V>    
 2)    กริยาตามด$วยบุพบท    ว า    +    กริยา  <__P  (ว า)V  >     
3)    กริยาตามด$วยบุพบท    ท่ี    +    กริยา  <__P  (ท่ี)  V>     
4)    กริยาตามด$วย    กัน    หรือ    กับ+นาม    <_กัน>/<__P  (กับ)  N>     

 
ตาราง    4    ความแตกต างของรูปแบบคํากริยาในระหว างภาษาไทยและภาษาจีน 

 
รูปแบบคํากริยาภาษาไทย รูปแบบคํากริยาภาษาจีน 

1.    กริยาตามด$วยกริยา    ให$    +    กริยา    <__V(
ให$)V> 
 

 
---ไม มี 

2.    กริยาตามด$วยบุพบท    ว า    +    กริยา    <__P(
ว า)V> 
 

 
---ไม มี 

3.    กริยาตามด$วยบุพบท    ท่ี    +    กริยา    <__P(
ท่ี)V> 
 

 
---ไม มี 

4.    กริยาตามด$วย    กัน    หรือ    กับ+นาม    <__
กัน>/<__P(กับ)N> 
 

 
---ไม มี 
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   ด$วยเหตุผลไวยากรณ3และโครงสร$างของภาษาท่ีแตกต างกันและภาษาท่ีใช$จริงใน
ชีวิตประจําวัน    รูปแบบท่ีแตกต างกันของคํากริยาภาษาไทยและภาษาจีน    มี    4    รูปแบบ 

1.    ในภาษาจีนไม มีรูปแบบ    กริยาตามด$วยกริยา    ให$    +    กริยา    <__V  (ให$)  V>    
ด$วยเหตุผลไวยากรณ3และโครงสร$างของภาษาท่ีแตกต างกันระหว างสองภาษา    ภาษาจีนจึงไม มีรูปแบบ
คํากริยาสามรูปแบบนี้    และไม มี    คําว า    ให$    เป-นคําท่ีทําหน$าท่ีเป-นตัวนําส วนเติมเต็ม
(complementizer)    เพราะในภาษาจีนไม ต$องการท่ีเติมคําท่ีทําหน$าท่ีเป-นตัวนําส วนเติมเต็มในหน$าอนุ
ประโยคเติมเต็ม    (complement    clause)     

คํากริยาภาษาไทยในรูปแบบนี้มีความหมายเชิงทําให$เกิด    เชิงบังคับ    ผู$วิจัยพบว า
คํากริยาภาษาจีนในรูปแบบเรียกว า 使役动词  (Causative    Verb)    และคํากริยาภาษาจีนในรูปแบบนี้
ไม ต$องการส วนเติมเต็มในหน$าอนุประโยค    เช นคําว า    教    ‘สอน’    叫    ‘เรียก’    命令    ‘สั่ง’    组织    
‘จัด’    提醒    ‘เตือน’    เป-นต$น 

ตัวอย างกริยาตามด$วยบุพบท ให$ + กริยา <__P(ให$)V> 
ช�วย       __V(ให�)V    จะ    ช�วย     ให�     ประเทศไทย    มี    ไฟฟ<า 
帮助                                         将       帮助         给         泰国                     有        电 

                                                   ‘将帮助 ให� 泰国有电。’ 

เตือน    __V(ให�)V    สิ่ง     เหล�านี้  เตือน    ให�    ผู�ชม    ระลึกถึง   เรื่อง     
提醒                                     东西     这些      提醒        给      观众       想到        事情   

 รามเกียรต์ิ 
《罗摩衍那》 

                                            ‘这些东西会提醒 ให� 观众想到《罗摩衍那》的事情。’ 
2.    ในภาษาจีนไม มีรูปแบบ    กริยาตามด$วยบุพบท    ว า    +    กริยา    <__P  (ว า)  

V>    ด$วยเหตุไวยากรณ3และโครงสร$างของภาษาท่ีแตกต างกันระหว างสองภาษา    ภาษาจีนจึงไม มีรูปแบบ
คํากริยาสามรูปแบบนี้    และไม มี    คําว า    ว า    เป-นคําท่ีทําหน$าท่ีเป-นตัวนําส วนเติมเต็ม
(complementizer)    เพราะในภาษาจีนไม ต$องการท่ีเติมคําท่ีทําหน$าท่ีเป-นตัวนําส วนเติมเต็มในหน$าอนุ
ประโยคเติมเต็ม  (complement    clause)     

คํากริยาภาษาไทยในรูปแบบนี้    เป-นคํากริยาท่ีมีความหมายเก่ียวกับการพูด    การ
อธิบาย    การอ$างอิง    ซ่ึงคํากริยาภาษาจีนท่ีมีความคล$ายคลึงกันกับคํากริยาภาษาไทยในรูปแบบนี้    มี
ความหมายเก่ียวกับการพูด    การอธิบาย    การอ$างอิง    ผู$วิจยัได$พบว า    คํากริยาภาษาจีนท่ีเก่ียวกับการ
พูดส วนมากจะสามารถเติมคําว า    说    ‘ว า’    讲    ‘ว า’    道    ‘ว า’    称    ‘ว า’ในหลังกริยา    เช น 询问道    

‘ถามว า’    回答说    ‘ตอบว า’    称赞道    ‘ชมว า’    说道    ‘กล าวว า’    แต คํากริยาภาษาจีนท่ีเก่ียวกับ
ความรู$สึกจะไม สามรถเติมคําว า    说    ‘ว า’    讲    ‘ว า’    道    ‘ว า’    称    ‘ว า’    ในหลังกริยา    เช น    害怕    

‘กลัว’    相信    ‘เชื่อ’    明白    ‘ทราบ’    担心    ‘เกรง’ 
เช นตัวอย าง    กริยาตามด$วยบุพบท    ว า    +    กริยา     

ฟุ<ง     __P(ว�า)   ชายหนุ�ม   ฟุ<ง   ว�า  เขา  สามารถ  พิชิต   คนนี้      สาว   
夸口                   男青年    夸口 说   他    能         征服   这个人     女       
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ดารา   ของ ใจ  
明星   的    心     

‘男青年夸口说 ว�า 他能征服这个女明星的心。’ 

กลัว     __P(ว�า)V   พ่ี     กลัว  ว�า  ผึ้ง  คง  ไม�  ต�องการ    พ่ี  อีก   แล�ว 
害怕                                  哥哥  害怕  说    彭   可能  不   需要        哥哥   再    了 

 ‘哥哥害怕 ว�า 彭不再需要哥哥了。’ 

3.    ในภาษาจีนไม มีรูปแบบกริยาตามด$วยบุพบท    ท่ี    +    กริยา    <__P  (ท่ี)  V>    
ด$วยเหตุผลไวยากรณ3ท่ีและโครงสร$างของภาษาท่ีแตกต างกันระหว างสองภาษา    ภาษาจีนจึงไม มีรูปแบบ
คํากริยาสามรูปแบบนี้    และไม มี    คําว า    ท่ี    เป-นคําท่ีทําหน$าท่ีเป-นตัวนําส วนเติมเต็ม    
(complementizer)    เพราะในภาษาจีนไม ต$องการท่ีเติมคําท่ีทําหน$าท่ีเป-นตัวนําส วนเติมเต็มในหน$าอนุ
ประโยคเติมเต็ม    (complement    clause)     

คํากริยาภาษาไทยในรูปแบบนี้    เป-นคํากริยาท่ีมีความหมายเก่ียวกับจิตใจ    
อารมณ3    และความรู$สึก    ซ่ึงในคํากริยาภาษาจีนท่ีมีความคล$ายคลึงกันกับคํากริยาภาษาไทยในรูปแบบ
นี้    มีความหมายเก่ียวกับจิตใจ    อารมณ3    และความรู$สึก    ในข้ันตอนการวิเคราะห3    ผู$วิจยัได$พบว า    
คํากริยาภาษาจีนรูปแบบนี้จะกล$ายๆกับรูปแบบกริยาตามด$วยบุพบทวลี    __P  (于)  N    ในภาษาจีน    
แต มีความแตกต างกันด$วยเหตุผลไวยากรณ3ท่ีแตกต างกัน    จึงไม เหมือนทุกคํา 

ตัวอย างกริยาตามด$วยบุพบท    ท่ี    +    กริยา     
กล�า      __P(ท่ี)V    อยาก   พูด   ภาษาอังกฤษ   เก�ง      ต�อง    กล�า   ท่ี    
敢                                           想              说       英语                        好           必须      敢      在  

จะ   พูด    กับ   ทุกคน 
将    说     和   每个人 

 ‘想说好英语就必须敢于 ท่ี 和每个人说。’ 

มุง        __P(ท่ี)V   เขา    มุง      ท่ี     จะ     เข�า   เรียน   ท่ีนี่ 
立志                                   他         立志     在         要          进       学习     这里 

 ‘他立志 ท่ี 要在这里学习。’ 
4.    โดยเหตุผลไวยากรณ3ท่ีต างกัน    ภาษาจีนไม มีรูปแบบกริยาตามด$วย    กัน    หรือ    

กับ+นาม    <__กัน>/<__P  (กับ)  N>    เพราะไม ต$องใช$    คําวิเศษณ3    กัน    หรือ    กับ+นามวลี    แต 
ไวยากรณ3ภาษาจีนจะใช$เป-นอีกแบบหนึ่งท่ีแสดงคํากริยามีความหมายแฝงท่ีเก่ียวกับการกระทําซ่ึงกัน
และกัน    และนัยว าผู$กระทําอาการมีมากกว าหนึ่งคน    เช นคําว า和    ‘กับ’    与    ‘กับ’    ซ่ึงมีความหมาย
แฝงท่ีเก่ียวกับการกระทําซ่ึงกันและกัน    และนัยว าผู$กระทํามีมากกว าหนึ่งคน    แต ตําแหน งของมันจะไม 
เหมือนกับคําว า    กับ    ในภาษาไทย    และคํากริยาภาษาจีนบางคําได$รวมความหมายของคําว า    กัน    อยู 
ในตัว    เช นคําว า    结婚   ‘แต งงาน’    หรือ    争吵    ‘ทะเลาะ’    มันจะได$รวมความหมายการกระทําซ่ึงกัน
และกัน    และนัยว าผู$กระทําอาการมีมากกว าอยู เสมอ    โดยไม ต$องบ งบอก    คําว า    กัน    อีก    
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ตัวอย างกริยาตามด$วย    กัน    หรือ    กับ+นาม     
ทะเลาะ  __กัน  เลิกๆกันเถอะวะ จะทะเลาะกันทําไม 
__P(กับ)N       คุณธารินทร%นิมมานเหมินท% ทะเลาะกับรองนายกๆ 
争吵      __#       我们      分手     吧，   不  需要     再        争吵      了。 

ทะเลาะ          เรา    เลิกกัน  เถอะ  ไม   ต$อง    อีก   ทะเลาะ  แล$ว 

 ‘เราเลิกกันเถอะ ไม ต$องทะเลาะกันอีกแล$ว’     

争吵     __#      李明           在      和      王强              争吵。 

ทะเลาะ           หลี่หมิง   กําลัง  กับ    หวังเหซ่ียง  ทะเลาะ 

 ‘หลี่หมิงกําลังทะเลาะกับหวังเหซ่ียง’     
 
เปรียบเทียบรูปแบบคํากริยาท่ีเป�นคํามูลในภาษาไทยและภาษาจีน 

 
ผู$วิจัยได$เลือกคํากริยาท่ีเป-นคํามูล    1,950    คํา    จากรายการคํากริยาของอมรา     

ประสิทธิ์รัฐสินธุ3    (2553)    และแปลคํามูลนั้นเป-นคํากริยาในภาษาจีน    โดยแปลตามความหมายใน
หนังสือ    อมรา    ประสิทธิ์รัฐสินธุ3    (2553)    เพ่ือได$คํากริยาภาษาจีนท่ีถูกต$อง  และมีความคล$ายคลึงกัน
กับคํากริยาท่ีเป-นคํามูลในภาษาไทย    และใช$คํากริยาภาษาจีนท่ีได$มา    1,950    คํา    เป-นคําสําคัญ    เพ่ือ
ค$นหาประโยคท่ีมีคํากริยาคํานั้นจากฐานข$อมูลคลังคํา    มหาวิทยาลัยป6กก่ิงและวิเคราะห3คํากริยา
ภาษาจีนตามเกณฑ3การกระจายและการปรากฏร วมกับคําอ่ืน    และเปรียบเทียบกับคํากริยา 
ท่ีเป-นคํามูล    1,950    คําและพร$อมประโยคภาษาไทยในรายการคํากริยาของ    อมรา    ประสิทธิ์รัฐสินธุ3    
(2553)    ตามลักษณะการปรากฏร วมและการกระจาย    ผู$วิจยัพบว า    รูปแบบของคํากริยาภาษาจีนบาง
คําท่ีมีความคล$ายคลึงกันกับคํากริยาท่ีเป-นคํามูลในภาษาไทย    สามารถปรากฏได$หลายรูปแบบท่ีต างกัน
กับคํากริยาภาษาไทย    ในหัวข$อนี้จะเป-นเพียงตัวอย างเท านั้น    รายละเอียดดูใน    ภาคผนวก 

1.    กริยาลําพังหรือกริยาอกรรม<__#>    ในภาษาไทย 
คํากริยารูปแบบนี้ในภาษาไทยและภาษาจีนมีความหมายเดียวกัน    และไม มีกรรม    

(object)    และกริยาเติมเต็ม    (complement)    มักปรากฏกับส วนขยายรวม    (adjunct)    ซ่ึงสามารถตัด
ออกได$โดยไม ทําให$ประโยคผิดไวยากรณ3     

กริยาลังพังท่ีเป-นคํามูลในภาษาไทยส วนมากจะเหมือนกับกริยาลําพังในภาษาจีน    แต ก็
มีความแตกต างกันด$วยเหตุผลไวยากรณ3ท่ีแตกต างกัน    เพราะว าคํากริยาท่ีปรากฏกับคําอ่ืนจะตาม
ไวยากรณ3และผู$พูดท่ีใช$จริงในชีวิตประจําวัน    ผู$วิจัยพบว าคํากริยาภาษาจีนท่ีมีความคล$ายคลึงกันกับ
คํากริยาภาษาไทยท่ีเป-นคํามูลในรูปแบบกริยาลําพังหรือกริยาอกรรม  <__#>    สามารถปรากฏเป-น
รูปแบบ  <__N>    <__N(COR)>    <__V>    <__P    N>    4    รูปแบบในภาษาจีน 
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1.1    กริยาสกรรม    หรือ    สกรรมกริยา    <__N> 
ผู$วิจัยได$พบว าคํากริยาภาษาจีนท่ีมีความคล$ายคลึงกันกับคํากริยาภาษาไทยท่ี

เป-นคํามูลในรูปแบบกริยาลําพัง    จะมีส วนหนึ่งปรากฏเป-นรูปแบบกริยาสกรรม    <__N>    ในภาษาจีน    
เช น 

แพลง    __#           ก๊ิกหกล�มขาแพลง 
扭伤     __N             他     在     回家          路上     扭伤   了     脚。 

แพลง                    เขา    อยู     กลับบ$าน    บนทาง   แพลง  แล$ว  ขา 

                   ‘เขาแพลงขาในระหว างทางท่ีกลับบ$าน’ 

คํากริยาภาษาไทยในประโยคนี้เป-นรูปแบบกริยาลําพัง    แต คํากริยาภาษาจีนใน
ประโยคนี้สามารถตามด$วยกรรมและเป-นรูปแบบกริยาสกรรม 

扭伤     __#             我     的         脚     扭伤   了。 

แพลง                    ฉัน    ของ      ขา    แพลง   แล$ว 

                         ‘ขาฉันแพลงแล$ว’ 

แต คํากริยาภาษาจีนในประโยคนี้ก็สามารถกลายเป-นรูปแบบกริยาลําพังโดยไม มี
กรรมหรือส วนเติมเต็มตามด$วยได$    ซ่ึงเปลี่ยนลําดับของคํากริยาและคํานามโดยไม ผิดไวยากรณ3 

1.2    กริยาเติมเต็ม    <__N(COR)> 
ผู$วิจัยได$พบว าคํากริยาภาษาจีนท่ีมีความคล$ายคลึงกันกับคํากริยาภาษาไทย 

ท่ีเป-นคํามูลในรูปแบบกริยาลําพัง    จะมีส วนหนึ่งปรากฏเป-นรูปแบบกริยาเติมเต็ม    <__N(COR)>    ใน
ภาษาจีน    และสามารถพิสูจน3ทางวากยสัมพันธ3ได$    คือ    ไม สามารถทําให$เป-นกรรมวาจกได$    เช น    
คํากริยา    像(เหมือน)    他像爸爸。 ‘เขาเหมือนพ อ’    ไม สามารถพูดว า    *他被爸爸像。‘เขาถูก
เหมือนพ อ’    *爸爸被他像。    ‘พ อถูกเหมือนเขา’    ได$    เช น 

ตก       __#           ข�านี้น้ําตาตก 
掉         __N(COR)    她    一面   掉   眼泪，一面  去   开   大门。 

ตก                       เขา    ไป    ตก  น้ําตา    ไป     ไป  เปVด ประตูใหญ  

                        ‘เขาน้ําตาตกและไปเปVดประตูใหญ  

1.3    กริยาตามด$วยกริยา  <__V> 
ผู$วิจัยได$พบว าคํากริยาภาษาจีนท่ีมีความคล$ายคลึงกันกับคํากริยาภาษาไทย 

ท่ีเป-นคํามูลในรูปแบบกริยาลําพัง    จะมีส วนหนึ่งปรากฏเป-นรูปแบบกริยาตามด$วยกริยา  <__V>    ใน
ภาษาจีน    และเกิดหน วยสร$างกริยาเรียง    (serial    verb    construction)    เช น 

กระเจิง  __#           พอตํารวจวางไพ�ก็กระเจิง 
散伙     __V             大家      散伙     回家        吧。 

กระเจิง                  ทุกคน    กระเจิง  กลับบ$าน  เหอะ 

                               ‘ทุกคนกระเจิงกลับบ$านกันหมด’ 
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เคร�งครัด __#         รัฐเคร�งครัดในเรื่องการเก็บภาษี 
严格       __V           老板      严格       要求        产品     的   质量。 

  เคร งครัด                เจ$านาย เคร งครัด  กําหนด  ผลิตภัณฑ3 ของ คุณภาพ 

                        ‘เจ$านายเคร งครัดในการกําหนดคุณภาพของผลิตภัณฑ3’ 
1.4    กริยาตามด$วยบุพบทวลี    <__P    N> 

ผู$วิจัยได$พบว าคํากริยาภาษาจีนท่ีมีความคล$ายคลึงกันกับคํากริยาภาษาไทยท่ี
เป-นคํามูลในรูปแบบกริยาลําพัง    จะมีส วนหนึ่งปรากฏเป-นกริยาตามด$วยบุพบทวลี<__P    N>ใน
ภาษาจีน    และสามารถตามด$วยบุพบทเฉพาะ 在    ‘อยู ’    到    ‘ถึง’    于    ‘ใน’    往    ‘ไปยัง’    向    ‘ใส ’    
给    ‘ให$’    กับนามวลีตามหลัง    N    เช น 

กระจอก __#           คุณเปIนพ�อม�าย ธุรกิจก็ไม�มี งานก็กระจอก ต่ําด�วย 
差          __#              这次     的      产品       质量       很     差。 

กระจอก                 ครั้งนี้    ของ   ผลิตภัณฑ3  คุณภาพ  มาก  กระจอก 

 ‘คุณภาพของผลิตภัณฑ3ครั้งนี้กระจอกมาก’ 
__P (于)N    公司  今年   的    业绩               差            于   去年。 

บริษัท   ปxนี้   ของ ผลการทํางาน   กระจอก   กว า ปxท่ีแล$ว 

  ‘ผลการทํางานของบริษัทปxนี้แย กว าปxท่ีแล$ว’ 
ประดิษฐาน  __#      พระพุทธรูปศักด์ิสิทธิ์ประดิษฐานไว�ในวัดแห�งนี้ 
座落           __P (于)N  铜像                   座落            于   该市    公园内。 

ประดิษฐาน                รูปป6�นทองสัมฤทธิ์   ประดิษฐาน  ใน  เมืองนี้   สวน 

‘รูปป6�นทองสัมฤทธิ์ประดิษฐานไว$ในสวน’ 
2.    กริยาสกรรม    หรือ    สกรรมกริยา    <__N>    ในภาษาไทย 

คํากริยารูปแบบนี้ในภาษาไทยและภาษาจีนมีความหมายเดียวกัน    และสามารถตาม
ด$วยคํานามหรือนามวลี    ท้ังสองภาษาก็สามารถใช$วิธีทดสอบได$    ซ่ึงทําคํากริยาให$เป-นกรรมวาจกได$    
และตัดออกส วนขยายของคํานามโดยมีความหมายสมบูรณ3    คือนําคํานามนั้นมากลับให$เป-นประธานและ
ทํากริยาให$เป-นกรรมวาจกโดยเติมคําว า    ถูก    ในภาษาไทย    หรือ    被    ในภาษาจีน    ภาษาไทย    เช น    เขา
ขายบ�านให�คนรู�จัก    ขายเป-นสกรรมกริยา    เพราะปรากฏกับกับคํานาม    และเราทําเป-นประโยคกรรม
วาจกได$ว า    บ�านถูกเขา    ขายให�คนรู�จัก    ในภาษาจีน    เช น    他吃饭。    ‘เขากินข$าว’    吃    ‘กิน’    เป-น
สกรรมกริยา    เพราะปรากฏกับคํานาม    และสามารถทําเป-นประโยคกรรมวาจกได$ว า    饭被他吃。 
‘ข$าวถูกเขากิน’     

สกรรมกริยาท่ีเป-นคํามูลในภาษาไทยส วนมากจะเหมือนกับสกรรมกริยาในภาษาจีน    
แต ก็มีความแตกต างกันด$วยเหตุไวยากรณ3ท่ีแตกต างกัน    เพราะว าคํากริยาท่ีปรากฏกับคําอ่ืนจะตาม
ไวยากรณ3และผู$พูดท่ีใช$จริง    ผู$วิจัยได$พบว าคํากริยาภาษาจีนท่ีมีความคล$ายคลึงกันกับคํากริยาภาษาไทย
ท่ีเป-นคํามูลในรูปแบบกริยาสกรรม    หรือ    สกรรมกริยา    <__N>    สามารถปรากฏเป-นรูปแบบ  
<__#>    <__N  (COR)  >    <__V>    <__P    N>    4    รูปแบบในภาษาจีน 
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2.1    กริยาลําพังหรือกริยาอกรรม  <__#> 
ผู$วิจัยได$พบว าคํากริยาภาษาจีนท่ีมีความคล$ายคลึงกันกับคํากริยาภาษาไทยท่ี

เป-นคํามูลในรูปแบบกริยาสกรรม    จะมีส วนหนึ่งปรากฏเป-นรูปแบบกริยาลําพัง    <__#    >ในภาษาจีน    
เช น 

โกรธ     __N          น�อยโกรธเพ่ือนมาก 
生气      __#             因为      这   件事，他   非常  生气。 

โกรธ                     เพราะว�า  นี้  เรื่อง     เขา มาก     โกรธ 

‘เขาโกรธมากเพราะเรื่องนี้’ 
ทัก       __N           คุณจะไม�ทักผมสักหน�อยหรือ 
打招呼  __#             碰到  邻居，      有时     也   还  打招呼。 

ทัก                       เจอ    เพ่ือนบ$าน   บางครั้ง  ก็  ยัง    ทัก 
‘เจอเพ่ือนบ$านก็ทักทายเป-นบางครั้ง’ 

ด$วยเหตุผลคํากริยาเหล านี้ในภาษาจีนถูกกําหนดเป-นรูปแบบกริยาลําพัง    และ
ไม สามารถตามคํานามได$ 

2.2    กริยาเติมเต็ม    <__N(COR)> 
ผู$วิจัยได$พบว าคํากริยาภาษาจีนท่ีมีความคล$ายคลึงกันกับคํากริยาภาษาไทย 

ท่ีเป-นคํามูลในรูปแบบกริยาสกรรม    จะมีส วนหนึ่งปรากฏเป-นรูปแบบกริยาเติมเต็ม  <__N(COR)> 
ในภาษาจีน    และสามารถพิสูจน3ทางวากยสัมพันธ3ได$    คือ    ไม สามารถทําให$เป-นกรรมวาจกได$    เช น    
คํากริยา    像   ‘เหมือน’    他像爸爸。 ‘เขาเหมือนพ อ’    ไม สามารถพูดว า    *他被爸爸像。‘เขาถูก
เหมือนพ อ’    *爸爸被他像。    ‘พ อถูกเหมือนเขา’    ได$    เช น 

ตวง      __N           เราตวงน้ําเสร็จแล�ว 
盛满     __N(COR)    桶    里 盛满   了     水。 

ตวง                      ถัง  ใน   ตวง    แล�ว  น้ํา 

 ‘ในถัง ตวงน้ําเต็มแล$ว’ 
พ่ึง        __N          ชั้นสุดท�ายก็ต�องพ่ึงนักข�าว ไหว�วานให�สร�างกระแส 
依赖      __N(NOC)    学习    上    不能         依赖      别人。 

พ่ึง                        เรียน   บน    ไม สามารถ  พ่ึง       คนอ่ืน 

‘ในด$านการเรียนพ่ึงคนอ่ืนไม ได$’ 
 __P (于)N           印尼          的     经济       增长     主要      依赖 

           อินโดนีเซีย  ของ  เศรษฐกิจ   พัฒนา  เป-นหลัก    พ่ึง   
       于     国内               消费。 

           ใน    ภายในประเทศ   บริโภค 

          ‘การพัฒนาเศรษฐกิจของอินโดนีเซียพ่ึงการบริโภค 
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           ภายในประเทศเป-นหลัก’ 
2.3    กริยาตามด$วยกริยา  <__V> 

ผู$วิจัยได$พบว าคํากริยาภาษาจีนท่ีมีความคล$ายคลึงกันกับคํากริยาภาษาไทยท่ี
เป-นคํามูลรูปแบบกริยาสกรรม    จะมีส วนหนึ่งปรากฏเป-นรูปแบบกริยาตามด$วยกริยา<__V>ใน
ภาษาจีน    และเกิดหน วยสร$างกริยาเรียง    (serial    verb    construction)    เช น 

ประหวั่น  __N         เขาไม�เคยประหวั่นพรุ�นพรึงต�อสิ่งใด 
害怕        __N           我   害怕       他。 

ประหวั่น                ฉัน  ประหวั่น   เขา 

‘ฉันประหวั่นเขา’ 
  __V            我     害怕      失去     他。 

   ฉัน   ประหวั่น  สูญเสีย   เขา 

  ‘ฉันกลัวท่ีจะสูญเสียเขา’ 
รัก          __N        เขารักอย�างอ่ืนมากกว�าตัวคุณ 
爱            __N          我   爱   你。 

รัก                       ฉัน  รัก   คุณ 

‘ฉันรักเธอ’ 
__V           我   爱  吃   糖葫芦。 

ฉัน   รัก กิน  ผลไม$หวาน 
 ‘ฉันชอบกินผลไม$หวาน’ 

2.4    กริยาตามด$วยบุพบทวลี    <__P    N> 
ผู$วิจัยได$พบว าคํากริยาภาษาจีนท่ีมีความคล$ายคลึงกันกับคํากริยาภาษาไทย 

ท่ีเป-นคํามูลในรูปแบบกริยาสกรรม    จะมีส วนหนึ่งปรากฏเป-นกริยาตามด$วยบุพบทวลี  <__P    N>  ใน
ภาษาจีน    และสามารถตามด$วยบุพบทเฉพาะ 在    ‘อยู ’    到    ‘ถึง’    于    ‘ใน’    往    ‘ไปยัง’    向    ‘ใส ’    
给    ‘ให$’    กับนามวลีตามหลัง    N    เช น 

กัด        __N          ธีระพลทําให�ผึ้งถึงกับกัดริมวีปากตัวเองแน�น 
咬           __N           别    惹  它，它   会     咬   人。 

กัด                      อย�า ยุ�ง มัน มัน สามารถ  กด   คน 
‘อย าไปยุ งกับมัน มันกัดคน’ 

__P(向)V    老虎 突然 咬  向  她  的  大腿。 

เสือ  ทันที  กด  ใส  เขา ของ ขา 
‘เสือกัดท่ีขาของเขาทันที’ 

สังกัด     __N        เขาเปIนลูกจ�างประจําสังกัดจุฬาๆ 
隶属      __N         这  两家  造船厂  分别   隶属   中国        两大     
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สังกัด                  นี้  สองท่ี  อู เรือ   ต างเป-น  สังกัด ประเทศจีน รายใหญ สอง 
 船舶集团。 

กลุ มเรือ 

 ‘อู เรือสองบริษัทนี้สังกัดสองกลุ มเรือรายใหญ ’ 
__P(于)N     这  三个   分队   分别    隶属于  中国人民      

นี้  สามอัน  ทีม     ต างเป-น สังกัด   ประชาชนจีน  
   解放军              总后勤部。 

กองทัพปลดปล อย   ฝlายโลจสิติก 
‘ทีมงานสามทีมนี้สังกัดฝlายโลจิสติกของกองทัพปลดปล อย 
ประชาชนจีน’ 

ด$วยเหตุผลไวยากรณ3ท่ีต างกัน    รูปแบบกริยาตามด$วยบุพบทวลีในภาษาจีนต าง
กับรูปแบบกริยาตามด$วยบุพบทวลีในภาษาไทย    โดยไม จําเป-นต$องเป-นกริยาอกรรม    และคําบางคําจะ
ตามด$วยคํานามหรือบุพบทวลีก็ได$ 

3    กริยาเติมเต็ม    <__N(COR)>ในภาษาไทย 
ในภาษาไทยและภาษจีน    คํากริยารูปแบบนี้มีความหมายเดียวกัน    คํากริยาท่ีตามด$วย

คํานามท่ีดูเหมือนกรรมแต ไม ใช กรรม    เพราะพิสูจน3ทางวากยสัมพันธ3ได$    เช น    ในภาษาไทย    คําว า    
เหมือน    เขาเหมือนพ�อ    เราไม สามารถพูดว า    *เขาถูกเหมือนโดยพ�อ    หรือ    *เขาถูกพ�อเหมือน    ได$    ใน
ภาษาจีน    คํากริยา    像   ‘เหมือน’    他像爸爸。‘เขาเหมือนพ อ’    ไม สามารถพูดว า    *他被爸爸像。    
‘เขาถูกเหมือนพ อ’    *爸爸被他像。    ‘พ อถูกเหมือนเขา’    ได$    คํานามท่ีตามหลังคํากริยาเช นนี้    ไม ใช 
กรรม    แต เป-น    ส วนเติมเต็ม(complement)    ซ่ึงมีการกสัมพันธ3    CORRESPONDENT     

กริยาเติมเต็มท่ีเป-นคํามูลในภาษาไทยส วนมากจะเหมือนกับกริยาเติมเต็มในภาษาจีน    
แต ก็มีความแตกต างกันด$วยเหตุไวยากรณ3ท่ีแตกต างกัน    เพราะว าคํากริยาท่ีปรากฏกับคําอ่ืนจะตาม
ไวยากรณ3และผู$พูดท่ีใช$จริง    ผู$วิจัยได$พบว าคํากริยาภาษาไทยท่ีมีความคล$ายคลึงกันกับคํากริยาภาษาจีน
ในรูปแบบกริยาเติมเต็ม<__N(COR)>    สามารถปรากฏเป-นรูปแบบ<__#>    <__N>    <__P    N>    3    
รูปแบบในภาษาจีน    เช น 

3.1    กริยาลําพัง<__#> 
ผู$วิจัยได$พบว าคํากริยาภาษาจีนท่ีมีความคล$ายคลึงกันกับคํากริยาภาษาไทยท่ี

เป-นคํามูลในรูปแบบกริยาเติมเต็ม    จะมีส วนหนึ่งปรากฏเป-นรูปแบบกริยาลําพัง    <__#    >ในภาษาจีน    
เช น 

หิว        __N(COR)  ฉันชักหิวข�าวแล�วแฮะ 
饿           __#              孩子  肚   子  饿了。   

หิว                       เด็ก  ท$อง  หิว แล$ว 

‘ลูกหิวข$าวแล$ว’ 
เจ็บ      __N(COR)   จอห%น เอลเวย%เกิดเจ็บชายโครงลงเล�นไม�ได� 
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疼痛     __#              他   忍住   了    疼痛，一言不发。 

เจ็บ                      เขา  อดทน  แล$ว  เจ็บ    ไม พูดสักคํา 

‘เขาอดทนกับความเจ็บปวด ไม พูดสักคํา’ 
ด$วยเหตุผลคํากริยาเหล านี้ในภาษาจีนถูกกําหนดเป-นรูปแบบกริยาลําพัง    และ

ไม สามารถตามคํานามหรือเป-นคํากริยาเติมเต็มได$ 
3.2    กริยาสกรรม    หรือ    สกรรมกริยา    <__N> 

ผู$วิจัยได$พบว าคํากริยาภาษาจีนท่ีมีความคล$ายคลึงกันกับคํากริยาภาษาไทยท่ี
เป-นคํามูลในรูปแบบกริยาเติมเต็ม    จะมีส วนหนึ่งปรากฏเป-นรูปแบบกริยาสกรรม    <__N>ในภาษาจีน    
เช น 

โชก      __N(COR)   ตอนเช�าต่ืนข้ึนมาเหง่ือโชกเสื้อนอนทุกที 
湿透      __N               汗水    湿透   了     衣服。 

โชก                       เหง่ือ   โซก     แล$ว   เสื้อ 

‘เหง่ือโซกเสื้อผ$าแล$ว’ 
เปลือง   __N(COR)  ท่ีไหนได�เปลืองไฟเท�ากับเปQดหลอด 60 วัตต%ท้ังไว�ท้ังวันท้ังคืน 
浪费      __N             请        不要   浪费   电。 

เปลือง                   โปรด   อย า     เปลือง  ไฟ 

‘โปรดอย าใช$ไฟเปลือง’ 
ด$วยเหตุผลคําเหล านี้พิสูจน3ทางวากยสัมพันธ3ได$    โดยเป-นกริยาสากรรม 

3.3    กริยาตามด$วยบุพบทวลี    <__P    N> 
ผู$วิจัยได$พบว าคํากริยาภาษาจีนท่ีมีความคล$ายคลึงกันกับคํากริยาภาษาไทยท่ี

เป-นคํามูลในรูปแบบกริยาเติมเต็ม    จะมีส วนหนึ่งปรากฏเป-นกริยาตามด$วยบุพบทวลี  <__P    N>  ใน
ภาษาจีน    และสามารถตามด$วยบุพบทเฉพาะ 在    ‘อยู ’    到    ‘ถึง’    于    ‘ใน’    往    ‘ไปยัง’    向    ‘ใส ’    
给    ‘ให$’    กับนามวลีตามหลัง    N    เช น 

จบ       __N(COR)   คนโตจบนิติศาสตร%จุฬาฯ 
毕业      __P (于)N     张生    毕业   于    北京大学。 

จบ                       จังเซิง  จบ      ใน   หาวิทยาลัยป6กก่ิง’ 
‘จังเซิงจบมหาวิทยาลัยป6กก่ิง’ 

ตรง       __N(COR)  รายงานสถานะท่ีไม�ตรงข�อเท็จจริง 
相同      __P (于)N     广西省         的  面积  相同  于   云南省。 

ตรง                      มณฑลกว างสี ของ  พ้ืนท่ี  ตรง   ใน  มณฑลยูนนาน 

‘พ้ืนท่ีมณฑลกว างสีเหมือนกับมณฑลยูนนาน’ 
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ด$วยเหตุผลไวยากรณ3ท่ีต างกัน    รูปแบบกริยาตามด$วยบุพบทวลีในภาษาจีนต าง
กับรูปแบบกริยาตามด$วยบุพบทวลีในภาษาไทย    โดยไม จําเป-นต$องเป-นกริยาอกรรม    และคําบางคําจะ
ตามด$วยคํานามหรือบุพบทวลีก็ได$ 

4.    กริยาสถานท่ี    <__N(LOC)>  ในภาษาไทย 
คํากริยารูปแบบนี้ในภาษาไทยและภาษาจีนมีความหมายเดียวกัน    คํากริยาท่ีตามด$วย

คํานามท่ีดูเหมือนกรรม    แต ไม ใช กรรม    ไม ใช ส วนเติมเต็ม    และไม สามารถพิสูจน3เป-นกรรมวาจกได$    ซ่ึง
มีการกสัมพันธ3    LOCATIVE    และทดลองโดยทางกรรมวาจกได$     

ผู$วิจัยไม ได$พบส วนท่ีแตกต างกันในระหว างสองภาษา    และมีเพียงสามคําเท านั้น    คือ    
ไป    ‘去’    มา    ‘来’    อยู     ‘到’    เช นตัวอย างดังกล าว 

ไป        __N(LOC )  เขาป,วยหนัก ต�องไปโรงพยาบาล 
去           __N(LOC )   我   去      北京。 

ไป                        ฉัน   ไป    ป6กก่ิง 
                           ‘ฉันไปป6กก่ิง’ 
มา       __N(LOC )  นี่เปIนครั้งแรกท่ีเรามาปากน้ํา 
来           __N(LOC )   我  来   医院。 

มา                       ฉัน  มา  โรงพยาบาล 
                          ‘ฉันมาโรงพยาบาล’ 
อยู�       __N(LOC )  บางส�วนเริ่มอพยพไปอยู�เมืองอ่ืนๆ 
在          __N(LOC )  我    在    北京。 

อยู                        ฉัน  อยู    ป6กก่ิง 

                          ‘ฉันอยู ป6กก่ิง’ 
5.    กริยาตามด$วยกริยา  <__V>  ในภาษาไทย 

ในภาษาไทยและภาษาจีน    คํากริยารูปแบบนี้มีความหมายเดียวกัน    แบ งออกได$เป-น    
2    ประเภทย อย    คือ    1)    คํากริยาท่ัวไปท่ีตามด$วยคํากริยาท่ัวไป    2)  คํากริยาช วย    (auxiliary    verb)    
กริยาตามด$วยกริยาทําให$เกิดหน วยสร$างกริยาเรียง    (serial    verb    construction)     

ผู$วิจัยได$พบว าความแตกต างของคํากริยาภาษาไทยท่ีมีความคล$ายคลึงกันกับคํากริยา
ภาษาจีนในรูปแบบกริยาตามด$วยกริยา  <__V>    สามารถปรากฏเป-น<__#>    <__N>    <__P    N>    3    
รูปแบบในภาษาจีน    เช น 

5.1    กริยาลําพัง<__#> 
ผู$วิจัยได$พบว าคํากริยาภาษาจีนท่ีมีความคล$ายคลึงกันกับคํากริยาภาษาไทยท่ี

เป-นคํามูลในรูปแบบกริยาตามด$วยกริยา    จะมีส วนหนึ่งปรากฏเป-นรูปแบบกริยาลําพัง    <__#    >ใน
ภาษาจีน    เช น 

กระเต้ือง  __V(ข้ึน)   เครดิตของเราท่ีเสียไปนี่ซีจะต�องดึงมันให�กระเต้ืองข้ึนมา 
好转        __#           病人   的     情况  已经  好转       些     了。 
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กระเต้ือง                ผู$ปวด ของ อาการ  แล$ว   กระเต้ือง   บ$าง  แล$ว 

 ‘อาการของผู$ปวดกระเต้ืองข้ึนแล$ว’ 
คลาย      __V(ลง)    ความสดข่ืนท่ีฉาบพรางไว�ภายนอกคลายลงไป 
消逝        __#            过去   的    事   就  让  它  象      这     烟雾  一样 

คลาย                    ผ านไป ของ  เรื่อง ก็  ให$  มัน เหมือน นี้    ควัน  เหมือนกัน 

  消逝    吧！ 

  คลาย    ม้ัง 

  ‘เรื่องท่ีผ านไปก็ให$มันคลายลงไปเหมือนควันเถอะ’ 
ด$วยเหตุผลกริยาจีนคําบางคําได$รวมความหมายคํากริยาท่ีบ งบอกทิศทางและไม 

ต$องเติมคํากริยาท่ีบ งบอกทิศทางเพ่ือบอกสภาพของคํากริยา    โดยไม เกิดหน วยสร$างกริยาเรียงแสดง
ทิศทางเชิงอุปลักษณ3 

เตลิด     __V(ไป)      นี่ถ�าเจอพลังด�าป,านนี้มันเตลิดไปต้ังหลักแถวชายแดนไปแล�ว 
溃散      __V              敌人  被  战士们  打     得  溃散   开来。 

เตลิต                     ศัตรู  โดน ทหาร    โจมตี  จน เตลดิ   เปVดมา 

 ‘ศัตรูโดนทหารโจมตีจนเตลิดไป’ 
ถลา      __V(ไป)      เขาเสียหลักถลาไปชนเธอเข�า 
倾倒     __V             石头    就   像     一座   山     倾倒   下来。 

ถลา                      ก$อนหิน  ก็ เหมือน หนึ่ง  ภูเขา  ถลา    ลงมา 

  ‘ก$อนหินเหมือนภูเขาถลาไป’ 
ด$วยเหตุผลไวยากรณ3ท่ีกําหนดไว$ว า    กริยาท่ีบ งบอกทิศทางในหลังกริยาหลักจะ

เป-นบทเสริมประเภทท่ีบอกทิศทางการเคลื่อนไหว    (direction    complement)    ซ่ึงใช$ตามหลังคํากริยา
หรือคําคุณศัพท3    เพ่ือชี้แจงเพ่ิมเติมเก่ียวกับทิศทางการเคลื่อนไหวของการกระทําหรือเหตุการณ3    และ
ทําหน$าท่ีเป-นบทเสริม    โดยเกิดหน วยสร$างกริยาเรียงตามภาษาไทย 

5.2    กริยาสกรรม    หรือ    สกรรมกริยา 
ผู$วิจัยได$พบว าคํากริยาภาษาจีนท่ีมีความคล$ายคลึงกันกับคํากริยาภาษาไทยท่ี

เป-นคํามูลในรูปแบบกริยาตามด$วยกริยา    จะมีส วนหนึ่งปรากฏเป-นรูปแบบกริยาสกรรม    <__N    >    ใน
ภาษาจีน     

ผู$วิจัยได$พบว าคํากริยาภาษาไทยส วนหนึ่งจะเกิดหน วยสร$างกริยาเรียงได$    แต ส วน
นั้นในภาษาจีนไม สามารถเกิดหน วยสร$างกริยาได$    เพราะคําๆนั้นเป-นคํากริยาประสมเชิงหน วยสร$าง
กริยาเรียง 连动式复合词    (continuous    action-compound    word)    ซ่ึงคํากริยาคํานั้นมี
ความหมายสมบูรณ3และไม ต$องการตามด$วยกริยาอีก    เช น 

ลอด       __V           แสงอาทิตย%ลอดผ�านแนวสวนยางทางด�านซ�ายมาตกทอด  
 อยู�ทางดินลูกรง 

穿过        __N            河流  从      西        到   东         穿过  这座  城市。 
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ลอด                       แม น้ํา  จาก  ตะวันตก  ถึง ตะวันออก ลอด   นี้      เมือง 

‘แม น้ําลอดผ านเมืองนี้จากตะวันตกถึงตะวันออก’ 
จัด         __V           ทบวงมหาวิทยาลัยได�จัดส�งแบบฟอร%มตารางเปรียบเทียบ 

ค�าสาธารณูปโภค 
派遣        __N            他们       派遣   大批           特务潜           入   我     

จัด                         พวกเขา  จัดส ง   จํานวนมาก   คนสอดแนม    เข$า  เรา 
区     搜集      情报。 

เขต   รวบรวม   ข$อมูล 

‘พวกเขาจัดส งคนสอดแนมจํานวนมากแอบเข$าในเขตของ 
พวกเราและรวบรวมข$อมูล’ 

เพรียก     __V          นกร�องเพรียกหากัน 
呼唤         __N            我  认为，呼唤      英雄    回归，      实际上    是    

เพรียก                    ฉัน นกึว า  เพรียกหา  ฮีโล      กลับมา     จริงๆแล$ว เป-น 

呼唤        那些      被  失落    的    信仰、   追求。 

เพรียกหา  พวกนั้น  ถูก  ตกอับ ของ  ความเชื่อ  แสวงหา 

‘ฉันนึกว าเพรียกหาฮีโร กลับมา จริงๆแล$วจะเป-นเพรียกหา 
    ความเชื่อและความแสวงหาท่ีตกอับ’ 

ผู$วิจัยได$พบว ามีคําบางคําสามารถตามด$วยคํานามหรือคํากริยา    และตอนท่ีตาม
ด$วยคํากริยาท่ัวไปและเกิดหน วยสร$างกริยาเรียง    เช น 

กล�าว      __V           ประธานกล�าวเปQดงานท�ามกลางบรรยากาศอันศึกคัก 
宣布        __N             主席      在    大会    上    宣布   了   这个   消息。 

กล าว                      ประธาน  ใน   ประชุม บน   กล าว   แล$ว อันนี้   ข าว 
‘ประธานได$ประกาศข าวนี้ในการประชุม’ 

__V             当晚，他  就  宣布   退休。 

คืนนั้น   เขา ก็  กล าว   เกษียณ 

 ‘คืนนั้น เขาก็ประกาศเกษียณ’ 

พลิก       __V           สาธารณรัฐโดมินิกันพลิกชนะเยอรมัน 3-2 
逆转        __N             曼联 2：1 逆转切尔西。 

‘แมนยูพลิกชนะเชลซี  2-1’ 
__V              李娜       逆转 取胜  莎拉波娃   进入  八强。 

พลิก                        หลี่หน$า   พลิก  ชนะ  ชาราโปวา   เข$า   รอบแปด 

 ‘หลี่หน$าพลิกชนะชาราโปวา เข$ารอบแปดคนสุดท$าย’ 
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ผู$วิจัยได$พบว าคํากริยาภาษาไทยรูปแบบ  __V  (อยู )  จะคล$าย  ๆ  กับรูปแบบ 
__P (在)N ในภาษาจีน เช น 

แขวน    __V(อยู�)     พระจันทร%เสี้ยวบางแขวนอยู�บนท�องฟ<าทางทิศจะวันตก 
悬挂       __N             旗杆  上  悬挂  着      五星红旗。 

แขวน                    เสา   บน แขวน  กําลัง   ธงห$าดาว 

‘ธงห$าดาวของจีนแขวนอยู บนเสา’ 
悬挂      __P (在)N  弯弯          的     月亮      悬挂    在  黑夜中。 

แขวน                    พระจันทร%  ของ   ครึ่งเสี้ยว แขวน   อยู� ท�องฟ<า 

 ‘พระจันทร3ครึ่งเสี้ยวแขวนอยู บนท$องฟwา’ 
เจือ      __V(อยู�)      ยาพิษเจืออยู�ในน้ําชา 
掺          __N             不   掺   一点          虚伪。 

 

เจือ                       ไม  เจือ  สักหน อย    จอมปลอม 

 ‘ไม ใส ความจอมปลอมสักหน อย’ 
掺          __P (在)N   把 毒药  掺  在  水里。 

เจือ                      เอา พิษ  เจือ  ท่ี  น้ํา ใน 

  ‘ยาพิษเจืออยู ในน้ํา’ 
ผู$วิจัยได$พบว าคํากริยาภาษาไทยรูปแบบ __V(เป-น) จะคล$ายๆกับคํากริยา+成

ในภาษาจีน เช น 分成 ‘แบ งเป-น’ 变成 ‘กลายเป-น’ 成为 ‘กลายเป-น’  แต ไม เกิดความสัมพันธ3หน วย
สร$างกริยาเรียง เช น 

แบ�ง        __V           คุณธรรมแบ�งได�เปIน 2 ส�วนคือคุณธรรมของคนส�วนใหญ� 
และคุณธรรมของบุคคล 

分成        __N             他   把   大饼     分    成    三份。 

แบ ง                       เขา  เอา ขนมเค$ก  แบ ง เป-น  สามส วน 

‘เขาเอาขนมเค$กแบ งเป-นสามส วน’ 
แปลง      __V           เขาแปลงเปIนคนได� 
变成         __N             他   变        成    了   女人。 

แปลง                      เขา เปลี่ยน  เป-น แล$ว ผู$หญิง  
 ‘เขาเปลี่ยนเป-นผู$หญิงแล$ว’ 

5.3    กริยาตามด$วยบุพบทวลี    <__P    N> 
ผู$วิจัยได$พบว าคํากริยาภาษาจีนท่ีมีความคล$ายคลึงกันกับคํากริยาภาษาไทยท่ี

เป-นคํามูลในรูปแบบกริยาตามด$วยกริยา    จะมีส วนหนึ่งปรากฏเป-นกริยาตามด$วยบุพบทวล ี 
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<__P    N>    ในภาษาจีน    และสามารถตามด$วย    บุพบทเฉพาะ 在    ‘อยู ’    到    ‘ถึง’    于    ‘ใน’    往    ‘ไป
ยัง’    向    ‘ใส ’    给    ‘ให$’    กับนามวลีตามหลัง    N    เช น 

กระเดียด  __V         ท�าทางเขากระเดียดไปทางผู�หญิงนะ 
偏向        __P (于)N 我国          法律       一直   偏向     于  男性。 

กระเดียด                ประเทศเรา กฎหมาย  เสมอ กระเดียด  ใน  เพศชาย 
 ‘กฎหมายของประเทศเรากระเดียดไปทางเพศชายเสมอ’   

จม         __V         ฉันชั่งใจอยู�ว�าจะจมอยู�กับความเจ็บปวดในอดีตหรือต่ืนข้ึนมา 
เผชิญกับความจริงตรงหน�า  

沉迷        __P (于)N 每天    他    都  沉迷   于   电脑           游戏。 

จม                       ทักวัน  เขา    ก็   จม     ใน  คอมพิวเตอร3  เกมส3 
‘แต ละวันเขาก็จมอยู กับเกมส3คอมพิวเตอร3’ 

เจตนา     __V         นายพูนผลเจตนาขับรถชนเจ�าหน�าท่ีตํารวจ 
故意        __V           并不是     故意     打碎     杯子 

เจตนา                   ไม ใช ว า     เจตนา   แตก     แก$ว 

 ‘ไม ใช ว าจะเจตนาทําให$แก$วแตก’ 
__P(向)N  他    故意  向   我们     表示   好感。 

เขา เจตนา   ใส   พวกเรา  แสดง  ความรู$สึกท่ีดี 
 ‘เขาเจตนาให$ความรู$สึกท่ีดีแก พวกเรา’ 

__P(往)N   张生     故意    往     楼下     丢    烟头。 

จังเซิง   เจตานา  ไปยัง ชั้นล าง   ท้ิง   ท่ีก$นบุหรี่ 
‘จังเซิงเจตานาท้ิงก$นบุหรี่ไปท่ีชั้นล าง’ 

โทร        __V         ธีระพลก็พยายามโทรหาเพ่ือนเพ่ือหางานทํา 
打电话    __V          喊      了   关阀  门   才   想起   去 打电话  叫     

โทร                      เรียก  แล$ว เปVด  วาล3ว ถือ นึกข้ึน  ไป  โทร     เรียก 

救火车。 

  รถดับเพลิง 

      ‘เรียกเขาเปVดวาล3วให$เสร็จแล$วนึกได$ข้ึนว าจะต$องโทรหา 
รถดับเพลิง’ 

 __P(给)N   昨天   他   打电话   给   我。 

 เม่ือวัน เขา โทร        ให� ฉัน 

‘เม่ือวานเขาโทรมาหาผม’ 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 Mahasarakham University 



 

 

56

ด$วยเหตุผลไวยากรณ3ท่ีต างกัน    รูปแบบกริยาตามด$วยบุพบทวลีในภาษาจีนต าง
กับ    รูปแบบกริยาตามด$วยบุพบทวลีในภาษาไทย    โดยไม จําเป-นต$องเป-นกริยาอกรรม    และคําบางคําจะ
ตามด$วยคํานามหรือบุพบทวลีก็ได$    และพบว าคําส วนหนึ่งตามด$วยกริยาและบุพบทวลีได$ 

6.    กริยาตามด$วยกริยา    ให$    +    กริยา    <__V(ให�)V>  ในภาษาไทย 
ในภาษาจีนไม มีรูปแบบ    กริยาตามด$วยกริยา    ให$    +    กริยา    <__V  (ให$)  V>    

ด$วยเหตุผลไวยากรณ3ท่ีแตกต างกันในระหว างสองภาษา    ภาษาจีนจึงไม มีรูปแบบคํากริยาสามรูปแบบนี้    
และไม มี    คําว า    ให$    เป-นคําท่ีทําหน$าท่ีเป-นตัวนําส วนเติมเต็ม    (complementizer)    เพราะในภาษาจีน
ไม ต$องการท่ีเติมคําท่ีทําหน$าท่ีเป-นตัวนําส วนเติมเต็มในหน$าอนุประโยคเติมเต็ม  (complement    
clause)     

คํากริยารูปแบบนี้    เป-นคํากริยาท่ีมีความหมายเชิงทําให$เกิด    เชิงบังคับ    ซ่ึงใน
คํากริยาภาษาจีนท่ีมีความคล$ายคลึงกันกับคํากริยาคํามูลภาษาไทยในรูแบบนี้    มีความหมายเชิงทําให$
เกิดและเชิงบังคับ     

ด$วยเหตุผลภาษาจีนไม มีไม มี    คําว า    ให$    เป-นคําท่ีทําหน$าท่ีเป-นตัวนําส วนเติมเต็ม
(complementizer)    คํากริยาภาษาจีนท่ีมีความคล$ายคลึงกันกับคํากริยาภาษาไทยท่ีเป-นคํามูลใน
รูปแบบกริยาตามด$วยกริยา    ให$    +    กริยา    <__V  (ให$)  V>นี้จึงสามารถปรากฏเป-น    <__#>    
<__N>    <__P    N>    3    รูปแบบในภาษาจีน 

6.1    กริยาลําพัง<__#> 
ผู$วิจัยได$พบว าคํากริยาภาษาจีนท่ีมีความคล$ายคลึงกันกับคํากริยาภาษาไทย

ท่ีเป-นคํามูลในรูปแบบกริยาตามด$วยกริยา    ให$    +    กริยา    จะมีส วนหนึ่งปรากฏเป-นรูปแบบกริยาลําพัง    
<__#    >ในภาษาจีน    เช น 

เสก           __V(ให�)V  แม�มดเสกให�เจ�าชายกลายเปIนกบ 
念咒作法    __#          巫婆   向  他   念头作法。 

เสก                        แม มด  ใส   เขา  เสก  
 ‘แม มดเสกใส เขา’ 

6.2    กริยาสกรรม    หรือ    สกรรมกริยา    <__N> 
ผู$วิจัยได$พบว าคํากริยาภาษาจีนท่ีมีความคล$ายคลึงกันกับคํากริยาภาษาไทย

ท่ีเป-นคํามูลในรูปแบบกริยาตามด$วยกริยา    ให$    +    กริยา    จะมีส วนหนึ่งปรากฏเป-นรูปแบบกริยาสกรรม
<__N>  ในภาษาจีน    เช น 

กระตุ�น  __V(ให�)V    แต�เชื้อท้ังสองชนิดสามารถกระตุ�นให�อาการของโรคกําเริบได� 
刺激     __ N           科学技术  的   发展  大大地 刺激  了   传播学     

กระตุ$น                  เทคโนโลยี  ของ พัฒนา  มาก  กระตุ$น แล$ว วิชาการสื่อสาร 
的     发展。 

ของ ก$าวหน$า 

  ‘การพัฒนาของเทคโนโลยีกระตุ$นการก$าวหน$าของวิชาการ 
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  สื่อสาร’ 
เตือน    __V(ให�)V     สิ่งเหล�านี้เตือนให�ผู�ชมระลึกถึงเรื่องรามเกียรต์ิ 
提醒      __N              教练  提醒   队员们  要   做好准备。 

เตือน                     โค$ช   เตือน  สมาชิก   ต$อง  เตรียมตัว 

  ‘โค$ชเตือนให$สมาชิกในทีมต$องเตรียมตัว’ 
ช�วย      __V(ให�)V     จะช�วยให�ประเทศไทยมีไฟฟ<า 
帮助      __N             局各级领导干部  分别   深入  基层，帮助  企业     

ช วย                      ผู$นําของทุกๆแผนก  ต างก็   เข$า   ข้ันต$น  ช วย วิสาหกิจ  
    解     难题。 

แก$ไข ป6ญหา 

‘ผู$นําของทุกๆแผนกเข$าในชั้นต$นของวิสาหกิจและช วยให$ 
วิสาหกิจแก$ไขป6ญหา’ 

6.3    กริยาตามด$วยบุพบทวลี    <__P    N> 
ผู$วิจัยได$พบว าคํากริยาภาษาจีนท่ีมีความคล$ายคลึงกันกับคํากริยาภาษาไทย

ท่ีเป-นคํามูลในรูปแบบกริยาตามด$วยกริยา    ให$    +    กริยา    จะมีส วนหนึ่งปรากฏเป-นกริยาตามด$วยบุพบท
วล<ี__P    N>ในภาษาจีน    และสามารถตามด$วยบุพบทเฉพาะ 在    ‘อยู ’    到    ‘ถึง’    于    ‘ใน’    往    ‘ไป
ยัง’    向    ‘ใส ’    给    ‘ให$’    กับนามวลีตามหลัง    N    เช น 

พิสูจน%   __V(ให�)V     เราสามารถพิสูจน%ให�เห็นข�อเท็จจริงได�เปIนอย�างดี 
证明     __N               谁    能          证明  他   的  身份？ 

พิสูจน3                   ใคร  สามารถ พิสูจน3  เขา ของ ฐานะ 

‘ใครสามารถพิสูจน3ให$เห็นฐานะของเขา’ 
__P(给)N     好，让   我   再  演绎  一遍     证明   给  你  看。 

ดี    ให�  ฉัน  อีก แสดง  หนึ่งครั้ง พิสูจน%  ให� คุณ เห็น 

‘ดีแล$ว ให$ฉันแสดงอีกทีเพ่ือพิสูจน3ให$คุณเห็น’ 
เล�า       __V(ให�)V    ผู�เขียนจึงมีเกร็ดเล�าให�ทราบ 
讲          __P(给)N     他  把   昨天晚上  发生     的   事情  讲  给  我  听。 

เล า                       เขา เอา เม่ือคืน       เกิดข้ึน  ของ เรื่อง   เล า ให$  ฉัน  ฟ6ง 

‘เขาได$เล าเรื่องท่ีเกิดข้ึนในเม่ือวานให$ฉันฟ6ง’ 
แต สังเกตได$ว า    ผู$วิจัยได$พบว า    คํากริยาภาษาจีนท่ีมีความคล$ายคลึงกันกับ

คํากริยาภาษาไทยในรูปแบบ    กริยาตามด$วยบุพบท    ให$    +    กริยา    <__P(ให�)V>ในภาษาไทย    เป-น

คํากริยาท่ีมีความหมายเชิงทําให$เกิด    เชิงบังคับ    และท่ีภาษาจีนเรียกว า 使役动词(Causative    Verb)    
เช นคําว า    教    ‘สอน’    叫    ‘เรียก’    命令    ‘สั่ง’    组织    ‘จัด’    提醒    ‘เตือน’    แต ในภาษาจีนไม ต$องเติมคํา
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ท่ีทําหน$าท่ีเป-นตัวนําส วนเติมเต็ม(complementizer)    เพราะในภาษาจีนไม ต$องการท่ีเติมคําท่ีทําหน$าท่ี
เป-นตัวนําส วนเติมเต็มในหน$าอนุประโยคเติมเต็ม(complement    clause) 

เช นตัวอย าง    กริยาตามด$วยบุพบท    ให$    +    กริยา    <__P(ให$)V> 
ช�วย      __V(ให�)V    จะ    ช�วย     ให�     ประเทศไทย    มี    ไฟฟ<า 
帮助                            将   帮助        给       泰国             有    电 

‘将帮助 ให� 泰国有电。’ 

เตือน    __V(ให�)V      สิ่ง    เหล�านี้    เตือน    ให�    ผู�ชม    ระลึกถึง   เรื่อง     
提醒                            东西  这些     提醒        给     观众       想到       事情   

รามเกียรต์ิ 
《罗摩衍那》 

‘这些东西会提醒 ให� 观众想到《罗摩衍那》的事情。’ 

7.    กริยาตามด$วยบุพบท    ว า    +    กริยา    <__P  (ว า)  V>ในภาษาไทย 
ในภาษาจีนไม มีรูปแบบ    กริยาตามด$วยบุพบท    ว า    +    กริยา    <__P(ว�า)V>    ด$วย

เหตุผลไวยากรณ3ท่ีแตกต างกันระหว างสองภาษา    ภาษาจีนจึงไม มีรูปแบบคํากริยาสามรูปแบบนี้    และไม 
มี    คําว า    ว�า    เป-นคําท่ีทําหน$าท่ีเป-นตัวนําส วนเติมเต็ม    (complementizer)    เพราะในภาษาจีนไม 
ต$องการท่ีเติมคําท่ีทําหน$าท่ีเป-นตัวนําส วนเติมเต็มในหน$าอนุประโยคเติมเต็ม(complement    clause)     

คํากริยารูปแบบนี้    เป-นคํากริยาท่ีมีความหมายเก่ียวกับการพูด    การอธิบาย    การ
อ$างอิง    ซ่ึงในคํากริยาภาษาจีนท่ีมีความคล$ายคลึงกันกับคํากริยาภาษาไทยในรูปแบบนี้    มีความหมาย
เก่ียวกับการพูด    การอธิบาย    การอ$างอิง     

ด$วยเหตุผลภาษาจีนไม มี    คําว า    ว า    เป-นคําท่ีทําหน$าท่ีเป-นตัวนําส วนเติมเต็ม
(complementizer)    คํากริยาภาษาจีนท่ีมีความคล$ายคลึงกันกับคํากริยาภาษาไทยท่ีเป-นคํามูลใน
รูปแบบกริยาตามด$วยบุพบท    ว า    +    กริยา    <__P(ว า)V>นี้จึงสามารถปรากฏเป-น    <__#>    <__N>    
<__N(COR)>    <__P    N>    4    รูปแบบในภาษาจีน 

7.1    กริยาลําพัง<__#> 
ผู$วิจัยได$พบว าคํากริยาภาษาจีนท่ีมีความคล$ายคลึงกันกับคํากริยาภาษาไทยท่ี

เป-นคํามูลในรูปแบบกริยาตามด$วยบุพบท    ว า    +    กริยา    จะมีส วนหนึ่งปรากฏเป-นรูปแบบกริยาลําพัง    
<__#    >ในภาษาจีน    เช น 

กระซิบ  __P(ว�า)V     มีคนกระซิบว�าถ�าอยากผอมให�อดอาหารเย็น 
耳语      __#              他  耳语     道：“我们  该    离开  了。” 

กระซิบ                  เขา กระซิบ  ว า       เรา    ควร จากไป แล$ว 

‘เขากระซิบว าเราควรไปได$แล$ว’ 
ฟุ<ง       __P(ว�า)V     ชายหนุ�มฟุ<งว�าเขาจะพิชิตใจดาราสาวคนนี้ได� 
夸口     __#              不是   我 夸口，鉴定    丝绸    这类    商品，     我     

ฟุwง                        ไม ใช  ฉัน  ฟุwง      ตีราคา  ผ$าไหม  ชนิดนี้  ผลิตภัณฑ3  ฉัน  
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是  个   真正    的    内行。 

เป-น อัน  แท$จริง ของ ผู$ชํานาญ 

 ‘ฉันไม ได$ฟุwงว าฉันเป-นผู$ชํานาญจริงในการตีราคาของชนิดผ$า 
 ไหม’ 

7.2    กริยาสกรรม    หรือ    สกรรมกริยา    <__N> 
ผู$วิจัยได$พบว าคํากริยาภาษาจีนท่ีมีความคล$ายคลึงกันกับคํากริยาภาษาไทยท่ี

เป-นคํามูลในรูปแบบกริยาตามด$วยบุพบท    ว า    +    กริยา    จะมีส วนหนึ่งปรากฏเป-นรูปแบบกริยาสก
รรม    <__N    >  ในภาษาจีน    เช น 

ชม       __P(ว�า)V    เขาชมว�าเพ่ือนคุณสวย 
称赞     __N             老师     称赞     他  非常   努力。 

ชม                       อาจารย3  ชม     เขา  มาก    ขยัน 

‘อาจารย3ชมว าเขาเป-นคนขยัน’ 
ถาม      __P(ว�า)V    ถามว�าใครเปIนโรคจิตหลบใน ตอบได�ทันทีว�าก็ไอ�พวกนี้เหล�ะ 
询问      __N             他   询问  了  工人们      的    工作         和     生活   

ถาม                      เขา ถาม  แล$ว พวกคนงาน ของ  การทํางาน  และ  ชีวิต 

情况。 

สภาพ 
‘เขามาถามว าสภาพการทํางานและสภาพความเป-นอยู ของ 
 คนงาน’ 

กลัว      __P(ว�า)V    พ่ีกลัวว�าผึ้งคงไม�ต�องการพ่ีอีกแล�ว 
害怕      __N             他   害怕   自己  还  不   够   坚强。 

กลัว                     เขา  กลัว    ตัวเอง ยัง  ไม   พอ  แข็งแกร ง 

 ‘เข$ากลัวว าความแข็งแกร งของตัวเองยังไม พอเพียง’ 
__V             我   害怕  失去     他。 

ฉัน  กลัว   สูญเสีย  เขา 
‘ฉันกลัวว าจะสูญเสียเขาไป’ 

เกรง     __P(ว�า)V     พวกเราเกรงว�าจะไม�คุ�มกับค�าใช�จ�ายท่ีรัฐจะต�องเสียไปเปIน 
จํานวนมาก 

担心      __N            妈妈  担心     我   在  学校      吃   不   好。 

เกรง                     แม       แกรง   ฉัน  ท่ี   โรงเรียน  กิน  ไม    ดี 

‘แม เกรงว าฉันจะกินอาหารไม ดีในโรงเรียน’ 
7.3    กริยาเติมเต็ม    <__N(COR)> 
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ผู$วิจัยได$พบว าคํากริยาภาษาจีนท่ีมีความคล$ายคลึงกันกับคํากริยาภาษาไทยท่ี
เป-นคํามูลในรูปแบบกริยาตามด$วยบุพบท    ว า    +    กริยา    จะมีส วนหนึ่งปรากฏเป-นรูปแบบกริยาเติมเต็ม
<__N(COR)>ในภาษาจีน    และสามารถพิสูจน3ทางวากยสัมพันธ3ได$    คือ    ไม สามารถทําให$เป-นกรรม
วาจกได$    เช น    คํากริยา    像    ‘เหมือน’    他像爸爸。    ‘เขาเหมือนพ อ’    ไม สามารถพูดว า    *他
被爸爸像。    ‘เขาถูกเหมือนพ อ’    *爸爸被他像。    ‘พ อถูกเหมือนเขา’    ได$    เช น 

คล�าย   __P(ว�า)V     ทําให�ดูคล�ายว�ารั้วของมหาวิทยาลัยทรุดตัวลงมาก 
好像     __N(COR)     他  看  起来  好像    某个人。 

คล$าย                    เขา ดู   ข้ึน    เหมือน  สักคน 

‘เขาดูคล$ายใครสักคน’ 
7.4    กริยาตามด$วยบุพบทวลี    <__P    N> 

ผู$วิจัยได$พบว าคํากริยาภาษาจีนท่ีมีความคล$ายคลึงกันกับคํากริยาภาษาไทยท่ี
เป-นคํามูลในรูปแบบกริยาตามด$วยบุพบท    ว า    +    กริยา    จะมีส วนหนึ่งปรากฏเป-นกริยาตามด$วยบุพบท
วล<ี__P    N>ในภาษาจีน    และสามารถตามด$วยบุพบทเฉพาะ 在    ‘อยู ’    到    ‘ถึง’    于    ‘ใน’    往    ‘ไป
ยัง’    向    ‘ใส ’    给    ‘ให$’    กับนามวลีตามหลัง    N    เช น 

บอก     __P(ว�า)V     การเชยีร%ยุคนั้นต�องบอกว�าสนุกสุดยอดกันจริงๆ 
告诉      __N             他   把  这   事情    告诉  了   我。 

บอก                     เขา เอา นี้    เรื่องนี้  บอก   แล$ว ฉัน 

‘เขาบอกเรื่องนี้กับฉันแล$ว’ 
__P(给)N     他  把   昨天晚上  发生    的    事情  告诉   给   我。 

เขา เอา เม่ือวาน      เกิดข้ึน   ของ เรื่อง  บอก    ให�  ฉัน 
‘เขาได$บอกเรื่องท่ีเกิดข้ึนในเม่ือวานให$ฉันฟ6ง’ 

พิสูจน%   __P(ว�า)V     เราทําเช�นนี้เพ่ือพิสูจน%ว�าเขายังไม�ตายจริง 
证明     __N              谁    能         证明   他    的    身份？ 

พิสูจน3                   ใคร  สามารถ  พิสูจน3  เขา  ของ  ฐานะ 

‘ใครสามารถพิสูจน3ให$เห็นฐานะของเขา’ 
__P(给)N     好，让  我   再  演绎    一遍         证明   给 你   看。 

ดี    ให�  ฉัน  อีก  แสดง    หนึ่งครั้ง   พิสูจน3  ให� คุณ  ดู 

‘ดีแล$ว ให$ฉันแสดงอีกทีเพ่ือพิสูจน3ให$คุณเห็น’ 
สังเกต   __P(ว�า)V    ผมสังเกตว�าพอแต�ละเพลงข้ึนมาเขาก็กรี๊ดรับกันเปIนแถว 
注意     __N             过    马路  时     要     注意   汽车。 

สังเกต                   ข$าม  ถนน เวลา ต$อง   สังเกต  รถยนต3 
 ‘ตอนท่ีข$ามถนนต$องสังเกตรถยนต3’ 

__P (到)N   工程学者     早  已    注意  到  它  的     危险程度。 
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นักวิศวกรรม  เช$า แล$ว สังเกต ถึง  มัน ของ  ความอันตราย 

   ‘นักวิศวกรรมได$สังเกตว าความอันตรายของมันมีมาต้ังนาน’ 
แต สังเกตได$ว า    คํากริยาภาษาจีนท่ีมีความคล$ายคลึงกันกับคํากริยาภาษาไทยใน

รูปแบบนี้    ส วนมากจะสามารถเติมคําว า    说    ‘ว า)    讲    ‘ว า’    道    ‘ว า’    称    ‘ว า’ในหลังกริยา    เช น 询

问道    ‘ถามว า’    回答说    ‘ตอบว า’    称赞道    ‘ชมว า’    说道    ‘กล าวว า’    แต กริยาท่ีเก่ียวกับ
ความรู$สึกจะไม สามารถเติมคําว า    说    ‘ว า’    讲    ‘ว า’    道    ‘ว า’    称    ‘ว า’ในหลังกริยา    เช น    害怕    
‘กลัว’    相信    ‘เชื่อ’    明白    ‘ทราบ’    担心    ‘เกรง’ 

เช นตัวอย าง    กริยาตามด$วยบุพบท    ว า    +    กริยา    <__P(ว า)V> 
ฟุ<ง       __P(ว�า)      ชายหนุ�ม   ฟุ<ง   ว�า  เขา  สามารถ  พิชิต    คนนี้      สาว    
夸口                         男青年    夸口 说   他    能         征服   这个人     女       

ดารา   ของ ใจ  
明星   的    心     

‘男青年夸口说 ว�า 他能征服这个女明星的心。’ 

กลัว     __P(ว�า)V     พ่ี      กลัว  ว�า    ผึ้ง   คง    ไม�  ต�องการ  พ่ี     อีก   แล�ว 
害怕                            哥哥   害怕  说    彭   可能  不   需要      哥哥  再    了 

 ‘哥哥害怕 ว�า 彭不再需要哥哥了。’ 

 

8.    กริยาตามด$วยบุพบท    ท่ี    +    กริยา    <__P(ท่ี)V>ในภาษาไทย 
ในภาษาจีนไม มีรูปแบบ    กริยาตามด$วยบุพบท    ท่ี    +    กริยา    <__P(ท่ี)V>    ด$วยเหตุ

ไวยากรณ3ท่ีแตกต างกันระหว างสองภาษา    ภาษาจีนจึงไม มีรูปแบบคํากริยาสามรูปแบบนี้    และไม มี    คํา
ว า    ท่ี    เป-นคําท่ีทําหน$าท่ีเป-นตัวนําส วนเติมเต็ม    (complementizer)    เพราะในภาษาจีนไม ต$องการท่ี
เติมคําท่ีทําหน$าท่ีเป-นตัวนําส วนเติมเต็มในหน$าอนุประโยคเติมเต็ม(complement    clause)     

คํากริยารูปแบบนี้ในภาษาไทยเป-นคํากริยาท่ีมีความหมายเก่ียวกับจิตใจ    อารมณ3    และ
ความรู$สึก    ซ่ึงคํากริยาภาษาจีนท่ีมีความคล$ายคลึงกันกับคํากริยาภาษาไทยในรูปแบบนี้    มีความหมาย
เก่ียวกับจิตใจ    อารมณ3    และความรู$สึก     

ด$วยเหตุภาษาจีนไม มี    คําว า    ท่ี    เป-นคําท่ีทําหน$าท่ีเป-นตัวนําส วนเติมเต็ม
(complementizer)    คํากริยาภาษาจีนท่ีมีความคล$ายคลึงกันกับคํากริยาภาษาไทยท่ีเป-นคํามูลใน
รูปแบบกริยาตามด$วยบุพบท    ท่ี    +    กริยา    <__P(ท่ี)V>นี้จึงสามารถปรากฏเป-น    <__#>    <__N>    
<__N(COR)>    <__N(LOC)>    <__V>    <__P    N>    6    รูปแบบในภาษาจีน 

8.1    กริยาลําพัง<__#> 
ผู$วิจัยได$พบว าคํากริยาภาษาจีนท่ีมีความคล$ายคลึงกันกับคํากริยาภาษาไทยท่ี

เป-นคํามูลในรูปแบบกริยาตามด$วยบุพบท    ท่ี    +    กริยา    จะมีส วนหนึ่งปรากฏเป-นรูปแบบกริยาลําพัง    
<__#    >ในภาษาจีน    เช น 

กระดาก __P(ท่ี)V     เรากระดากท่ีจะพูดจังเลย 
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害羞      __#             他   害羞   得   说   不   出    话来。 

กระดาก                 เจา กระดาก จน  พูด  ไม�   ออก  คําพูด 

‘เขากระดากจนพูดไม ออก’ 
โกรธ     __P(ท่ี)V     อีกอย�างผมกลัววุตจะโกรธท่ีเม่ือวานไม�ยอมมาเอาชุดให�เขา 

นะครับ 
生气     __#              因为   这   件事，他   非常   生气。 

โกรธ                     เพราะ  นี้   เรื่อง    เขา  มาก    โกรธ 

‘เขาโกรธมากเพราะเรื่องนี้’ 
8.2    กริยาสกรรม    หรือ    สกรรมกริยา    <__N> 

ผู$วิจัยได$พบว าคํากริยาภาษาจีนท่ีมีความคล$ายคลึงกันกับคํากริยาภาษาไทยท่ี
เป-นคํามูลในรูปแบบกริยาตามด$วยบุพบท    ท่ี    +    กริยา    จะมีส วนหนึ่งปรากฏเป-นรูปแบบกริยาสกรรม    
<__N    >ในภาษาจีน    เช น 

ปรารถนา  __P(ท่ี)V   หน�วยงานนี้ปรารถนาท่ีจะพัฒนาบุคลากร 
期望         __N          人们   都  期望      解放军                的  到   来。 

ปรารถนา               ทุกคน  ก็  ปรารถนา กองทัพปลดปล อย ของ มา   ถึง 

                  ‘ทุกคนก็ปรารถนาท่ีกองทัพปลดปล อยมาถึง’ 
พร�อม      __P(ท่ี)V   นิสิตต�องมีป[ญญาพร�อมท่ีจะสร�างสรรค%สังคม 
准备好     __N          他    准备好   了     明天     的     作业。 

พร$อม                   เขา   พร$อม     แล$ว    พรุ งนี้   ของ  การบ$าน 

                                      ‘เขาเตรียมพร$อมงานของพรุ งนี้แล$ว’ 
8.3    กริยาเติมเต็ม    <__N(COR)> 

ผู$วิจัยได$พบว าคํากริยาภาษาจีนท่ีมีความคล$ายคลึงกันกับคํากริยาภาษาไทยท่ี
เป-นคํามูลในรูปแบบกริยาตามด$วยบุพบท    ท่ี    +    กริยา    จะมีส วนหนึ่งปรากฏเป-นรูปแบบกริยาเติมเต็ม
<__N(COR)>ในภาษาจีน    และสามารถพิสูจน3ทางวากยสัมพันธ3ได$    คือ    ไม สามารถทําให$เป-นกรรม
วาจกได$    เช น    คํากริยา    像   ‘เหมือน’    他像爸爸。 ‘เขาเหมือนพ อ’    ไม สามารถพูดว า    *他被爸爸

像。    ‘เขาถูกเหมือนพ อ’    *爸爸被他像。    ‘พ อถูกเหมือนเขา’    ได$    เช น 
เปIน       __P(ท่ี)V     มุ�งสร�างผลงานให�เปIนท่ียอมรับ 
成为       __N(COR)   他   的      梦想      是   成为   一位  音乐家。 

เป-น                      เขา  ของ   ความฝ6น  คือ  เป-น     หนึ่ง  นักดนตรี 
    ‘ความฝ6นของเขาคือ เป-นนักดนตรี’ 
8.4    กริยาสถานท่ี    <__N(LOC)> 

ผู$วิจัยได$พบว าคํากริยาภาษาจีนท่ีมีความคล$ายคลึงกันกับคํากริยาภาษาไทย
ท่ีเป-นคํามูลในรูปแบบกริยาตามด$วยบุพบท    ท่ี    +    กริยา    จะมีส วนหนึ่งปรากฏเป-นรูปแบบกริยาสถานท่ี
<__N(LOC)>ในภาษาจีน 
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มา       __P(ท่ี)V      เขาแวะมาท่ีบ�านฉันเม่ือวานนี้ 
来          __N(LOC)      这  是   我  第一次   来   北京。 

มา                        นี ้ เป-น ฉัน  ครั้งแรก   มา    ป6กก่ิง 

‘ครั้งนี้เป-นครั้งแรกท่ีฉันมาท่ีป6งก่ิง’ 
8.5    กริยาตามด$วยกริยา<__V> 

ผู$วิจัยได$พบว าคํากริยาภาษาจีนท่ีมีความคล$ายคลึงกันกับคํากริยาภาษาไทยท่ี
เป-นคํามูลในรูปแบบกริยาตามด$วยบุพบท    ท่ี    +    กริยา    จะมีส วนหนึ่งปรากฏเป-นรูปแบบกริยาตามด$วย
กริยา<__V>ในภาษาจีน    และเกิดหน วยสร$างกริยาเรียง    (serial    verb    construction)    เช น 

คิด       __P(ท่ี)V      ในยามท่ียังไม�เกิดแผ�นดินไหว ย�อมมีเวลาคิดท่ีจะป<องกัน 
และบรรเทาภัย 

策划      __V              英国                   代表义律  就  策划   夺取   香港。 

คิด                       ประเทศอังกฤษ     ตัวแทน      ก็   คิด     โจมตี   ฮ องกง 

  ‘ตัวแทนของอังกฤษคิดท่ีจะยึดครองฮ องกง’ 
ดําริ      __P(ท่ี)V     จุฬาๆจึงดําริท่ีจะจัดสร�างพุทธปฏิมาแก�วผลึกทูลเกล�าๆถวาย 
打算      __V             公司    打算   投资    新     项目。 

ดําริ                      บริษัท ดําริ      ลงทุน  ใหม    โครงการ 

 ‘บริษัทคิดท่ีจะลงทุนโครงการใหม ’ 
8.6    กริยาตามด$วยบุพบทวลี    <__P    N> 

ผู$วิจัยได$พบว าคํากริยาภาษาจีนท่ีมีความคล$ายคลึงกันกับคํากริยาภาษาไทยท่ี
เป-นคํามูลในรูปแบบกริยาตามด$วยบุพบท    ท่ี    +    กริยา    จะมีส วนหนึ่งปรากฏเป-นกริยาตามด$วยบุพบท
วล<ี__P    N>ในภาษาจีน    และสามารถตามด$วยบุพบทเฉพาะ 在    ‘อยู ’    到    ‘ถึง’    于    ‘ใน’    往    ‘ไป
ยัง’    向    ‘ใส ’    给    ‘ให$’    กับนามวลีตามหลัง    N    เช น 

กล�า      __P(ท่ี)V     อยากพูดภาษาอังกฤษเก�งต�องกล�าท่ีจะพูดกับทุกคน 
敢          __P(于)N     年轻人      要  敢   于   创新。 

กล$า                      คนวัยร น   ต$อง กล$า ใน    สร$างสรรค3 
 ‘คนวัยรุ นต$องกล$าท่ีจะสร$างสรรค3’ 

__P(向)N     王教授                敢    向   权威挑战。 

ศาสตราจารย3หวัง   กล$า  ใส    ทีมีอํานาจในด$านวงความรู$ 
‘ศาสตราจารย3หวังกล$าท่ีจะทักทายกับผู$ทีมีอํานาจในด$านวงความรู$’ 

เน�น      __P(ท่ี)V     จะต�องเน�นท่ีการกระจายความเจริญ 
着重     __P (于)N    政府   着重  于  农民工            进  城    务 工    的   

เน$น                     รัฐบาล  เน$น   ใน   คนงานชาวนา  เข$า เมือง  ทํางาน ของ 

问题。 

ป6ญหา 
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 ‘รัฐบาลเน$นท่ีป6ญหาของการทํางานในเมืองของคนงานชาวนา’ 
เบื่อ      __P(ท่ี)V     แล�วก็เบื่อท่ีจะคุยกับคุณ 
厌烦      __P(于)N     他     厌烦   于    现在     的    生活。 

เบื่อ                      เขา  เบื่อ      ใน   ป6จจุบัน  ของ  ชีวิด 

‘เขาเบื่อท่ีสภาพความเป-นอยู ในป6จจุบัน’ 
สังเกตได$ว า    คํากริยาภาษาจีนมีความคล$ายคลึงกันกับภาษาไทยในรูปแบบนี้จะ

กล$ายๆกับรูปแบบกริยาตามด$วยบุพบทวลี    __P(于)N    ในภาษาจีน    แต มีความแตกต างด$วยเหตุผล
ไวยากรณ3ท่ีแตกต างกัน    จึงไม เหมือนทุกคํา 

เช นตัวอย าง    กริยาตามด$วยบุพบท    ท่ี    +    กริยา    <__P(ท่ี)V> 
กล�า      __P(ท่ี)V     อยาก   พูด    ภาษาอังกฤษ   เก�ง      ต�อง    กล�า   ท่ี    
敢                               想        说       英语                 好        必须     敢     在  

จะ   พูด    กับ   ทุกคน 
将    说     和   每个人 

 ‘想说好英语就必须敢于 ท่ี 和每个人说。’ 

มุง        __P(ท่ี)V     เขา    มุง      ท่ี     จะ     เข�า     เรียน   ท่ีนี่ 
立志                           他     立志     在      要        进       学习     这里 

‘他立志 ท่ี 要在这里学习。’ 

9.    กริยาตามด$วยบุพบทวลี    <__P    N>  ในภาษาไทย 
คํากริยารูปแบบนี้ในภาษาไทย-จีนมีความหมายเดียวและใช$รูปแบบ    V+P+N    แต 

ความแตกต างคือ    คํากริยาภาษาไทยในรูปแบบนี้เป-นคํากริยาอกรรม    คํากริยาภาษาจีนในรูปแบบนี้เป-น
คํากริยาสกรรมสามารถตามด$วยคํานาม    และบุพบทเฉพาะในภาษาไทยคือ    ด$วย    โดย    ถึง    ต อ    จาก    
ในภาษาจีน    คือ 在    ‘อยู ’    到    ‘ถึง’    于    ‘ใน’    往    ‘ไปยัง’    向    ‘ใส ’    给    ‘ให$’    กับนามวลี
ตามหลัง    N    โดยไม ใช คําบุพบทท่ีมีความหมายเดียวกันกับคําบุพบทในภาษาไทย 

ด$วยเหตุผลคําบุพบทภาษาจีนในรูปแบบบุพบทวลีไม เหมือนกับคําบุพบทในภาษาไทย    
คํากริยาภาษาจีนท่ีมีความคล$ายคลึงกันกับคํากริยาภาษาไทยท่ีเป-นคํามูลในรูปแบบกริยาตามด$วยบุพ
บทวลี    <__P    N>    นี้จึงสามารถปรากฏเป-น    <__N>    <__N(LOC)>    <__P    N>    3    รูปแบบใน
ภาษาจีน 

9.1    กริยาสกรรม    หรือ    สกรรมกริยา    <__N> 
ผู$วิจัยได$พบว าคํากริยาภาษาจีนท่ีมีความคล$ายคลึงกันกับคํากริยาภาษาไทยท่ี

เป-นคํามูลในรูปแบบกริยาตามด$วยบุพบทวลี    จะมีส วนหนึ่งปรากฏเป-นรูปแบบกริยาสกรรม    <__N    >
ในภาษาจีน    เช น 

เข�า       __P(สู�) N    สถานการณ%ของจิรินิตี้เข�าสู�ภาวะคับขัน 
进入      __N            一部分犹太人进入英国。 

 ‘ชาวยิวส วนหนึ่งเข$าสู$ประเทศอังกฤษ’ 
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ตระหนัก __P (ใน)N  ท�านจึงตระหนักในบทบาทของการศึกษาซ่ึงท�านได�ถ�ายทอด 
ออกมาในกวีนิพนธ%ของท�าน 

__P (ถึง)N   นักท�องเท่ียงได�ตระหนักถึงคุณค�าวิถีชีวิตไทย 
认识     __N              在   这次  活动中，我们  重新  认识       了     自己 

ตระหนัก                ใน   ครั้งนี้  กิจกรรม  เรา   อีกครั้ง  ตระหนัก  แล$ว ตัวเอง   
的生命意义。 

ของ ชีวิต ความหมาย  

‘เราได$ตระหนักในความหมายชีวิตของตัวเองอีกครั้งใน 
 กิจกรรมครั้งนี้’ 

体会     __N             观众  通过 语境的参照             而    体会     演出者 

ตระหนัก                ผู$ชม  โดย สิ่งแวดล$อมในการแสดง  และ ตระหนัก นักแสดง 

的   意图。 

ของ จุดมุ งหมาย 

‘ผู$ชมตระหนึกถึงจุดมุ งหมายของนักแสดงโดยอ$างอิง 
 สิ่งแวดล$อมในการแสดง’ 

__P (到)N   让    游客          体会        到  原汁原味   的     

ให$ นักทองเท่ียว  ตระหนัก   ถึง แท$ๆ         ของ 

自然风光。  

ทิวทัศน3ธรรมชาติ 

     ‘ให$นักท องเท่ียวตระหนึกถึงทิวทัศน3ธรรมชาติแท$  ๆ’   
9.2    กริยาสถานท่ี    <__N(LOC)> 

ผู$วิจัยได$พบว าคํากริยาภาษาจีนท่ีมีความคล$ายคลึงกันกับคํากริยาภาษาไทยท่ี
เป-นคํามูลในรูปแบบกริยาตามด$วยบุพบทวลี    จะมีส วนหนึ่งปรากฏเป-นรูปแบบกริยาสถานท่ี
<__N(LOC)>ในภาษาจีน 

ไป        __P (ท่ี)N     เด�นก็เลยชวนพยาบาลขนไปท่ีตลาด 
去          __N(LOC)     他    去    北京。 

ไป                        เขา  ไป     ป6กก่ิง 

  ‘เขาไปท่ีป6กก่ิง’   
มา       __P (ถึง)N   คุณจะมาถึงงานเลี้ยงก่ีโมง 
来        __N(LOC)       欢迎             您     来    北京。 

มา                        ยินดีต$องรับ   ท าน  มา    ป6กก่ิง 

‘ยินดีต$อนรับท่ีคุณมาป6กก่ิง’     
9.3    กริยาตามด$วยบุพบทวลี    <__P    N> 
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ผู$วิจัยได$พบว าคํากริยาภาษาจีนท่ีมีความคล$ายคลึงกันกับคํากริยาภาษาไทยท่ี
เป-นคํามูลในรูปแบบกริยาตามด$วยบุพบทวลี    จะมีส วนหนึ่งปรากฏเป-นกริยาตามด$วยบุพบทวลี
<__P    N>ในภาษาจีน    และสามารถตามด$วยบุพบทเฉพาะ 在    ‘อยู ’    到    ‘ถึง’    于    ‘ใน’    往    ‘ไป
ยัง’    向    ‘ใส ’    给    ‘ให$’    กับนามวลีตามหลัง    N    เช น 

เกิน      __P(กว�า)N   คดีในป] 2539 เพ่ิมข้ึน26188 คดีคิดเปIนร�อยละ 9.2ต�อป] ซ่ึง 
 เกินกว�าปริมาณคดีท่ีจะดําเนินการได� 

超        __P(于)N     他    的    成绩   远远  超  于   全班         平均分。 

เกิน                      เขา ของ  ผลงาน  มาก  เกิด ใน ท้ังห$องเรียน  คะแนะเฉลี่ย 

   ‘ผลการสอบของเขาเกินกว าคะแนนเฉลี่ยของห$องเรียนต้ัง 
เยอะ’     

คํานึง    __P (ถึง)N   อย�ามุ�งแต�จะได�โดยไม�คํานึงถึงอะไรท้ังสิ้น 
考虑     __P (到)N    我  没  考虑   到 会   发生   这样     的   事情。 

คํานึง                    ฉัน  ไม   คํานึง  ถึง จะ  เกิดถึง อย างนี้  ของ  เรื่อง 

 ‘ฉันไม ได$คํานึงว าจะเกิดเรื่องอย างนี้’     
ถาม      __P (ถึง)N   ฉันถามถึงนกเขียวครามท่ีเคยส�งเสียงหวานใส�อยู�เม่ือครั้ง 

ก�อน 
问          __P(到)N      他   这  几天      有  问    到   你。 

ถาม                      เขา  นี้   หลายวัน  มี  ถาม  ถึง   คุณ 

‘เขาได$ถามถึงคุณในสองสามวันนี้’     
ทราบ    __P (ถึง)N   ท�านคงทราบถึงสภาพแวดล�อมสถานการณ%บ�านเมือง 
了解      __N            他      一点       都   不  了解    我    的    过去。 

ทราบ                    เขา   สักหน อย   ก็   ไม   ทราบ   ฉัน   ของ   อดีต 

‘เขาไม ทราบอดีตของฉันสักหน อย’     
__P (到)N   北昆小学         了解   到  这   一   情况。 

โรงเรียนบ�ายคุง  ทราบ  ถึง   นี้   นึ่ง    สภาพ  
‘โรงเรียนบ�ายคุงทราบถึงสภาพนี้แล$ว’     

เป-นสังเกตได$ว า    บุพบทวลีไทยรูปแบบ    __P    (ถึง)N    จะคล$ายกับบุพบทวลี

จีน    __P    (到)N     
ด$วยเหตุผลไวยากรณ3ท่ีต างกัน    รูปแบบกริยาตามด$วยบุพบทวลีในภาษาจีนต าง

กับรูปแบบกริยาตามด$วยบุพบทวลีในภาษาไทย    โดยไม จําเป-นต$องเป-นกริยาอกรรม    และคําบางคําจะ
ตามด$วยคํานามหรือบุพบทวลีก็ได$ 

10.    กริยาตามด$วย    กัน    หรือ    กับ+นาม    <__กัน>/<__P(กับ)N>ในภาษาไทย 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 Mahasarakham University 



 

 

67

โดยเหตุผลไวยากรณ3ท่ีต างกัน    ภาษาจีนไม มีคํากริยาในรูปแบบนี้    เพราะไม ต$อง
ใช$    คําวิเศษณ3    กัน    หรือ    กับ+นามวลี    แต ไวยากรณ3ภาษาจีนจะใช$เป-นอีกแบบหนึ่งท่ีแสดงคํากริยามี
ความหมายแฝงท่ีเก่ียวกับการกระทําซ่ึงกันและกัน    และนัยว าผู$กระทํามีมากกว าหนึ่งคน    เช นคําว า
和    ‘กับ’    与    ‘กับ’    ซ่ึงมีความหมายแฝงท่ีเก่ียวกับการกระทําซ่ึงกันและกัน    และนัยว าผู$กระทําอาการ
มีมากกว าหนึ่งคน    แต ตําแหน งของมันจะไม เหมือนกับคําว า    กับ    ในภาษาไทย    ซ่ึงตามหลังคํากริยา    
และคํากริยาภาษาจีนบางคําได$รวมความหมายของคําว า    กัน    อยู ในตัว    เช นคําว า    结婚    ‘แต งงาน’    
หรือ    争吵    ‘ทะเลาะ’    มันจะได$รวมความหมายการกระทําซ่ึงกันและกัน    และนัยว าผู$กระทําอาการมี
มากกว าหนึ่งคนเสมอ    โดยไม ต$องบ งบอก    คําว า    กันอีก    เช น 

ทะเลาะ  __กัน        เลิกๆกันเถอะวะ จะทะเลาะกันทําไม 
__P(กับ)N    คุณธารินทร% นิมมานเหมินท% ทะเลาะกับรองนายกๆ 

争吵      __#            我们  分手     吧，不   需要   再   争吵     了。 

ทะเลาะ                 เรา    เลิกกัน  เถอะ  ไม  ต$อง     อีก   ทะเลาะ  แล$ว 

‘เราเลิกกันเถอะ ไม ต$องทะเลาะกันอีกแล$ว’     
争吵     __#               李明      在      和     王强          争吵。 

ทะเลาะ                 หลี่หมิง   กําลัง  กับ    หวังเหซ่ียง  ทะเลาะ 

‘หลี่หมิงกําลังทะเลาะกับหวังเหซ่ียง’     
โดยเหตุผลไวยากรณ3ท่ีต างกัน    ภาษาจีนไม มีคํากริยาในรูปแบบนี้    เพราะไม ต$อง

ใช$    คําวิเศษณ3    กัน    หรือ    กับ+นามวลี    คํากริยาภาษาจีนท่ีมีความคล$ายคลึงกันกับคํากริยา
ภาษาไทยท่ีเป-นคํามูลในรูปแบบกริยาตามด$วย    กัน    หรือ    กับ+นาม    <__กัน>/<__P(กับ)N>  นี้จึง
สามารถปรากฏเป-น    <__#>    <__N>    <__V>    <__P    N>    4    รูปแบบในภาษาจีน 

10.1    กริยาลําพัง<__#> 
ผู$วิจัยได$พบว าคํากริยาภาษาจีนท่ีมีความคล$ายคลึงกันกับคํากริยาภาษาไทยท่ี

เป-นคํามูลในรูปแบบกริยาตามด$วย    กัน    หรือ    กับ+นาม    จะมีส วนหนึ่งปรากฏเป-นรูปแบบกริยาลําพัง    
<__#    >ในภาษาจีน    เช น 

เก่ียว     __P(กับ)N   เล็บของเด�นยังไปเก่ียวกับเพชรท่ีป[กอยู�บนเสื้อ 
有关      __#              他    的   离开      与   你   有关。 

เก่ียว                     เขา  ของ  จากไป   กับ  เธอ  เก่ียวกัน 

 ‘การจากไปของเขาเก่ียวกับเธอ’     
ประนอม __กัน        ถ�าเธอสองคนประนอมกันได� จะดีท่ีสุด 
妥协       __#             这   事情  没   有闹大，       因为    他们      相互     

ประนอม                นี้   เรือ่ง   ไม     กลายเป-นใหญ   เพราะ  พวกเขา  ซ่ึงกันละ 

妥协     了。 

กัน ประนอม   แล$ว 
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‘เรื่องนี้ไม ได$กลายเป-นป6ญหาใหญ  เพราะพวกเขาประนอม 
กันแล$ว’     

เหมือน  __กัน         ค�าของประเทศไทยไม�เหมือนกัน แตกต�างกัน สูงต่ําไกลกัน 
__P(กับ)N   ชาวล�านนาโบราณเชื่อว�าลักษณะของเมืองเหมือนกับลักษณะ 

ของคน 
一样       __#              他   和   你   一样。 

เหมือน                  เขา  กับ  คุณ  เหมือน 

‘เขากับคุณเหมือนกัน’     
一样       __#              他   和   你   一样。 

เหมือน                  เขา  กับ  คุณ  เหมือน 

‘เขากับคุณเหมือนกัน’     
10.2    กริยาสกรรม    หรือ    สกรรมกริยา    <__N> 

ผู$วิจัยได$พบว าคํากริยาภาษาจีนท่ีมีความคล$ายคลึงกันกับคํากริยาภาษาไทยท่ี
เป-นคํามูลในรูปแบบกริยาตามด$วย    กัน    หรือ    กับ+นาม    จะมีส วนหนึ่งปรากฏเป-นรูปแบบกริยาสก
รรม    <__N    >  ในภาษาจีน    เช น 

เจอ      __P(กับ)N    ก็เกรงว�าจะเจอกับสภาพชุดนักเรียนท่ีไม�สมบรูณ% 
遇见     __N              后来，         又    遇见   一只     老鹰。 

เจอ                       หลังจากนั้น   อีก   พบ    หนึ่งตัว   นกอินทรีย3อีก 

‘หลังจากนั้น ได$พบกับนกอินทรีย3อีกหนึ่งตัว’ 
ชอบ     __กัน         คนเขาชอบกันจะตายชัก 
相爱      __N            我们  早  就   相爱   了。 

ชอบ                     เรา   เช$า  ก็   ชอบ    แล$ว 

 ‘เราได$ชอบกันต้ังนานแล$ว’    
10.3    กริยาตามด$วยกริยา<__V> 

ผู$วิจัยได$พบว าคํากริยาภาษาจีนท่ีมีความคล$ายคลึงกันกับคํากริยาภาษาไทย 
ท่ีเป-นคํามูลรูปแบบกริยาตามด$วย    กัน    หรือ    กับ+นาม    จะมีส วนหนึ่งปรากฏเป-นรูปแบบกริยาตามด$วย
กริยา  <__V>  ในภาษาจีน    และเกิดหน วยสร$างกริยาเรียง    (serial    verb    construction)    เช น 

ผลัด      __กัน            เราผลัดกันนะ เราพูดก�อนแล�วก็เธอ 
轮流       __V                 刘老太      的  日常    生活     由  子女们     

ผลัด                         ยายเหลียว ของ ประจําวัน ชีวิต   ให$  พวกลูกชายลูกสาว 

轮流抚养。 

ผลัด ดูแล 

 ‘การดูแลชีวิตประจําวันของยายเหลียวโดยลูกชายกับลูก 
สาวผลัดกันดูแล’   
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10.4    กริยาตามด$วยบุพบทวลี    <__P    N> 
ผู$วิจัยได$พบว าคํากริยาภาษาจีนท่ีมีความคล$ายคลึงกันกับคํากริยาภาษาไทยท่ี

เป-นคํามูลในรูปแบบกริยาตามด$วย    กัน    หรือ    กับ+นาม    จะมีส วนหนึ่งปรากฏเป-นกริยาตามด$วยบุพบท
วล<ี__P    N>ในภาษาจีน    และสามารถตามด$วยบุพบทเฉพาะ 在    ‘อยู ’    到    ‘ถึง’    于    ‘ใน’    往    ‘ไป
ยัง’    向    ‘ใส ’    给    ‘ให$’    กับนามวลีตามหลัง    N    เช น 

ตรง      __กัน         กระบวนการแก�ไขกฎหมายท่ีเก่ียวข�องโดยต�องอาศัยความ 
เข�าใจตรงกันของฝ,ายนิติบัญญัติ 

__P(กับ)N    หล�าเมือง”ตรงกับทักษา “กาลกิณีเมือง 
相同      __#             我们     的      意见             相同。 

ตรง                      พวกเรา  ของ   ความคิดเห็น   ตรง 

‘ความคิดของพวกเราตรงๆกัน’   
__P (于)N     广西省         的   面积   相同  于   云南省。 

มณฑลกวางสี  ของ พ้ืนท่ี  ตรง    ใน     มณฑลยูนนาน 

‘พ้ืนท่ีมณฑลกวางสีเหมือนกับมณฑลยูนนาน’   
ตัด       __P(กับ)N   ชุดนั่งเล�นหวายสีขาวตัดกับเบาะสีครีมลายเขียว 
相交      __P(于)N     因为   三线     若  是   恰好    相交   于   一点。 

ตัด                       เพราะ  สามเส$น  ถ$า เป-น บังเอิญ  ตัด    ใน   หนึ่งจุด 

‘เพราะว าเส$นสามเส$นได$ตัดกันท่ีจุดเดียวกัน’   
ชิน       __P(กับ)N   จะชินมากกับการจับงูเหลือม 
习惯      __N            我   非常  不  习惯   这里  的   生活   方式。 

ชิน                       ฉัน  มาก   ไม  ชิน       ท่ีนี่   ของ  ชีวิต    รูปแบบ 

‘เราไม ชินกับวิถีชีวิตในแถวนี้อย างมาก’   
__P(于)N     我   习惯   于   简单  的     生活。 

ฉัน  ไม ชิน   ใน   ง าย   ของ   ชีวิต 

‘ฉันชินกับชีวิตแบบง าย  ๆ’   
ด$วยเหตุผลไวยากรณ3ท่ีต างกัน    รูปแบบกริยาตามด$วยบุพบทวลีในภาษาจีนต าง

กับรูปแบบกริยาตามด$วยบุพบทวลีในภาษาไทย    โดยไม จําเป-นต$องเป-นกริยาอกรรม    และคําบางคําจะ
ตามด$วยคํานามหรือบุพบทวลีก็ได$ 
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บทท่ี    5 
 

สรุปผล    อภิปรายผล    และข�อเสนอแนะ 
     
 งานวิจัยเรื่องรูปแบบการกระจายและการปรากฏร�วมกับคําอ่ืนของคํากริยาในภาษาไทยและ
ภาษาจีน    มีความมุ�งหมายจําแนกรูปแบบของกริยาจีนตามแนวทฤษฏีไวยากรณ'ศัพท'การก    และ
เปรียบเทียบคํากริยาในภาษาไทยและภาษาจีนตามลักษณะการกระจายและการปรากฏร�วมกับคําอ่ืน    
ผู+วิจัยได+สรุปผลการวิจัยตามลําดับดังต�อไปนี้ 

1.    สรุปผลและอภิปรายผล 
2.    ข+อเสนอแนะ 

 
สรุปผลและอภิปรายผล 
 
 ในการศึกษาวิเคราะห'รูปแบบของคํากริยาในภาษาไทยและภาษาจีนตามลักษณะการกระจาย
และการปรากฏร�วมกับคําอ่ืนครั้งนี้    มีประเด็นท่ีน�าสนใจ    ผู+วิจัยได+สรุปและอภิรายผล    ดังนี้ 
  1.    การจําแนกรูปแบบคํากริยาในภาษาจีนตามลักษณะการกระจายและการปรากฏรวม
กับคําอ่ืน    สามารถจําแนกรูปแบบของคํากริยาภาษาจีนตามแนวทฤษฏีไวยากรณ'ศัพท'การกจํานวน    
6,900    คํา    ออกเป9น    6    รูปแบบ    ได+แก�    1)    กริยาลําพังหรือกริยาอกรรม    2)    กริยาสกรรม    หรือ    
สกรรมกริยา    3)    กริยาเติมเต็ม    4)    กริยาสถานท่ี    5)    กริยาตามด+วยกริยา    6)    กริยาตามด+วยบุพบท
วล ี
  2.    รูปแบบคํากริยาในภาษาไทยและภาษาจีนมีความแตกต�างกันตามลักษณะการกระจาย
และการปรากฏร�วมกับคําอ่ืน    การจําแนกรูปแบบของคํากริยาภาษาจีนตามอมรา    ประสิทธิ์รัฐสินธุ'    
(2553)    และใช+เกณฑ'การวิเคราะห'การปรากฏร�วมและการกระจายของคํากริยากับคําท่ีตามหลังของ
มัน    ตามแนวทฤษฏีไวยากรณ'ศัพท'การก    จําแนกคํากริยาในภาษาไทยจํานวน    6,500    คําได+เป9น    10    
รูปแบบ    และผู+วิจัยตามแนวทฤษฏีไวยากรณ'ศัพท'การกจําแนกคํากริยาภาษาจีนจํานวน    6,900    คํา
เป9น    6    รูปแบบ     
 

ตาราง    5    รูปแบบคํากริยาในระหว�างภาษาไทยและภาษาจีน 
 

รูปแบบคํากริยาภาษาไทย รูปแบบคํากริยาภาษาจีน 
1.    กริยาลําพัง  <__#> 1.    กริยาลําพังหรือกริยาอกรรม  <__#> 
2.    กริยาสกรรม    หรือ    สกรรมกริยา    <__N> 2.    กริยาสกรรม    หรือ    สกรรมกริยา    <__N> 

3.    กริยาเติมเต็ม    <__N(COR)> 3.    กริยาเติมเต็ม    <__N(COR)> 
4.    กริยาสถานท่ี    <__N(LOC)> 4.    กริยาสถานท่ี    <__N(LOC)> 
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ตาราง  5  (ต�อ) 
 

รูปแบบคํากริยาภาษาไทย รูปแบบคํากริยาภาษาจีน 
5.    กริยาตามด+วยกริยา<__V> 
5.1    กริยาช�วยตามด+วยกริยาท่ัวไป 
5.2    คํากริยาท่ัวไปตามด+วยกริยาท่ัวไป 

5.    กริยาตามด+วยกริยา    <__V> 
5.1    กริยาช�วยตามด+วยกริยาท่ัวไป 
5.2    คํากริยาท่ัวไปตามด+วยกริยาท่ัวไป 

6.    กริยาตามด+วยกริยา    ให+    +    กริยา    <__V  (ให+)  
V> 

6.---ไม�มี 

7.    กริยาตามด+วยบุพบท    ว�า    +    กริยา    <__P  (ว�า)  
V> 

7.---ไม�มี 

8.    กริยาตามด+วยบุพบท    ท่ี    +    กริยา    <__P  (ท่ี)  
V> 

8.---ไม�มี 

9.    กริยาตามด+วยบุพบทวลี    <__P    N>  9.  กริยาตามด+วยบุพบทวลี    <__P    N> 
10.    กริยาตามด+วย    กัน    หรือ    กับ+นาม    <__
กัน>/<__P  (กับ  )N> 

10.---ไม�มี 

*ช�องว�างแสดงรูปแบบคํากริยานั้นไม�มีความคล+ายคลึงกันในระหว�างภาษาไทย-จีน 
 

 จากตารางแสดงให+เห็นว�า    การจําแนกรูปแบบของคํากริยาภาษาจีนตามแนวทฤษฏีไวยากรณ'
ศัพท'การก    ได+ออกเป9น    6    รูปแบบ    และมีความคล+ายคลึงกันกับรูปแบบของภาษาไทย    10    รูปแบบใน
หนังสือ    ชนิดของคําในภาษาไทย：การวิเคราะห'ทางวากยสัมพันธ'    ของ    อมรา    ประสิทธิ์รัฐสินธุ'    
(2553)    ได+แก�    1)    กริยาลําพัง<__#>    2)กริยาสกรรม<__N>    3)    กริยาเติมเต็ม<__N(COR)>    4)    
กริยาสถานท่ี<__N(LOC)>    5)    กริยาตามด+วยกริยา<__V>    6)    กริยาตามด+วยบุพบทวลี<__P    N>    
และยังได+พบรูปแบบคํากริยาภาษาไทยท่ีไม�มีความคล+ายคลึงกันกับรูปแบบคํากริยาภาษาจีน    ได+แก�    
1)    กริยาตามด+วยกริยา    ให+    +    กริยา<__V(ให+)V>    2)    กริยาตามด+วยบุพบท    ว�า    +    กริยา<__P(
ว�า)V>    3)    กริยาตามด+วยบุพบท    ท่ี    +    กริยา<__P(ท่ี)V>    4)    กริยาตามด+วย    กัน    หรือ    กับ+นาม
<__กัน>/<__P(กับ)N>     
   2.1    รูปแบบคํากริยาท่ีมีความเหมือนในภาษาไทยและภาษาจีนมี    6    รูปแบบ     
    2.1.1    รูปแบบกริยาลําพังหรือกริยาอกรรม  <__#>    เกณฑ'ท่ีใช+ในคัดเลือกคือ     
ไม�มีกรรม  (object)  และกริยาเติมเต็ม  (complement)    มักปรากฏกับส�วนขยายรวม    (adjunct)    
 ซ่ึงสามารถตัดออกได+โดยไม�ทําให+ประโยคผิดไวยากรณ'    เช�น    ภาษาจีน   < 妈妈为这件事发愁了<好

几天>  ภาษาไทย    ‘แม�กลัดกลุ+มกับเรื่องนี้มาหลายวันแล+ว’    <好几天>   สามารถตัดออกได+โดยไม�ทํา
ให+ประโยคผิดไวยากรณ'     
    2.1.2    รูปแบบกริยาสกรรม    หรือ    สกรรมกริยา    <__N>    เกณฑ'ท่ีใช+ในการ
ทดสอบคือ    นําคํานามนั้นมากลับให+เป9นประธานและทําคํากริยาให+เป9นกรรมวาจกโดยเติมคําว�า    被    
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‘ถูก’    ไปหลังประธาน    เช�น    他吃饭。    ‘เขากินข+าว’    吃    ‘กิน’    เป9นสกรรมกริยา    เพราะปรากฏกับ
คํานาม    และสามารถทําเป9นประโยคกรรมวาจกได+ว�า    饭被他吃。    ‘ข+าวถูกเขากิน’ 
    2.1.3    รูปแบบกริยาเติมเต็ม    <__N(COR)>  คํากริยาท่ีตามด+วยคํานามท่ีดูเหมือน
กรรม    แต�ไม�ใช�กรรมและไม�ใช�ส�วนเติมเต็ม    สามารถพิสูจน'ทางวากยสัมพันธ'ได+    คือ    ไม�สามารถทําให+
เป9นกรรมวาจกได+    เช�น    คํากริยา    像    ‘เหมือน’    他像爸爸。    ‘เขาเหมือนพ�อ’    ไม�สามารถพูดว�า    *
他被爸爸像。    ‘เขาถูกเหมือนพ�อ’    *爸爸被他像。    ‘พ�อถูกเหมือนเขา’    ได+ 
    2.1.4    รูปแบบกริยาสถานท่ี    <__N(LOC)>    คํากริยาท่ีตามด+วยคํานามท่ีดูเหมือน
กรรม    แต�ไม�ใช�กรรมและไม�ใช�ส�วนเติมเต็ม    สามรรถทดสอบโดยวากยสัมพันธ'ได+    คือ    ไม�สามมารถทํา
ให+เป9นกรรมวาจกได+    และไม�ใช�ส�วนเติมเต็ม    คํานามท่ีตามหลังเป9นคําท่ีบ�งบอกสถานท่ี    ซ่ึงมี
การกสัมพันธ'    LOCATIVE    เช�น    ภาษาไทย    ไป    เขาปjวยหนัก    ต+องไปโรงพยาบาล    ภาษาจีน    去    我    

去    北京。ไป    ฉัน    ไป    ปlกก่ิง’ 
     2.1.5    รูปแบบกริยาตามด+วยกริยา    <__V>    มี    2    ประเภท    คือ    1)    คํากริยา
ช�วยตามด+วยกริยาท่ัวไป    (auxiliary    verb)    เช�น    ต+อง    ‘必须’    ควร    ‘应该’    อาจ    ‘也许’    ซ่ึงต+อง
ตามด+วยคํากริยาท่ีมีความหมายหลักเสมอ    2)    คํากริยาท่ัวไปท่ีตามด+วยคํากริยาท่ัวไป    กริยาตามด+วย
กริยาทําให+เกิดหน�วยสร+างกริยาเรียง    (serial    verb    construction)    คํากริยาท่ีตามหลังจะมีหนึ่งคํา
หรือหลายคําก็ได+ 
     2.1.6    รูปแบบกริยาตามด+วยบุพบทวลี    <__P    N>คํากริยารูปแบบนี้ใน
ภาษาไทยและภาษาจีนมีความหมายเดียวกันและใช+รูปแบบ    V+P+N    แต�ความแตกต�างคือ    คํากริยา
ภาษาไทยในรูปแบบนี้เป9นคํากริยาอกรรม    คํากริยาภาษาจีนในรูปแบบนี้เป9นคํากริยาอกรรมหรือ
คํากริยาสกรรมก็สามารถตามด+วยบุพบทวลี    บุพบทเฉพาะในภาษาไทยคือ    ด+วย    โดย    ถึง    ต�อ    จาก    
ในภาษาจีน    คือ在    ‘อยู�’    到    ‘ถึง’    于    ‘ใน’    往    ‘ไปยัง’    向    ‘ใส�’    给    ‘ให+’    กับนามวลี
ตามหลัง    แต�คําบุพบทของระหว�างสองภาษาในรูปแบบนี้ไม�ใช�คําบุพบทท่ีมีความหมายเดียวกัน 
    2.2    รูปแบบคํากริยาท่ีมีความแตกต�างกันในภาษาไทยแลภาษาจีนมี    4    รูปแบบ     
     2.2.1    ในภาษาจีนไม�มีรูปแบบ    กริยาตามด+วยกริยา    ให+    +    กริยา    <__V  
(ให+)  V>    และไม�มี    คําว�า    ให+    เป9นคําท่ีทําหน+าท่ีเป9นตัวนําส�วนเติมเต็ม(complementizer)    เพราะใน
ภาษาจีนไม�ต+องการท่ีเติมคําท่ีทําหน+าท่ีเป9นตัวนําส�วนเติมเต็มในหน+าอนุประโยคเติมเต็ม
(complement    clause)     
คํากริยาภาษาไทยในรูปแบบนี้มีความหมายเชิงทําให+เกิด    เชิงบังคับ    ผู+วิจัยพบว�าคํากริยารูปแบบนี้ใน
ภาษาจีนเรียกว�า使役动词(Causative    Verb)    คํากริยารูปแบบนี้ไม�ต+องการส�วนเติมเต็มในหน+าอนุ
ประโยค    เช�นคําว�า    教    ‘สอน’    叫    ‘เรียก’    命令    ‘สั่ง’    组织    ‘จัด’    提醒    ‘เตือน’    เป9นต+น 
     2.2.2    ในภาษาจีนไม�มีรูปแบบ    กริยาตามด+วยบุพบท    ว�า    +    กริยา    <__P  
(ว�า  V>    และไม�มี    คําว�า    ว�า    เป9นคําท่ีทําหน+าท่ีเป9นตัวนําส�วนเติมเต็ม  (complementizer)    เพราะ
ในภาษาจีนไม�ต+องการท่ีเติมคําท่ีทําหน+าท่ีเป9นตัวนําส�วนเติมเต็มในหน+าอนุประโยคเติมเต็ม
(complement    clause)    
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       คํากริยารูปแบบนี้ในภาษาไทยเป9นคํากริยาท่ีมีความหมายเก่ียวกับการพูด    
การอธิบาย    การอ+างอิง    ซ่ึงในคํากริยาภาษาจีนท่ีมีความคล+ายคลึงกันกับกริยาไทยของรูปแบบนี้    ต+องมี
ความหมายเก่ียวกับการพูด    การอธิบาย    การอ+างอิง    ผู+วิจยัได+พบว�า    คํากริยาภาษาจีนท่ีเก่ียวกับการ
พูดส�วนมากจะสามารถเติมคําว�า    说    ‘ว�า’    讲    ‘ว�า’    道    ‘ว�า’    称    ‘ว�า’ในหลังกริยา    เช�น询问道    

‘ถามว�า’    回答说    ‘ตอบว�า’    称赞道    ‘ชมว�า’    说道    ‘กล�าวว�า’    แต�กริยาท่ีเก่ียวกับความรู+สึกจะไม�
สามารถเติมคําว�า    说    ‘ว�า’    讲’ว�า’    道    ‘ว�า’    称    ‘ว�า’ในหลังกริยา    เช�น    害怕    ‘กลัว’    相信    

‘เชื่อ’    明白    ‘ทราบ’    担心    ‘เกรง’ 
2.2.3    ในภาษาจีนไม�มีรูปแบบ    กริยาตามด+วยบุพบท    ว�า    +    กริยา    <__P(

ท่ี)V>    และไม�มี    คําว�า    ท่ี    เป9นคําท่ีทําหน+าท่ีเป9นตัวนําส�วนเติมเต็ม    (complementizer)    เพราะใน
ภาษาจีนไม�ต+องการท่ีเติมคําท่ีทําหน+าท่ีเป9นตัวนําส�วนเติมเต็มในหน+าอนุประโยคเติมเต็ม
(complement    clause)     

 คํากริยารูปแบบนี้ในภาษาไทย    เป9นคํากริยาท่ีมีความหมายเก่ียวกับจิตใจ    
อารมณ'    และความรู+สึก    ซ่ึงในคํากริยาภาษาจีนท่ีมีความคล+ายคลึงกันกับกริยาไทยของรูปแบบนี้    มี
ความหมายเก่ียวกับจิตใจ    อารมณ'    และความรู+สึก    ในข้ันตอนการวิเคราะห'    ผู+วิจัยได+พบว�า    คํากริยา
ภาษาจีนรูปแบบนี้จะกล+ายๆกับรูปแบบกริยาตามด+วยบุพบทวลี    __P(于)N    ในภาษาจีน    แต�มีความ
แตกต�างกันด+วยเหตุผลไวยากรณ'ท่ีแตกต�างกัน    จึงไม�เหมือนทุกคํา 

2.2.4    โดยเหตุผลไวยากรณ'ท่ีต�างกัน    ภาษาจีนไม�มีคํากริยาในรูปแบบนี้    
เพราะไม�ต+องใช+    คําวิเศษณ'    กัน    หรือ    กับ+นามวลี    แต�ไวยากรณ'ภาษาจีนจะใช+เป9นอีกแบบหนึ่งท่ี
แสดงคํากริยามีความหมายแฝงท่ีเก่ียวกับการกระทําซ่ึงกันและกัน    และนัยว�าผู+กระทําอาการมีมากกว�า
หนึ่งคน    เช�นคําว�า和    ‘กับ’    与    ‘กับ’    ซ่ึงมีความหมายแฝงท่ีเก่ียวกับการกระทําซ่ึงกันและกัน    และ
นัยว�าผู+กระทํามีมากกว�าหนึ่งคน    แต�ตําแหน�งของมันจะไม�เหมือนกับคําว�า    กับ    ในภาษาไทย    และ

คํากริยาภาษาจีนบางคําได+รวมความหมายของคําว�า    กัน    อยู�ในตัว    เช�นคําว�า    结婚    ‘แต�งงาน’หรือ    
争吵    ‘ทะเลาะ’    มันจะได+รวมความหมายการกระทําซ่ึงกันและกัน    และนัยว�าผู+กระทําอาการมี
มากกว�าอยู�เสมอ    โดยไม�ต+องบ�งบอก    คําว�า    กันอีก     

3.    ความแตกต�างของรูปแบบคํากริยาและคํากริยาท่ีเป9นคํามูลในภาษาไทยท่ีมีความ
คล+ายคลึงกันกับภาษาจีนตามความหมายพ้ืนฐานของรายการคําศัพท'ตามหนังสือเรื่อง    ชนิดของคําใน
ภาษาไทย：การวิเคราะห'ทางวากยสัมพันธ'    ของ    อมรา    ประสิทธิ์รัฐสินธุ'    (2553)    ด+วยเหตุผล
ไวยากรณ'ท่ีแตกต�างกันและภาษาท่ีใช+จริงในชีวิตประจําวัน    คําบางคําในภาษาไทยเป9นคํากริยาลําพัง    
แต�ในภาษาจีนอาจจะปรากฏเป9นคํากริยาสกรรม  หรือกริยาตามด+วยกริยาก็ได+    ภาษาจีนไม�มีตัวนําส�วน
เติมเต็มคําว�า    ท่ี/ว�า/ให+    และไม�ต+องมีตัวนําส�วนเติมเต็มในหน+าอนุประโยคเติมเต็ม    เพราะไวยากรณ'
ของระหว�างสองภาษามีความแตกต�างกันทําให+โครงสร+างของภาษาไม�เหมือนกัน    แต�ก็พบเห็นได+ว�า
ภาษาจีนสามารถใช+รูปแบบอย�างอ่ืนมาแสดงรูปแบบท่ีไม�มีความคล+ายคลึงกันกับรูปแบบคํากริยาใน
ภาษาไทย    แต�ตําแหน�งของมันไม�อยู�ในหลังคํากริยา    เช�น    คําว�า    กับ    และ    和    ‘กับ’    ดังนั้นเราจึงพบ
เห็นได+ว�าในการวิเคราะห'รูปแบบของคํากริยาระหว�างสองภาษาตามการกระจายและการปรากฏร�วมมี
ความคล+ายคลึงกันอย�างมาก    เพราะสองภาษาต�างก็เป9นภาษาของเอเชีย    ด+วยเหตุนี้ภาษาไทยกับ
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ภาษาจีนจึงมีความเชื่อมโยงกันอย�างมาก    ซ่ึงสองภาษานี้มีลักษณะใกล+เคียงกันในด+านคํากริยา    กล�าวคือ
ท้ังสองภาษาต�างก็ได+ตีความของกริยาคล+ายคลึงกัน    ความแตกต�างของคํากริยาในสองภาษาจึงไม�เยอะ
เท�าไหร�     
 
ข�อเสนอแนะ 
 
 1.  ข+อเสนอแนะท่ัวไป 
  รูปแบบการกระจายและการปรากฏร�วมกับคําอ่ืนของคํากริยาในภาษาไทยและภาษาจีนมี
ความคล+ายคลึงกันและแตกต�างกัน    ซ่ึงสามารถใช+เป9นของมูลพ้ืนฐานในการเรียนรู+รูปแบบชองคํากริยา
ในภาษาไยและภาษาจีน     
 2.  ข+อเสนอแนะในการศึกษาค+นคว+าต�อไป 
   2.1    รูปแบบกริยาตามด+วยกริยา    ท่ี/ว�า/ให+    +    กริยา    <__V(ท่ี/ว�า/ให+)V>    สามรูปแบบ
นี้ปรากฏอย�างไรในภาษาจีน 
  2.2    หน�วยสร+างกริยาเรียงแตกต�างอย�างไรในระหว�างสองภาษา 
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กริยาลําพังหรือกริยาอกรรม  <__#> 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 Mahasarakham University 



 

 

80

กริยาลําพังหรือกริยาอกรรม  <__#> 

__N 

ภาษาไทย ภาษาจีน 
กตัญ
ู  __#  เขาเป�นคนกตัญ
ู ดูแลพ�อแม�
ตลอด 

孝顺

xiàoshùn
__N  每个人
mě igèrén

都

dō u
要

yào
孝顺

xiàoshùn
父母

fùmǔ
。 

กร�อน    __#  น้ําเซาะปูนจนกร�อนหมดแล$ว 
腐蚀

fǔ shí
    __N 美国

mě iguó
电影

diànyǐ ng
、 小说

xiǎ oshuō
和

hé

父亲

fùqī n
的

de
崇

chóng
美

mě i
思想

sī xiǎ ng
侵蚀

qī nshí
着

zhe
我

wǒ
的

de

思想

sī xiǎ ng
。 

กระเทือ  __#    เสียงดังทําให$กระจกกระเทือน 
震动

zhèndòng
__N 中国

zhō ngguó
革命

gémìng
的

de
胜利

shènglì

震动

zhèndòng
了

le
全世界

quánshìjiè
。 

ขยับ   __#    ทหารคนไหนมาก็ไม�กล$าขยับ 
 

挪动

nuódòng
 __N 父亲
fùqī n

发现

fā xiàn
我

wǒ
， 笑了笑

xiàolexiào
，

吃力

chī lì
地

dì
挪动

nuódòng
了

le
一下

yíxià
身体

shē ntǐ
。 

ขู�    __#   ฉันเพียงแต�ยิงขู� 
威胁

wē ixié
   __N 危险

wē ixiǎ n
，依然

yī rán
威胁

wē ixié
着

zhe
地球

dìqiú

。 

เข    __#     ตาเขแน�เลย เหล�เขียว 
斜

xié
      __N  他

tā
斜

xié
着

zhe
身子

shē nzi
坐

zuò
在

zài
炕沿

kàngyán
 

ควาน  __#   เขาเอามือควานในน้ําหาพวงกุญแจ
ท่ีตกไป 

摸索

mō suǒ
  __N  他

tā
在

zài
摸索

mō suǒ
前进

qiánjìn
的

de
道路

dàolù
。 

 

จุก  __#  ผู$ป5วยมีอาการคลื่นไส$จุกแน�นชายโครง
ด$านขวา 
 

阻塞

zǔ sè
   __N  寄生

jìshē ng
数量

shùliàng
多时

duō shí
，还

hái
会

huì

阻塞

zǔ sè
肠道

chángdào
， 引起

yǐ nqǐ
肠梗阻

chánggě ngzǔ
。 

 

ฉาว  __#   ข�าวนี้ฉาวเหลือเกิน 
ฉาบ  __#  ความสดชื่นท่ีฉาบพรางไว$ภายนอก 
คลายลงไป 

轰动

hō ngdòng
 __N 这
zhè
消息

xiā oxi
轰动

hō ngdòng
了

le
全国

quánguó

。 

涂抹

túmǒ
 __N 用
yòng

各种

gèzhǒ ng
颜料

yánliào
涂抹

túmǒ
全身

quánshē n
 

， 打扮

dǎ ban
成

chéng
蛇

shé
的

de
样子

yàngzi
 

    __P(于
yú

)N  把
bǎ
药粉

yàofě n
涂抹

túmǒ
于

yú
感染

gǎ nrǎ n
处

chù
。 
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ซัก  __#  คุ�ยหยุดซักทันที นอกจากฉุดแขน 
เพ่ือนข้ึนมา 

洗

xǐ
  __N 你

nǐ
多久

duō jiǔ
没

méi
洗衣服

xǐ yī fú
，衣服

yī fu
都

dō u
 

脏

zā ng
成

chéng
这样

zhèyàng
了

le
。 

ซุ�ม  __#  เขาซุ�มค�ะ  เขาไม�ยอมบอกใครจนกว�า 
เขาจะแน�ใจ 

隐藏

yǐ ncáng
__N  在
zài
他

tā
冷漠

lě ngmò
的

de
外表

wàibiǎ o
下

xià
 

隐藏

yǐ ncáng
着

zhe
一

yī
颗

kē
炽热

chìrè
的

de
心

xī n
。 

เดา  __#   มันมีหลายเรื่องเหลือเกินอยู�ในหัว 
ของผมเดาไปก็ไม�ถูก คุณพูดมาเลยดีกว�า 

猜

cā i
   __N   你

nǐ
猜

cā i
我

wǒ
有

yǒ u
多重

duō zhòng
？ 

ตะกละ __#   ชูชกเป�นคนตะกละ 
 

贪吃

tā nchī
 __N  我

wǒ
想

xiǎ ng
这

zhè
该

gā i
是

shì
报应

bàoyìng
， 

谁

shuí
叫

jiào
我

wǒ
贪吃

tā nchī
一

yī
条

tiáo
不该

bùgā i
吃

chī
的

de
鱼

yú
。 

ตัน   __#   ทางนี้ตันค�ะ 
 

不通

bùtō ng
 __N  在

zài
中国

zhō ngguó
还有

háiyǒ u
很多

hě nduō
 

地区

dìqū
不通

bùtō ng
水

shuǐ
、不

bù
通电

tō ngdiàn
。 

ตาม  __#   เป�นความคาดหวังและทรัพยากรบุ
คลท่ีทรงคุณค�าให$รุ�นน$องเจริญรอยตาม 
 

跟随

gē nsuí
  __N  六

liù
岁

suì
开始

kā ishǐ
跟随

gē nsuí
他

tā
 

擅长

shàncháng
书画

shū huà
篆刻

zhuànkè
的

de
父亲

fùqī n
徐达章

xúdázhā ng
 

读书

dúshū
。 

ติด  __#  ไฟก็ยังติดอยู�ยังไม�ยอมดับเจ$าเอา
ข้ึนมา 
 

燃烧

ránshā o
 __N  人们

rénmen
燃烧

ránshā o
煤

méi
、石油

shíyóu
，就

jiù

把

bǎ
我

wǒ
从

cóng
煤块

méikuài
和

hé
石油

shíyóu
里

lǐ
释放

shìfàng
出来

chū lái
…… 

ถลอก __# หลานหกล$มเนื้อถลอก 
 

刮伤

guā shā ng
__N 强烈
qiángliè

的

de
撞击

zhuàngjī
刮伤

guā shā ng
 

了

le
我

wǒ
的

de
膝盖

xī gài
。 

ถัด     __#    เพราะขาหัก เขาจึงต$องถัดไป 
下

xià
一

yī
个

gè
 __N   下

xià
一

yī
个

gè
节目

jiémù
扭秧歌

niǔ yā nggē
。 

ทะลัก __#    น้ําทะลักเข$าท�วมกรุงเทพๆอย�าง
รวดเร็ว 
 

涌出

yǒ ngchū
  __N  忽然

hū rán
间

jiā n
，他

tā
涌出

yǒ ngchū
了

le

泪水

lèishuǐ
。 

 

เบี่ยง  __#  ทางข$างหน$าเป�นทางเบี่ยง 
 

临时

línshí
   __N 明年

míngnián
成立

chénglì
巴勒斯坦

bā lèsī tǎ n
临时

línshí
 

政府

zhèngfǔ
。 
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ประท$วง  __#    ช�างมีเรี่ยวมีแรงมานั่งประท$วง 
เป�นแรมเดือน 

抗议

kàngyì
 __N ５月３０日

yuèrì
， 上海

shànghǎ i
２０００ 

多

duō
学生

xuéshē ng
在

zài
公共

gō nggòng
租界

zū jiè
抗议

kàngyì
 

帝国主义

dìguózhǔ yì
的

de
暴行

bàoxíng
。 

เปลือย __#   ทําไมดาราบางคนยอมเปลือยเพ่ือ
เงิน 
 

赤裸

chìluǒ
  __N  他

tā
赤裸

chìluǒ
着

zhe
上身

shàngshē n
去

qù
找

zhǎ o
 

王

wáng
强

qiáng
。 

โผล�  __#    ทักวันนี้หน$าตาของกิเลสยิ่งโผล�ให$
เห็นชัดเจน 

显露

xiǎ nlù
  __N   比利时队

bǐ lìshíduì
教练

jiàoliàn
蒂斯

dìsī
再次

zàicì
显露

xiǎ nlù
 

他

tā
老谋深算

lǎ omóushē nsuàn
的

de
用兵

yòngbī ng
之

zhī
法

fǎ
。 

ฝอย  __#    นชุ เลิกฝอยสักที ไม�มีใครเข$าฟEง
เธอแล$ว 

吹嘘

chuī xū
  __N   资产阶级

zī chǎ njiē jí
国家

guójiā
竭力

jiélì

吹嘘

chuī xū
他们

tā men
的

de
多

duō
党

dǎ ng
政治

zhèngzhì
和

hé
议会

yìhuì

两院制

liǎ ngyuànzhì
。 

ฝEง  __#   เพดานสีครีบประดับดวงไฟฝEงอยู�เป�น 
ระยะ 
ฝGน    __#  ถ$ามันนึกไม�ออกก็ไม�ต$องไปฝGน พ่ี 
เขตเนี่ยด้ือจริงๆ 

镶嵌

xiā ngqiàn
 __N 屋顶
wū dǐ ng

上

shàng
镶嵌

xiā ngqiàn
着

zhe
 

五颜六色

wǔ yánliùsè
的

de
宝石

bǎ oshí
。 

勉强

miǎ nqiǎ ng
 __N  不要

búyào
太

tài
勉强

miǎ nqiǎ ng
自己

zìjǐ
。 

พัด    _#   ลมพัดเข$ามาทางทิศตะวันออก 
 

刮

guā
  __N 江

jiā ng
上

shàng
刮

guā
着

zhe
好

hǎ o
大

dà
的

de
 

南风

nánfē ng
， 真

zhē n
所谓

suǒ wèi
" 一帆风顺
yìfā nfē ngshùn

"。 

พุ   __#      เม่ือเทสารเคมีตัวนี้เข$าไป น้ําจะพุ 
ข้ึนทันที 

喷射

pē nshè
 __N 农夫
nóngfū

向

xiàng
果树

guǒ shù
喷射

pē nshè
 

农药

nóngyào
。 

แพลง __#  ก๊ิฟหกล$มขาแพลง 
扭伤

niǔ shā ng
__N 他
tā
在

zài
回家

huíjiā
路上

lùshang
扭伤

niǔ shā ng
了

le
 

脚

jiǎ o
。 

ฟEง  __#  เป�นหัวหน$า ต$องฟEงมากๆ 听取 __N  我们要多多听取别人意见。 

มุ�ย  __#  มุธิตาทําหน$ามุ�ย บ�นออกมาว�าไม�ไหว
แล$ว 

绷

bē ng
  __N     他

tā
绷着脸

bě ngzheliǎ n
走过来

zǒ uguòlái
。 

 

ยวน   __#  อย�ามายวนได$ไหม พูดตรงๆดีกว�า 
逗

dòu
  __N 别

bié
逗

dòu
我

wǒ
行

háng
吗

ma
?我
wǒ
还

hái
有事

yǒ ushì
要

yào
 

做

zuò
。 
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เรียน   __#  โรงเรียนจัดให$นักเรียนได$เลือกเรียน 
ตามความสนใจเม่ือนักเรียนอยู�ในชั้น 
ประถมศึกษาปNท่ี 6 

学习

xuéxí
  __N  除了

chúle
英语

yī ngyǔ
， 我们

wǒ men
还

hái
学习

xuéxí
 

法语

fǎ yǔ
和

hé
日语

rìyǔ
。 

 

ลอย   __#      เรือใหญ�ๆอย�างนี้ลอยหรือจมใน
ทะเล 

浮

fú
  __N  海面

hǎ imiàn
上浮

shàngfú
着

zhe
一

yī
条

tiáo
游艇

yóutǐ ng
。 

ลืม    __#   ขอจงนึกไว อย�าลืมเป�นอันขาด 
忘

wàng
 __N 别
bié
忘

wàng
了

le
我们

wǒ men
之间

zhī jiā n
的

de
约定

yuē dìng

。 

ส�อง   __#       แสงเทียนส�องเข$ามาในห$องท่ีมืด
มิด 

照

zhào
__N 阳光

yángguā ng
照着

zhàozhe
池塘

chítáng
里

lǐ
的

de
鱼

yú
儿

ér
。 

สะดวก  __#   เน$นความเรียบง�าย ใช$สะดวก 
方便

fā ngbiàn
__N 每小时
mě ixiǎ oshí

发

fā
一

yī
趟

tàng
车

chē
，大

dà

大方

dàfā ng
便了

biànle
农民

nóngmín
进城

jìnchéng
。 

สะเทือน  __#   คนขับเหยียบห$ามล$อโดยแรงจน 
รถกระตุกสะเทือนยวบไปท้ังคัน 

波及

bō jí
    __N  叛乱

pànluàn
波及

bō jí
湖北

húbě i
全省

quánshě ng
。 

 

เสร็จ  __#     แต�ผมว�าเจรจากันวันเดียวคงไม� 
เสร็จหรอก 

完成

wánchéng
  __N  他

tā
完成

wánchéng
了

le
今天

jī ntiā n
的

de
 

工作

gō ngzuò
。 

หยด  __#       น้ําท่ีท�อหยดมาเรื่อย 
滴

dī
  __N 他

tā
的

de
脸

liǎ n
上

shàng
滴

dī
着

zhe
汗水

hànshuǐ
。 

หยัก  __#    แม$แต�ผมเส$นละเอียดหยักน$อยๆ  
ตามธรรมชาติก็มิได$จัดแต�งอย�างใด 

弯曲

wā nqū
 __N 他
tā
跨上

kuàshàng
了

le
一

yī
条

tiáo
田埂

tiángě ng
， 

弯曲

wā nqū
着

zhe
脊背

jǐ bèi
走近

zǒ ujìn
树林

shùlín
。 

หล�น  __#      เงินหล�นลงพ้ืน 
 

掉

diào
  __N   她

tā
忽然

hū rán
想起

xiǎ ngqǐ
外婆

wàipó
讲

jiǎ ng
壁虎

bìhǔ
 

掉

diào
尾巴

wě iba
的

de
故事

gùshi
。 

หลบ   __#  ทักวันนี้ก็หลบ ย$ายหอหนี ปPดมือถือ  
ขําจังเลย 

躲藏

duǒ cáng
 __N 墙
qiáng

上

shàng
躲藏

duǒ cáng
了

le
一

yī
只

zhī
大

dà
 

花猫

huā mā o
。 

หัก   __#  ก่ิงไม$ก็หักลงมาตรงท่ีเขายืนอยู�พอดี 
 折

zhé
断

duàn
 __N 她
tā
的

de
行

xíng
动

dòng
虽

suī
然

rán
不

bú
便

biàn
 

，但

dàn
并

bìng
没

méi
有

yǒ u
折

zhé
断

duàn
她

tā
的

de
战

zhàn
斗

dò
的

de

翅

chì
膀

bǎ ng
。 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 Mahasarakham University 



 

 

84

หุบ  __#    ดอกไม$หุบกันเป�นแถวเม่ือเธอเดิน
ผ�าน 
 

合

hé
上

shàng
 __N  便

biàn
合

hé
上

shàng
了

le
双眼

shuā ngyǎ n
，与

yǔ
 

我们

wǒ men
永别

yǒ ngbié
了

le
。 

อุทาน  __#  แม$คนท่ีไม�ได$แวะมาสักหาหกเดือน 
ก็อาอุทานด$วยความแปลกใจ 

惊叹

jī ngtàn
   __N  人们

rénmen
惊叹

jī ngtàn
它

tā
的

de
美丽

mě ilì
。 

 

__N(COR)    

ภาษาไทย ภาษาจีน 
กระฉอก     __#  เดินดีๆ อย�าให$น้ํากระฉอก 
 

溅

jiàn
出

chū
 __N(COR) 手中

shǒ uzhō ng
的

de
汤碗

tā ngwǎ n
 

晃

huǎ ng
了

le
一下

yíxià
，溅

jiàn
出

chū
了

le
黑色

hē isè
的

de
散发

sànfā
着

zhe
 

苦

kǔ
艾

ài
味

wèi
的

de
汤

tā ng
。 

ตก    __#   ข$าง้ีน้ําตาตก 
 

流

liú
 __N(COR)  她

tā
一面

yímiàn
流

liú
眼泪

yǎ nlèi
，一面

yímiàn
去

qù
 

开

kā i
大门

dàmén
， 

ถึง    __#  เนื่องในวันปNยมหาราชท่ีเวียนมาถึงใน
ปNนี้ 

到

dào
    __N(COR) 他

tā
来到

láidào

美国

mě iguó
。 

แลบ __#  เป�นการปUองกันเวลาจุดชนวนซ่ึงไฟท่ี 
แลบออกจากรูชนวนจะได$ไม�เป�นอันตรายต�อคน

ยิง 

微

wē i
露

lù
   __N(NOC) 他

tā
的

de
脸

liǎ n
上

shàng
露出

lùchū
 

微笑

wē ixiào
。 

__V 

ภาษาไทย ภาษาจีน 
กระเจิง      __#    พอตํารวจวางไพ�ก็กระเจิง 
 

散伙

sànhuǒ
  __V  大家

dàjiā
散伙

sànhuǒ
回家

huíjiā
吧

ba
。 

เคร�งครัด  __#  รัฐเคร�งครัดในเรื่องการเก็บภาษี 
 

严格

yángé
 __V  老板

lǎ obǎ n
严格要求

yángéyā oqiú
产品

chǎ npǐ n
的

de
 

质量

zhìliàng
。 

ด�วน    __#      เรื่องนี้เรื่องด�วนนะ 
 

紧急

jǐ njí
  __V  我

wǒ
以

yǐ
《科技报》

kē jìbào
记者

jìzhě
身份

shē nfèn
 

， 前往

qiánwǎ ng
紧急

jǐ njí
采访

cǎ ifǎ ng
。 

ชะงัก   __#  เขตลุกมาเปPดหน$าต�างถึงกับชะงัก
เม่ือเห็นมุธิตา 

突然

tū rán
   __V  汽车

qìchē
突然

tū rán
停止

tíngzhǐ
。 
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ตะโกน  __#  ตัวแปรไม�ใช�นักกอลYฟแต�น�าจะ 
เป�นกองเชียรYท่ีชอบตะโกนจนเด็กไขว$เขว 

尖叫

jiā njiào
  __V   小鸟

xiǎ oniǎ o
们

men
尖叫

jiā njiào
着

zhe
逃散

táosàn
 

开来

kā ilái
。 

บวช     __#  นายตํารวจ 10 นายได$บวชเพ่ือ
อุทิศส�วนกุศลให$ พล.อ ชาติ
ชาย 

梯度

tī dù
   __V   十二

shíèr
岁出

suìchū
家

jiā
，十六

shíliù
岁

suì
剃度

tìdù

受戒

shòujiè
。 

ฟรี    __#   ของฟรใีครๆก็ชอบ 
 

免费

miǎ nfèi
   __V  雇主

gùzhǔ
不仅

bùjǐ n
为

wéi
其

qí
提供

tígòng
 

自行车

zìxíngchē
， 免费

miǎ nfèi
供应

gō ngyìng
周末

zhō umò
伙食

huǒ shí

。 

ว�อน   __#     ลมพัดทําให$กระดาษปลิวว�อน 
 

满天

mǎ ntiā n
  __V  蒲公英

púgō ngyī ng
种子

zhǒ ngzi
满天

mǎ ntiā n
 

飘扬

piā oyáng
。 

__P N 

ภาษาไทย ภาษาจีน 
กระจอก   __#  คุณเป�นพ�อม�าย ธุรกิจก็ไม�มี  
งานก็กระจอก ตํ่าด$วย 

差

chà
  __#   这

zhè
次

cì
的

de
产品

chǎ npǐ n
质量

zhìliàng
很

hě n
差

chà
。 

__P (于
yú

)N  公司
gō ngsī

今年

jī nnián
的

de
业绩

yèjì
差

chà
于

yú
去年

qùnián

。 

กระโจน  __#  พวกเขากระโจนอย�างรวดเร็ว  
ออกจากหน$าต�าง  
 

跳

tiào
  __#   他

tā
高兴

gā oxìng
地

dì
跳

tiào
起来

qǐ lái
。 

__P ( 向
xiàng

)N 几
jǐ
个

gè
民夫

mínfū
正在

zhèngzài
连

lián
爬

pá
带

dài
滚

gǔ n
 

地

dì
，跳

tiào
向

xiàng
柴

chái
院

yuàn
的

de
边门

biā nmén
。 

__P ( 往
wǎ ng

)N 赵
zhào
发

fā
顺

shùn
手抄

shǒ uchā o
起

qǐ
一

yī
 

根

gē n
棍子

gùnzi
，跳

tiào
往

wǎ ng
门口

ménkǒ u
。 

กระหึ่ม       __#    ดนตรีสานกระหึ่มเต็มสนาม 
 

回响

huíxiǎ ng
  __P(于

yú
)N     嘹亮

liáoliàng
的

de
歌声

gē shē ng

回响

huíxiǎ ng
于

yú
空旷

kō ngkuàng
的

de
草原

cǎ oyuán
上

shàng
。 

กําเนิด  __#  เม่ือภูมิต$านทางถูกทําลายไปเชื้อ 
วัณโรคจะกําเนิดข้ึน 

出生

chū shē ng
 __P(于
yú

)N  他
tā

出生

chū shē ng
于

yú
上海

shànghǎ i

。 
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ขลุก   __#  บางคนก็ขลุกอยู�แต�งานบ$านเนื้อตัว 
มอมแมม 

沉迷

chénmí
 __P（于

yú
）N 每天

mě itiā n
他

tā
都

dō u
沉迷

chénmí
于

yú
 

电脑

diànnǎ o
游戏

yóuxì
。 

จบ   __#    อาชีพนักร$องของหนูจบแค�นี้ใช�ใหม� 
结束

jiéshù
 __P（于

yú
）N 抗日战争

kàngrìzhànzhē ng
结束

jiéshù
于

yú
1945

年

nián
。 

จารึก  __#     เป�นแผ�นทองท่ีจารึกพระนามไว$ 
เป�นลายนูน 

铭记

míngjì
 __P（于

yú
）N 老师

lǎ oshī
的

de
教导

jiàodǎ o
我

wǒ
会

huì
 

铭记

míngjì
于

yú
心

xī n
。 

โดด __#   และโดดเข$าฟEดกัน 
 

跳

tiào
  __#  他

tā
高兴

gā oxìng
地

dì
跳

tiào
起来

qǐ lái
。 

__P ( 向
xiàng

)N 几
jǐ
个

gè
民夫

mínfū
正在

zhèngzài
连

lián
爬

pá
带

dài
滚

gǔ n
 

地

dì
，跳

tiào
向

xiàng
柴

chái
院

yuàn
的

de
边门

biā nmén
。 

__P ( 往
wǎ ng

)N 赵
zhào
发

fā
顺

shùn
手抄

shǒ uchā o
起

qǐ
一

yī
 

根

gē n
棍子

gùnzi
，跳

tiào
往

wǎ ng
门口

ménkǒ u
。 

บิน  __#  มันตัวใหญ�เวลาเดินจึงอุ$ยอาย แต� 
เวลาบินก็เป�นนกท่ีบินแข็งชนิดหนึ่ง 
 

飞

fē i
 __P( 往
wǎ ng

)N 这
zhè
是

shì
飞往

fē iwǎ ng
上海

shànghǎ i
的

de
 

航班

hángbā n
。 

__P( 向
xiàng

)N  鸟儿
niǎ oér

飞

fē i
向

xiàng
蓝天

lántiā n
。 

ประดิษฐาน __#  พระพุทธรูปศักด์ิสิทธิ์ 
ประดิษฐานไว$ในวัดแห�งนี้ 

座落

zuòluò
 __P (于

yú
)N 铜像
tóngxiàng

座落

zuòluò
于

yú
该

gā i
市

shì
 

公园

gō ngyuán
内

nèi
。 

ระบาด  __#  ระวังไข$เลือดออกระบาดนะ 
 

传染

chuánrǎ n
__P(给
gě i

)N 它
tā
会

huì
传染

chuánrǎ n
给

gě i
其他

qítā
 

同伴

tóngbàn
的

de
。 

ระเริง   __#       อย�ามัวหลงระเริงไป 
 

沉醉

chénzuì
 __P (于

yú
)N 他
tā
还

hái
沉醉

chénzuì
于

yú
胜利

shènglì
 

之中

zhī zhō ng
。 

เริ่ม   __#    โดรงการนี้อาจจะเริ่มในอนาคต 
 

开始

kā ishǐ
  __P(于

yú
)N  女孩子
nǚ háizi

的

de
青春

qī ngchū n
发育期

fā yùqī

，一般

yìbā n
开始

kā ishǐ
于

yú
十二三

shíèrsā n
岁

suì
。 
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ภาคผนวก  ข 
กริยาสกรรม  หรือ  สกรรมกริยา  <__N> 
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กริยาสกรรม หรือ สกรรมกริยา  <__N> 

__# 

ภาษาไทย ภาษาจีน 

เก  __N   ถ$าเราไม�ไปทํางานลูกน$องจะเก  
偷懒

tō ulǎ n
  __#  买主

mǎ izhǔ
要

yào
选

xuǎ n
好

hǎ o
工人

gō ngrén
， 

要求

yā oqiú
工人

gō ngrén
不

bù
偷懒

tō ulǎ n
。 

เกลี้ยง  __N  ทุนสํารองเงินตราระหว�างประเทศ 
แทบเกลี้ยงกระเป\า 

精光

jī ngguā ng
__# 桌上

zhuō shàng
的

de
菜

cài
被

bèi
他们

tā men
吃

chī
 

个

gè
精光

jī ngguā ng
 

โกรธ  __N   น$อยโกรธเพ่ือนมาก 
 生气

shē ngqì
 __#   因为

yī nwéi
这

zhè
件

jiàn
事

shì
，他

tā
非常

fē icháng
 

生气

shē ngqì
。 

เขิน  __N   หญิงสาวนึกเขินอานนทYข้ึนมาจึงผลัก
เขตออกไป 

尴尬

gā ngà
  __#    他

tā
感到

gǎ ndào
非常

fē icháng
尴尬

gā ngà
。 

 

ทัก   __N     คุณจะไม�ทักผมสักหน�อยหรือ 
 打招呼

dǎ zhā ohu
 __#  碰到

pèngdào
邻居

línjū
， 有时

yǒ ushí
也

yě
还

hái
 

打招呼

dǎ zhā ohu
。 

ทํา  __N V   การประท$วงของฝ5ายแดงทําคน 
ตายจํานวนมาก 

搞

gǎ o
得

dé
  __#    把

bǎ
思想

sī xiǎ ng
教育

jiàoyù
搞

gǎ o
得

dé
 

生动活泼

shē ngdònghuópō
。 

แท$ง  __N     เพราะหักโหมทํางาน เธอจึงแท$ง
ลูก 
ปวด  __N   ผมปวดหลังมาก หมอช�วยหน�อย 

堕

duò
胎

tā i
 __#   因

yī n
为

wéi
没

méi
钱

qián
养

yǎ ng
活

huó
孩

hái
子

zi
， 

所

suǒ
以

yǐ
他

tā
选

xuǎ n
择

zé
堕

duò
胎

tā i
。 

疼

téng
 __#  我

wǒ
感觉

gǎ njué
头疼

tóuténg
得

dé
不得了

bùdéliǎ o
。 

โพล�ง  __N  ศมนโพล�งคําหนออกไปตามท่ีใจคิด 
脱口而出

tuō kǒ uérchū
__#  他
tā
不

bù
加

jiā
思考

sī kǎ o

脱口而出

tuō kǒ uérchū
。 

อ$อน  __N     ผู$หญิงคนหนึ่งเดินอ$อมมากจาก
ทางด$านหลัง 

哭

kū
求

qiú
 __# 你们
nǐ men

谁

shuí
也

yě
不要

búyào
哭闹

kū nào
，要

yào
 

勇敢

yǒ nggǎ n
些

xiē
。 
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__N(COR) 

 

ภาษาไทย ภาษาจีน 
ตวง  __N     เราตวงน้ําเสร็จแล$ว 

盛

chéng
满

mǎ n
__N(COR) 桶

tǒ ng
里

lǐ
盛

chéng
满

mǎ n
了

le
水

shuǐ

。 

พ่ึง  __N   ชั้นสุดท$ายก็ต$องพ่ึงนักข�าว ไหว$วาน 
ให$สร$างกระแส 
 

依赖

yī lài
 __N(NOC) 学习

xuéxí
上

shàng
不能

bùnéng
依赖

yī lài
别人

biérén
。 

__P (于
yú

)N  印尼
yìnní
的

de
经济

jī ngjì
增长

zē ngzhǎ ng
主要

zhǔ yào
 

依赖

yī lài
于

yú
国内

guónèi
消费

xiā ofèi
。 

__V 

ภาษาไทย ภาษาจีน 
ขอ    __N    มีคนขอเพลงมา 

 要

yào
    __N  他

tā
来

lái
问

wèn
我

wǒ
要

yào
钱

qián
。 

__V   李
lǐ
明

míng
要

yào
去

qù
美国

mě iguó
了

le
。 

ประหวั่น  __N  เขาไม�เคยประหวั่นพรุ�นพรึงต�อ
สิ่งใด 
 

害怕

hàipà
  __N    我

wǒ
害怕

hàipà
他

tā
。 

害怕

hàipà
 __V     我

wǒ
害怕

hàipà
失去

shī qù
他。 

บวช   __N    ปNนี้จะบวชลูกชายสองคน 
出家

chū jiā
  __V  他

tā
二十三

èrshísā n
岁

suì
就

jiù
出家

chū jiā
为

wéi
僧

sē ng

。 

รัก   __N    เขารักอย�างอ่ืนมากกว�าตัวคุณ 
 爱

ài
   __N   我

wǒ
爱

ài
你

nǐ
 

     __V   我
wǒ
爱

ài
吃

chī
糖葫芦

tánghúlu
。 

เสี่ยง  __N    ครูทิมเสี่ยงชีวิตเข$าส�วยเทพนมจน
รอด 
 

冒险

màoxiǎ n
 __V  他

tā
冒险

màoxiǎ n
去

qù
搞

gǎ o
吃

chī
的

de
刚

gā ng

出

chū
林子

línzi
就

jiù
牺牲

xī shē ng
了

le
。 

__P N 

ภาษาไทย ภาษาจีน 
กระจาย  __N  พรรณพืชจากย�านแปซิฟPกก็ 
สะดวกท่ีจะกระจายพรรณเข$ามาถึงภาคใจและ 
ตามเกาะต�างๆ 

散布

sànbù
  __N  他

tā
又

yòu
散布

sànbù
谣言

yáoyán
了

le
。 

__P (于
yú

)N   我们
wǒ men

的

de
销售

xiā oshòu
员

yuán
散布

sànbù
于

yú
 

整个

zhě nggè
中国

zhō ngguó
。 
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กัด  __N   ธีระพลทําให$ผึ้งถึงกับกัดริมวีปาก 
ตัวเองแน�น 

咬

yǎ o
  __N   别

bié
惹

rě
它

tā
，它

tā
会

huì
咬人

yǎ orén
。 

__P( 向
xiàng

)V   老虎
lǎ ohǔ

突然

tū rán
咬

yǎ o
向

xiàng
她

tā
的

de
大腿

dàtuǐ

。 

ขน   __N  เขาก็ขนสมบัติท้ังหมดเดินทางเข$า
เมือง 

 

搬

bā n
   __N  明天

míngtiā n
帮

bā ng
我

wǒ
搬家

bā njiā
。 

__P( 往
wǎ ng

)N  一筐筐

yìkuā ngkuā ng
山葡萄

shā npútáo
、 元

yuán
 

枣子

zǎ ozi
、 五味子

wǔ wèizǐ
等

dě ng
山

shā n
产品

chǎ npǐ n
搬

bā n
 

往

wǎ ng
车

chē
 

ขบ  __N  ไวพจนYถึงกับขบกรามแน�นด$วยความ
โกรธ 

 

咬

yǎ o
   __N   别

bié
惹

rě
它

tā
，它

tā
会

huì
咬人

yǎ orén
。 

__P( 向
xiàng

)V   老虎
lǎ ohǔ

突然

tū rán
咬

yǎ o
向

xiàng
她

tā
的

de
大腿

dàtuǐ

。 

ขาย  __N  ซ่ึงได$ประกอบอาชีพขายอาหารใน 
จุฬาๆมา 10 ว�าปN 

卖

mài
 __N 王妈妈
wángmā mā

在

zài
校门

xiàomén
口

kǒ u
卖

mài
早餐

zǎ ocā n

。 

 __P(给
gě i

)N   把
bǎ

商品

shā ngpǐ n
卖给

màigě i
消费者

xiā ofèizhě
。 

คลั่ง  __N  เล็ก-ดวงหทัย คลั่งบรุ_ถึงขนาด 
เปลี่ยนใช$นามปากกา“หทัยดนุพร” 
 

迷恋

míliàn
 __N 外国
wàiguó

朋友

péngyou
迷恋

míliàn
中国

zhō ngguó
 

武术

wǔ shù
。 

__P（于
yú
）  他
tā
从小

cóngxiǎ o
就

jiù
迷恋

míliàn
于

yú
绘画

huìhuà
。 

ฆ�า  __N     ฉันฆ�าเจ$าตัวน$อยนี้ไม�ได$หรอก 
 杀

shā
 __N  他杀

tā shā
了

le
一

yī
只

zhī
鸡

jī
。 

__P（ 向
xiàng
）N 战士们

zhànshìmen
杀

shā
向

xiàng
敌人

dírén

阵地

zhèndì
。 

__P（ 往

wǎ ng
）N 战士们

zhànshìmen
杀

shā
往

wǎ ng
敌人

dírén

阵地

zhèndì
。 

ใช$  __N  เขาใช$กล$องเดียวถ�ายตลอด 
 用

yòng
  __N  他用

tā yòng
左手

zuǒ shǒ u
写字

xiě zì
。 

__P(于
yú

)N   近年来
jìnniánlái

国家

guójiā
已经

yǐ jī ng
花

huā
了

le

很多

hě nduō
钱

qián
， 用于

yòngyú
改善

gǎ ishàn
人民

rénmín
生活

shē nghuó

。 
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ติด  __N  กลุ�มท่ีติดการพนันบอลอย�างมากท่ีสุด 
 迷恋

míliàn
  __N 外国

wàiguó
朋友

péngyou
迷恋

míliàn
中国

zhō ngguó

武术

wǔ shù
。 

__P（于）N   他
tā
从小

cóngxiǎ o
就

jiù
迷恋

míliàn
于

yú
绘画

huìhuà
。 

ถวาย  __N    จุฬๆ ถวายผ$าพระกฐิน
พระราชทานปN 2540  

 

奉献

fèngxiàn
  __N  新疆

xī njiā ng
石油

shíyóu
工业

gō ngyè
的

de
 

发展

fā zhǎ n
奉献

fèngxiàn
了

le
宝贵

bǎ oguì
的

de
青春

qī ngchū n
年华

niánhuá

。 

__P (给
gě i

)N   他
tā
把

bǎ
生命

shē ngmìng
中

zhō ng
最

zuì
宝贵

bǎ oguì

的

de
时间

shíjiā n
奉献

fèngxiàn
给

gě i
教育

jiàoyù
事业。 

ท่ึง  __N  ท่ึงความสามารถสองนิสิตจุฬาๆ ชนะ
ใจผู$ชมบนเวทีประกวด 

感兴趣

gǎ nxìngqù
__P(于
yú

)N 我
wǒ
感兴趣

gǎ nxìngqù
于

yú
 

中国

zhō ngguó
艺术

yìshù
的

de
精神

jī ngshén
分裂

fē nliè
。 

เท�า  __N  ของนี้ราคาเท�าทุนเลยนะ  
 相当

xiā ngdā ng
__P(于
yú

)N 上海市
shànghǎ ishì

的

de
面积

miànjī
 

相当于

xiā ngdā ngyú
五

wǔ
个

gè
南宁市

nánníngshì
的

de
面积

miànjī
。 

ปEด __N  พอหนูตักน้ําอีกมันก็ปEดมือหนูจนน้ําหก
อีก 
 

挥

huī
   __N  他

tā
朝

cháo
我

wǒ
挥手

huī shǒ u
。 

__P( 向
xiàng

)N 他
tā
把

bǎ
枪口

qiā ngkǒ u
挥

huī
向

xiàng
敌人

dírén
。 

เผย  __N   นิติศาสตรY เผยความคืบหน$าก�อต้ัง 
“สภานิติศึกษา” 

 

公布

gō ngbù
 __N  老师

lǎ oshī
公布

gō ngbù
了

le
同学们

tóngxuémen
的

de
 

成绩

chéngjì
。 

__P (于
yú

)N  他
tā
要

yào
把

bǎ
你

nǐ
的

de
丑行

chǒ uxíng
 

公布于众

gō ngbùyúzhòng
。 

มอง  __N  ผึ้งบอกด$วยความม่ันใจพร$อมกับเงย 
หน$าข้ึนมองหลังคาท่ีรั่วเป�นรู$ 

望

wàng
  __N   他

tā
望

wàng
着

zhe
我

wǒ
。 

__P( 向
xiàng

)N  他
tā
抬头

táitóu
望

wàng
向

xiàng
天空

tiā nkō ng
。 

ส�ง __N   จะต$องส�งรูปถ�ายของตัวเองไปท่ีกอง
ประกวด 
 

寄

jì
 __N  他

tā
寄信

jìxìn
给

gě i
我

wǒ
。 

__P(给
gě i

)N 明天
míngtiā n

我

wǒ
把

bǎ
你

nǐ
的

de
东西

dō ngxī
寄

jì
给

gě i

你

nǐ
。 
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สังกัด  __N     เขาเป�นลูกจ$างประจําสังกัดจุฬาๆ 
 隶属

lìshǔ
  __N 这

zhè
两

liǎ ng
家

jiā
造船厂

zàochuánchǎ ng
分别

fē nbié
 

隶属

lìshǔ
中国

zhō ngguó
两

liǎ ng
大

dà
船舶

chuánbó
集团

jítuán
。 

__P(于
yú

)N 这
zhè
三

sā n
个

gè
分队

fē nduì
分别

fē nbié
隶属于

lìshǔ yú
 

中国人民解放军

zhō ngguórénmínjiě fàngjū n
总后勤部

zǒ nghòuqínbù
。 

สังเกต   __N   ผมได$สังเกตรายละเอียดไว$มาก 
 注意

zhùyì
  __N    过马路

guòmǎ lù
时

shí
要

yào
注意

zhùyì
汽车

qìchē
。 

注意

zhùyì
 __P (到

dào
)N 工
gō ng

程

chéng
学者

xuézhě
早已

zǎ oyǐ
 

注意

zhùyì
到

dào
它

tā
的

de
危险

wē ixiǎ n
程度

chéngdù
。 
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ภาคผนวก  ค 
กริยาเติมเต็ม  <__N(COR)> 
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กริยาเติมเต็ม <__N(COR)> 

__# 

ภาษาไทย ภาษาจีน 
ครบ __N(COR)   เขารับตําแหน�งหัวหน$าแทน 
คนเก�า ซ่ึงครบวาระ 

到期

dàoqī
  __#  信用

xìnyòng
放款

fàngkuǎ n
，若

ruò
未

wèi
 

到期

dàoqī
， 不能

bùnéng
催

cuī
收

shō u
。 

เจ็บ __N(COR)   จอหYน เอลเวยYเกิดเจ็บชาย 
โครงลงเล�นไม�ได$ 

疼痛

téngtòng
__# 他
tā
忍

rě n
住

zhù
了

le
疼痛

téngtòng
， 

一言不发

yìyánbùfā
。 

หิว  __N(COR)    ฉันชักหิวข$าวแล$วแฮะ 
饿

è
   __#    孩子

háizi
肚子

dǔ zi
饿

è
了

le
。   

อาย  __N(COR)   อย�าให$อายนิสิตสาวชาว 
อักษรยางคนท่ีบอกว�า.. 

害羞

hàixiū
 __#  方

fā ng
鸿

hóng
渐

jiàn
听

tī ng
了

le
，又

yòu
害羞

hàixiū
 

，又

yòu
得意

déyì
。 

__N 

ภาษาไทย ภาษาจีน 
เคียง  __N(COR) พวกหมาท้ังสามไว$เคียง 
กายตลอดเวลา 

挨着

ā izhe
  __N 鼻尖

bíjiā n
差点

chàdiǎ n
挨着

ā izhe
了

le
地面

dìmiàn
。 

โชก  __N(COR)  ตอนเช$าต่ืนข้ึนมาเหง่ือ 
กโชกเสื้อนอนทุกที 

湿透  __N  汗水湿透了衣服。 
 

เปลือง  __N(COR)  ท่ีไหนได$เปลืองไฟ 
เท�ากับเปPดหลอด 60 วัตตYท้ังไว$ท้ังวันท้ังคืน 

浪费

làngfèi
   __N  请

qǐ ng
不要

búyào
浪费

làngfèi
电

diàn
。 

 

__P N 

ภาษาไทย ภาษาจีน 
จบ  __N(COR)     คนโตจบนิติศาสตรYจุฬาๆ 
 

毕业

bìyè
 __P（于

yú
）N 张
zhā ng

生

shē ng
毕业

bìyè
于

yú
 

北京大学

bě ijī ngdàxué
。 

ตรง  __N(COR)  รายงานสถนนะท่ีไม�ตรง 
ข$อเท็จจริง 

相同

xiā ngtóng
  __P (于

yú
)N 广西省

guǎ ngxī shě ng
的

de
 

面积

miànjī
相同

xiā ngtóng
于

yú
云南省

yúnnánshě ng
。 
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ภาคผนวก  ง 
กริยาสถานท่ี  <__N(LOC)> 
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กริยาสถานท่ี <__N(LOC)> 
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ภาคผนวก  จ 
กริยาตามด-วยกริยา  <__V> 
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กริยาตามด-วยกริยา  <__V> 

__# 

ภาษาไทย ภาษาจีน 

กระเต้ือง  __V(ข้ึน) เครดิตของเราท่ีเสียไปนี่ซี
จะต$องดึงมันให$กระเต้ืองข้ึนมา 

好转

hǎ ozhuǎ n
  __# 病人

bìngrén
的

de
情况

qíngkuàng
已经

yǐ jī ng

好转

hǎ ozhuǎ n
些

xiē
了

le
。 

เกิด   __V(ข้ึน)  การบิจาดท้ังหมดนี้ไม�เกิดข้ึน 
ได$ในสามัญชนธรรมตา 

__V   หากทรงตัวไม�ดีแล$วเกิดล$มตรงนี้ 
เป�นอันเสร็จกัน 
 

发生

fā shē ng
  __#  既然

jìrán
事情

shìqing
已经

yǐ jī ng
发生

fā shē ng
 

， 我们

wǒ men
就

jiù
别

bié
想

xiǎ ng
这么多

zhèmeduō
了

le
。 

产生

chǎ nshē ng
__N 在
zài
这种

zhèzhǒ ng
情况

qíngkuàng
下

xià
， 

有人

yǒ urén
产生

chǎ nshē ng
了

le
盲目

mángmù
乐观

lèguā n
情绪

qíngxù

。 

คลาย  __V(ลง)  ความสดข่ืนท่ีฉาบพรางไว$ 
ภายนอกคลายลงไป 

消

xiā o
逝

shì
  __#  过

guò
去

qù
的

de
事

shì
就

jiù
让

ràng
它

tā
象

xiàng
这

zhè
 

烟

yā n
雾

wù
一

yí
样

yàng
消

xiā o
逝

shì
吧

ba
！ 

เตร�  __V(ไป)  เธอเดินเตร�ไปเลยๆด$วยความ 
ไม�สบายใจ 
 

漫步

mànbù
 __#  我

wǒ
工作

gō ngzuò
之余

zhī yú
， 怀着

huáizhe
 

愉快

yúkuài
的

de
心情

xī nqíng
，结伴

jiébàn
漫步

mànbù
在

zài
罗马

luómǎ
 

街头

jiē tóu
。 

 

ถ�อม   __V(ลง)  หยุดทําตัวเองให$ถ�อมลงไป 
หน�อยเลย ยายไหม 
พาล  __V  ธีระพลมองดูนิดด$วยความโกรธ

และพาลหาเรื่อง 

谦虚

qiā nxū
 __# 他
tā
的

de
为人

wéirén
很

hě n
谦虚

qiā nxū
。 

 

闹事

nàoshì
 __#   别

bié
在

zài
这里

zhèlǐ
闹事

nàoshì
。 

 

สลวย __V    เธอแปรงผมจนผมเธอสลวย
สวยงาม 

美丽

mě ilì
  __#  她

tā
的

de
头发

tóufà
非 常

fē icháng
美丽

mě ilì
。 

หาย  __V    ถ$าอยากให$มันหายป5วยก็ต$อง
ทําบุญใหญ� 

痊愈

quányù
 __# 张
zhā ng

小

xiǎ o
文

wén
伤

shā ng
未

wèi
痊愈

quányù

。 
 

อพยพ  __V   บางส�วนเริ่มอพยพไปอยู�เมือง
อ่ืน  ๆ 
 

迁移

qiā nyí
  __# 马鹿

mǎ lù
夏季

xiàjì
栖息

qī xī
在

zài
山上

shā nshàng
 

，冬季

dō ngjì
迁徙

qiā nxǐ
到

dào
平原

píngyuán
密林

mìlín
中

zhō ng
。 
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อยู�   __V    ชวีิตรักอยู�ห�างกันเป�นดีท่ีสุด 
生活

shē nghuó
__# 你
nǐ
在

zài
天津

tiā njī n
生活

shē nghuó
了

le

多年

duō nián
。 

อวด  __V   อย�ามาทําเป�นอวดรู$นะ ถ$ารู$จริง 
จะไม�ว�าเลยสักคํา 

逞能

chě ngnéng
__# 你
nǐ
别

bié
逞能

chě ngnéng
，不

bù
信

xìn
你

nǐ
 

去

qù
试试

shìshì
 

อาศัย  __V  ชายป5าแห�งหนึ่งมีครอบครัวของ 
กระต�ายอาศัยอยู� 
 

居住

jū zhù
  __# 全国

quánguó
１１亿

yì
人口

rénkǒ u
中

zhō ng
， 

有

yǒ u
９亿

yì
居住

jū zhù
在

zài
农村

nóngcū n
和

hé
县

xiàn
属

shǔ
 

乡镇

xiā ngzhèn
。 

__N 

ภาษาไทย ภาษาจีน 
กรอง   __V  กรองเอาแต�ลูกกุ$งลูกปลาท่ีเป�น 
อาหารไว$ 
 

过滤

guòlǜ
 __N 这种
zhèzhǒ ng

空调

kō ngtiáo
能

néng
过滤

guòlǜ
 

室内

shìnèi
空气

kō ngqì
。 

 

กระฉ�อน   __V  เรื่องดังของเธอกระฉ�อนไปท่ัว
แล$ว 
 

盛

shèng
传

chuán
__N 人们
rénmen

盛传

shèngchuán
着

zhe
 

杨教授

yángjiàoshòu
有

yǒ u
件

jiàn
奇怪

qíguài
的

de
隐身

yǐ nshē n
衣服

yī fu
 

กระเถิบ  __V    เธอกระเถิบออกห�างเด�นไป 
จนเกือบจะตกม$า 

挪动

nuódòng
__ N 周圣三

zhō ushèngsā n
想

xiǎ ng
着

zhe
，但

dàn

还是

háishì
挪动

nuódòng
了

le
脚步

jiǎ obù
。 

กรุณ  __V  ท�านเลขาธิการได$กรุณาเกริ่นไว$
แล$ว 
 

请

qǐ ng
  __N   请

qǐ ng
你等

nǐ dě ng
一下

yíxià
。 

                __ V   夫人
fū rén

， 请

qǐ ng
随

suí
我

wǒ
来

lái
吧

ba
。 

กล�าว   __V     ประธานกล�าวเปPดงาน
ท�ามกลางบรรยากาศอันศึกคึก 

 

宣布

xuā nbù
__N 主席
zhǔ xí

在

zài
大会

dàhuì
上

shàng
宣布

xuā nbù
了

le

这个

zhège
消息

xiā oxi
。 

           __V 当晚
dā ngwǎ n

，他

tā
就

jiù
宣布

xuā nbù
退休

tuìxiū
。 

ก$าว   __V  เขาได$ก$าวข้ึนสู�เวทีการเมือง 
 

登上

dē ngshàng
__N  二十

èrshí
岁

suì
的

de
解放军

jiě fàngjū n
 

运动员

yùndòngyuán
赖润明

làirùnmíng
登上

dē ngshàng
了

le
举重

jǔ zhòng
 

台

tái
。 
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เข$า __V   เราได$เข$าฟEงการบรรยายในหัวข$อ  
Current 

就

jiù
位

wèi
  __N    雅

yǎ
典

diǎ n
的

de
一

yí
切

qiè
工

gō ng
作

zuò
都

dō u
 

已

yǐ
就

jiù
位

wè
。 

แขวน __V(อยู�)  พระจันทรYเสี้ยวบางแขวนอยู� 
บนท$องฟUาทางทิศจะวันตก 
จัด   __V   ทบวงมหาวิทยาลัยได$จัดส�ง 
แบบฟอรYมตารางเปรียบเทียบค�า 
สาธารณูปโภค 

悬挂

xuánguà
__N  旗杆
qígā n

上

shàng
悬挂

xuánguà
着

zhe

五星红旗

wǔ xī nghóngqí
。 

派遣

pàiqiǎ n
 __N 他们
tā men

派遣

pàiqiǎ n
大批

dàpī
特务

tèwu
潜入

qiánrù

我

wǒ
区

qū
搜集

sō ují
情报

qíngbào
。  

จาก  __V(ไป) เจ$าหมาจากไปไม�นานก็กลับมา 
离开

líkā i
 __N  我

wǒ
不能

bùnéng
离开

líkā i
我

wǒ
的

de
家庭

jiā tíng
。 

จ$อง   __V  ชายชาญลุกข้ึนได$ปราดไป 
กระชากปGนออกมาจากเปU จ$องไปท่ีศิรินทรY 

对准

duìzhǔ n
 __N 他
tā
把

bǎ
枪

qiā ng
对准

duìzhǔ n
敌人

dírén
。 

 

เจือ  __V(อยู�)  ยาพิษเจืออยู�ในน้ําชา 
掺

chā n
 __N   不

bù
掺

chā n
一点

yìdiǎ n
虚伪

xū wě i
。 

แซม  __V  มองเห็นก่ิงไม$แซมลอดออกมา 
ตามรอยโปร�งของเหล็กดดแบบเก�า 

插

chā
进

jìn
 __N 他
tā
把

bǎ
双

shuā ng
脚

jiǎ o
插

chā
进水

jìnshuǐ
里

lǐ

。 
 

ตก  __V(เป�น)  ล$านนาจึงตกเป�นประเทศราช
ของไทย 

成为

chéngwéi
__N 中国

zhō ngguó
在

zài
本世纪内

bě nshìjìnèi
 

成为

chéngwéi
一

yī
个

gè
社会主义

shèhuìzhǔ yì
强国

qiángguó
。 

ตก  __V(อยู�) ประเทศถุกคุกคามทางการ 
เมืองและตกอยู�ในสถานการณYวิกฤติ 

遭受

zā oshòu
  __N 我国
wǒ guó

正

zhèng
遭受

zā oshòu
 

自然灾害

zìránzā ihài
。 

ตะล�อม  __V  เขามาตะล�อมถามอะไรเธอหรือ 
เปล�า 

逼

bī
  __N   他

tā
天天

tiā ntiā n
逼

bī
我

wǒ
去

qù
登记

dē ngjì
结婚

jiéhū n

。 

   __V    他
tā
逼问

bī wèn
我

wǒ
。 

ถลํา  __V    ย�าเผลอถลําเข$าไปในถ$าล�ะ มีแต�
สิ่งน�ากลัวในนั้น 
 

陷入

xiànrù
__N １９８３年

nián
正是

zhèngshì
这里

zhèlǐ
 

缺口

quē kǒ u
， 使

shǐ
郎

láng
溪

xī
县城

xiànchéng
陷入

xiànrù
 

一片汪洋

yípiànwā ngyáng
。 

แนบ  __V(อยู�)  มุธิตาบอกพร$อมกับหันไปคุย 
กับโทรศัพทYอีกเครื่องท่ีแนบอยู�ทางหูซ$าย 

夹

jiá
 __N 手指
shǒ uzhǐ

上

shàng
夹

jiá
着

zhe
一

yī
支

zhī
     

                           香烟
xiā ngyā n

。 
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โน$ม  __V(ลง)   ผมโน$มลงในอ$อมแขน 
 

拉下

lā xià
 __N 他
tā
拉下

lā xià
她

tā
的

de
双手

shuā ngshǒ u
，放

fàng
 

到

dào
了

le
胸

xiō ng
前

qián
。 

แบ�ง  __V  คุณธรรมแบ�งได$เป�น 2 ส�วนคื 
คุณธรรมของคนส�วนใหญ�และคุณธรรมของ 
บุคคล 

分成

fē nchéng
 __N  他

tā
把

bǎ
大饼

dàbǐ ng
分成

fē nchéng
  

三份

sā nfèn
。 

 

ประจํา  __V(อยู�)  ท�านทูตประจําอยู�ท่ีกรุง
มนิลา 
 

常驻

chángzhù
__N  联合国
liánhéguó

派

pài
去

qù
部队

bùduì
常驻

chángzhù
 

阿富汗

ā fùhàn
。 

ประหวัด  __V  แม$จะเลิกรากันไปนานแล$ว  
เขาก็ยังประหวัดคิดถึงเธอ 

怀念

huáiniàn
__N  至今
zhìjī n

还有

háiyǒ u
很多人

hě nduō rén
 

怀念

huáiniàn
着

zhe
他

tā
。 

ปรับ __V    นิสิตของคณะๆท่ีเรียนทางด$าน 
การเงินสามรถนําเอาทฤษฏีทางการเงินไป 
ปรับใช$กับการทํางาน 

改善

gǎ ishàn
__N这
zhè
份

fèn
工作

gō ngzuò
能

néng
很好

hě nhǎ o
的

de
 

改善

gǎ ishàn
他

tā
的

de
生活

shē nghuó
质量

zhìliàng
。 

 

แปลง  __V    เขาแปลงเป�นคนได$ 
变成   __N 他

tā
变

biàn
成

chéng
了

le
女

nǚ
人

rén
。 

เผลอ __V  ฉันปากไม�ดีเองเผลอไปบอกคน  
                
  เข$า 

 

不

bú
留

liú
意

yì
 __N 买
mǎ i

东

dō ng
西

xī
不

bú
留

liú
意

yì
商

shā ng
标

biā o

的

de
人

rén
只

zhǐ
有

yǒ u
８.６％。* 

__V 在
zài
下

xià
台

tái
阶

jiē
时

shí
不

bú
留

liú
意

yì
踏

tà
空

kō ng
一

yī

脚

jiǎ o
，几

jī
乎

hū
跌

diē
跤

jiā o
。 

เฝUา   __V     อธิการบดีพร$อมด$วยคณะ 
ผู$บริหารมหาวิทาลัยเฝUารับเสด็จ 

朝见

cháojiàn
__N  各
gè
州

zhō u
邑

yì
文武

wénwǔ
大臣

dàchén
 

络绎不绝

luòyìbùjué
的

de
要

yào
来

lái
朝见

cháojiàn
圣上

shèngshàng
。 

แฝง  __V(อยู�)  คนท่ีเป�นโรคแฝงอยู�ในชุมชน 
โดยไม�มีใครรู$จัก 

隐藏

yǐ ncáng
 __N 他
tā
冷漠

lě ngmò
的

de
外表

wàibiǎ o
下

xià
 

                       隐藏
yǐ ncáng

着

zhe
一

yī
个

gè
炽热

chìrè
的

de
心

xī n

。 

ใฝ5   __V  เป�นนิสิตปริญญาเอกต$องใฝ5หา 
ความรู$ด$วยตนเอง 

追求

zhuī qiú
 __N  我们

wǒ men
要

yào
全力

quánlì
最

zuì
求

qiú
自己

zìjǐ
的

de
 

幸福

xìngfú
。 
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พร�อง  __V  น้ําพร�องไปครึ่งขวดแล$ว 
 

减少

jiǎ nshǎ o
  __N  同时

tóngshí
，也

yě
减少

jiǎ nshǎ o
了

le
 

邻里

línlǐ
之间

zhī jiā n
不必要

búbìyào
的

de
矛盾

máodùn
。 

พลิก  __V  สาธารณรัฐโดมินิกันพลิกชนะ
เยอรมัน 3-2 

 

逆转

nìzhuǎ n
 __N 曼
màn
联

lián
2：1 逆转

nìzhuǎ n
切

qiē
尔

ě r
西

xī
。 

      __V 李娜
lǐ nà

逆转

nìzhuǎ n
取胜

qǔ shèng
莎拉波娃

shā lā bō wá
，

进入

jìnrù
八

bā
强

qiáng
。 

เพรียก __V   นกร$องเพรียกหากัน 
 呼唤 __N     我

wǒ
认

rèn
为

wéi
，呼

hū
唤

huàn
英

yī ng
 

雄

xióng
回

huí
归

guī
，实

shí
际

j ì
上

shang
是

shì
呼

hū
唤

huàn
那

nà
 

些

xiē
被

bèi
失

shī
落

luò

的

de

信

xìn

仰

yǎ ng

、 追

zhuī
求

qiú
。 

ย$อย  __V   น้ําย$อยลงมาจากหลังคา 
滴

dī
 __N 雨水
yǔ shuǐ

从

cóng
屋檐

wū yán
上

shàng
滴下来

dī xiàlái
。 

ลอด  __V  แสงอาทิตยYลอดผ�านแนวสวนยาง
ทางด$านซ$ายมาตกทอดอยู�ตรงทาง
ดินลูกรง 

穿过

chuā nguò
__N  河流

héliú
从

cóng
西

xī
到

dào
东

dō ng

穿过

chuā nguò
这

zhè
座

zuò
城市

chéngshì
。 

ลอย  __V  ตัวอานนทYลอยทะลุรถเข$าไปนั่งคู� 
กับมุธิตา 

漂浮

piā ofú
 __N 湖
hú
岸边

ànbiā n
的

de
水面

shuǐ miàn
上

shàng
 

漂浮

piā ofú
着

zhe
一

yī
团团

tuántuán
黄白

huángbái
色

sè
的

de
泡沫

pàomò
。 

เล�น  __V  ลูกจะเล�นสนุกไปวันๆเหมือนแต�
ก�อนไม�ได$แล$ว 

玩

wán
  __N  大伙

dàhuǒ
们

men
在

zài
玩

wán
游戏

yóuxì
。    

 

เสาะ    __V   เขาเสาะหาญาติ 
 

寻找

xúnzhǎ o
__N 他
tā
在

zài
水

shuǐ
里

lǐ
寻找

xúnzhǎ o
丢失

diū shī

的

de
鞋子

xiézi
。 

หัน   __V   คุณหญิงจรัสศรี ทีปPรัช ต$องวาง 
ช$อนหันไปยิ้มให$แม�ค$า 

转

zhuǎ n
  __N 他

tā
转身

zhuǎ nshē n
离开

líkā i
。 

 

ให$ __V    มหาวิทยาลัยให$ผ�อนชําระให$เสร็จ 
สิ้นภาใน15 ปN แต�ท้ังนี้ต$องไม�เกินอายุราชการ 

 

允许

yǔ nxǔ
 __N  政府

zhèngfǔ
允许

yǔ nxǔ
外商

wàishā ng
在

zài
华

huá

开办

kā ibàn
工厂

gō ngchǎ ng
。 

__V  上课
shàngkè

时间

shíjiā n
不

bù
允许

yǔ nxǔ
去

qù
厕所

cèsuǒ
。 

อธิษฐาน __V（ให$）ข$าพเจ$าขออธิษฐาน 
ให$ประชาชนมีแต�ความสุข 

祈祷

qídǎ o
 __N 大家
dàjiā

都

dō u
祈祷

qídǎ o
上帝

shàngdì
灭绝

mièjué
敌人

dírén

。 
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อยาก   __V    ใครอยากไปดูหนังฝรั่ง 
 

想

xiǎ ng
  __N   我

wǒ
想

xiǎ ng
你

nǐ
。 

__V   他
tā
想

xiǎ ng
去

qù
美国

mě iguó
。 

__จะV   

ภาษาไทย ภาษาจีน 
ขยับ  __(จะ)V   เด�นขยับจะท$วงเธอ 

即将

jíjiā ng
    __V      一

yī
场

chǎ ng
大雨

dàyǔ
即将

jíjiā ng
来临

láilín
。 

คิด     __จะV  จึงคิดจะลงไปท่ีสระน้ํา 
 

打算

dǎ suàn
 __V 国家教委
guójiā jiàowě i

打算

dǎ suàn
出台

chū tái
一

yī
 

项

xiàng
改革

gǎ igé
方案

fā ngàn
 

น�า  __(จะ)V  น�าจะมาจากสัญญาญไฟ 
 

应该

yī nggā i
  __V  这

zhè
道

dào
题

tí
应该

yī nggā i
写

xiě
成

chéng

这样

zhèyàng
才

cái
对

duì
。 

พร$อม   __จะV  และพร$อมจะปฏิบัติตนเป�น
นิสิตท่ีดี 
 

准备好

zhǔ nbèihǎ o
 __V 他
tā
已经

yǐ jī ng
准备好

zhǔ nbèihǎ o
去

qù
 

参加

cā njiā
宴会

yànhuì
。 

สัญญา  __จะV  ทีนบอกว�าของโทษ สัญญา 
จะคบกับเอlเหมือนเพ่ือน 

许诺

xǔ nuò
  __N   我

wǒ
提醒

tíxǐ ng
他

tā
许诺

xǔ nuò
了

le
我

wǒ
  

                                什么
shénme

。 
 

หวัง         __จะV         ข$าหวังจะให$น$องๆ 
มันฝากผีฝากไข$กับเอ็ง 
 

希望

xī wàng
 __V 他
tā
希望

xī wàng
能

néng
入

rù
美国

mě iguó
籍

jí
 

做

zuò
个

gè
美国人

mě iguórén
。 

            __N 学校
xuéxiào

希望

xī wàng
每个

mě igè
孩子

háizi
能

néng
 

认真

rènzhē n
学习

xuéxí
。 

__P N 

ภาษาไทย ภาษาจีน 
กระโจน  __V(ลง)  เจ$าหล�อนหันกับ แล$ว 
กระโจนลงน้ํา 
 
 

跳

tiào
  __V 明
míng
把

bǎ
外衣

wàiyī
一

yī
脱

tuō
，跳

tiào
入

rù
海

hǎ i
 

  中
zhō ng

。 

__P ( 向
xiàng

)N 几
jǐ
个

gè
民夫

mínfū
正在

zhèngzài
连

lián
爬

pá
带

dài
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滚

gǔ n
地

dì
，跳

tiào
向

xiàng
柴

chái
院

yuàn
的

de
边门

biā nmén
。 

__P ( 往
wǎ ng

)N 赵
zhào
发

fā
顺

shùn
手抄

shǒ uchā o
起

qǐ
一

yī
 

根

gē n
棍子

gùnzi
，跳

tiào
往

wǎ ng
门口

ménkǒ u
。 

ถลัน  __V(ออก)   เธอวิ่งถลันออกไปข$างนอก 
 

冲

chō ng
  __V  一

yī
个

gè
念头

niàntou
冲

chō ng
入

rù
他

tā
的

de
 

脑子

nǎ ozi
。 

__P( 往
wǎ ng

)N  她
tā
喊

hǎ n
着

zhe
冲

chō ng
向

xiàng
窗

chuā ng
 

边

biā n
。 

__P( 向
xiàng

)N 卡
kǎ
拉

lā
蒙

méng
不

bú
顾

gù
一

yí
切

qiè
的

de
冲

chō ng

往

wǎ ng
几

jǐ
尺

chǐ
外

wài
的

de
地

dì
方

fā ng
。 

โผ  __V(เข$า)  พอเห็นหน$าสามี เธอก็โผเข$า 
กอดแน�น 
 

扑

pū
  __V 希

xī
图

tú
在

zài
争

zhē ng
抢

qiǎ ng
中

zhō ng
把

bǎ
球

qiú
扑

pū

进

jìn
了

le
自

zì
己

jǐ
的

de
球

qiú
门

mén
。* 

__P( 向
xiàng

)N 突然
tū rán

，她

tā
扑

pū
向

xiàng
了

le

尹生辉

yǐ nshē nghuī
，搂

lǒ u
住

zhù
了

le
他

tā
的

de
脖颈

bógě ng
。 

กระเดียด   __V  ท�าทางเขากระเคียดไปทาง  
ผู$หญิงนะ 

偏向

piā nxiàng
__P (于
yú

)N 我国
wǒ guó

法律

fǎ lǜ
一直

yìzhí
 

偏向

piā nxiàng
于

yú
男性

nánxìng
。 

จม  __V  ฉันชั่งใจอยู�ว�าจะจมอยู�กับความ
เจ็บปวดในอดีตหรือต่ืนข้ึนมาเผชิญ
กับความจริงตรงหน$า  

沉迷

chénmí
 __P（于

yú
）N 每天

mě itiā n
他

tā
都

dō u
沉迷

chénmí
 

于

yú
电脑

diànnǎ o
游戏

yóuxì
。 

 

เจตนา   __V  นายพูนผลเจตนาขับรถชน 
เจ$าหน$าท่ีตํารวจ 
 

故意

gùyì
 __V   并不是

bìngbúshì
故意

gùyì
要

yào
打碎

dǎ suì
杯子

bē izi
 

__P( 向
xiàng

)N 他
tā
故意

gùyì
向

xiàng
我们

wǒ men
表示

biǎ oshì
 

好感

hǎ ogǎ n
。 

__P( 往
wǎ ng

)N 张
zhā ng

生

shē ng
故意

gùyì
往

wǎ ng
楼下

lóuxià
 

丢

diū
烟头

yā ntóu
。 
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โถม  __V(เข$า)   คลื่นยังคงโถมเข$าฝEmง 
 

冲

chō ng
 __V 一
yī
个

gè
念头

niàntou
冲

chō ng
入

rù
他

tā
的

de
脑子

nǎ ozi

。 

__P( 往
wǎ ng

)N 她
tā
喊

hǎ n
着

zhe
冲

chō ng
向

xiàng
窗

chuā ng

边

biā n
。 

__P( 向
xiàng

)N 卡
kǎ
拉

lā
蒙

méng
不

bú
顾

gù
一

yí
切

qiè
的

de
冲

chō ng
 

往

wǎ ng
几

jǐ
尺

chǐ
外

wài
的

de
地

dì
方

fā ng
。 

ทะยาน  __V(ข้ึน)  จรวดทะยานข้ึนสู�ท$องฟUา 
 

 

冲

chō ng
 __V  一

yī
个

gè
念头

niàntou
冲

chō ng
入

rù
他

tā
的

de
 

   脑子
nǎ ozi

。 

__P( 往
wǎ ng

)N她
tā
喊

hǎ n
着

zhe
冲

chō ng
向

xiàng
窗

chuā ng
 

边

biā n
。 

__P( 向
xiàng

)N卡
kǎ
拉

lā
蒙

méng
不

bú
顾

gù
一

yí
切

qiè
的

de
冲

chō ng

往

wǎ ng
几

jǐ
尺

chǐ
外

wài
的

de
地

dì
方

fā ng
。 

โทร __V  ธีระพลก็พยายามโทรหาเพ่ือนเพ่ือ 
หางานทํา 

 

打电话

dǎ diànhuà
  __V    喊

hǎ n
了

le
关

guā n
阀门

fámén
才

cái

想起

xiǎ ngqǐ
去

qù
打电话

dǎ diànhuà
叫

jiào
救火车

jiùhuǒ chē
。 

 __P(给
gě i

)N 昨天
zuótiā n

他

tā
打电话

dǎ diànhuà
给

gě i
我

wǒ
。 

ปราด  __V  เขาปราดเข$ามาชกสุชาติด$วย 
                   
ความแค$น 
 

冲

chō ng
  __V  一

yī
个

gè
念头

niàntou
冲

chō ng
入

rù
他

tā
的

de
 

脑子

nǎ ozi
。 

__P( 往
wǎ ng

)N她
tā
喊

hǎ n
着

zhe
冲

chō ng
向

xiàng
窗

chuā ng

边

biā n
。 

__P( 向
xiàng

)N 卡
kǎ
拉

lā
蒙

méng
不

bú
顾

gù
一

yí
切

qiè
的

de
冲

chō ng
 

往

wǎ ng
几

jǐ
尺

chǐ
外

wài
的

de
地

dì
方

fā ng
。 

ฝาก   __V  แม�ฝากซ้ือของท่ีตลาด 
 

委托

wě ituō
 __N 我
wǒ
已经

yǐ jī ng
委托

wě ituō
了

le
他

tā
。 

__ P(给
gě i

)N  他
tā
把

bǎ
这

zhè
件

jiàn
事

shì
委托

wě ituō
给

gě i
我

wǒ
。 

เพลิน  __V คนท้ังสองดูม$าเพลิน จนลืมนัดกับ
แฟน 

着迷

zháomí
 __N 他
tā
十分

shífē n
着迷

zháomí
中国

zhō ngguó
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文化

wénhuà
。 

__P (于
yú

)N 王教授
wángjiàoshòu

长期

chángqī
着迷

zháomí
于

yú

古希腊

gǔ xī là
哲学

zhéxué
。 

ฟุUง  __V  กลิ่นของวามดีของสัตตบุรุษฟุUงตลบ 
ท่ัวสารทิศ 
 

弥漫

mímàn
  __N 房间

fángjiā n
里

lǐ
弥漫

mímàn
着

zhe
花香

huā xiā ng
。 

__P(于
yú

)N   浓雾
nóngwù

弥漫

mímàn
于

yú
山

shā n
角

jiǎ o
下

xià
。 

วิ่ง  __V    ผึ้งปล�อยโฮออกมาอย�างเจ็บแค$น 
ก�อนวิ่งออกไป 
 

跑

pǎ o
  __V 一些

yìxiē
被

bèi
调整

tiáozhě ng
的

de
干部

gànbù
 

心怀不满

xī nhuáibùmǎ n
， 跑去

pǎ oqù
质问

zhìwèn
田

tián
光

guā ng
。 

__ P( 向
xiàng

)N  李
lǐ
明

míng
跑

pǎ o
向

xiàng
校门

xiàomén
。 

__ P( 往
wǎ ng

)N 小
xiǎ o

伟

wě i
立刻

lìkè
怔住

zhē ngzhù
了

le
， 

带

dài
着

zhe
眼泪

yǎ nlèi
跑

pǎ o
往

wǎ ng
卧室

wòshì
。 

โอน   __V   เขาขอโอนไปสังกัดอีก 
มหาวิทยาลัย 

倾向

qī ngxiàng
__P(于
yú

)N 他
tā

倾向

qī ngxiàng
于

yú
你

nǐ
的

de
 

想法

xiǎ ngfǎ
。 
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ภาคผนวก  ฉ 
กริยาตามด-วยกริยา  ให-  +  กริยา  <__V  (ให-)  V> 
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กริยาตามด-วยกริยา ให- + กริยา <__V(ให-)V> 

__# 

ภาษาไทย ภาษาจีน 
ขุน  __V（ให$）V     จะขุ�นให$อ$วน 
 

浑浊

húnzhuó
  __# 声音

shē ngyī n
浑浊

húnzhuó
， 象

xiàng
个

gè
 

害

hài
感冒

gǎ nmào
病

bìng
的

de
人

rén
。 

เสก  __V（ให$）V   แม�มดเสกให$เจ$าชาย 
กลายเป�นเป�น 

念咒

niànzhòu
作法

zuòfǎ
 __#  巫婆

wū pó
向

xiàng
他

tā
念头

niàntou
 

作法

zuòfǎ
。 

__N 

ภาษาไทย ภาษาจีน 
กระตุ$น  __V（ให$）V  แต�เชื้อท้ังสองชนิด 
สามารถกระตุ$นให$อาการของโรคกําเริบได$ 
 

刺激

cìjī
  __ N   科学技术

kē xuéjìshù
的

de
发展

fā zhǎ n
大大

dàdà
地

dì
 

刺激

cìjī
了

le
传播学

chuánbō xué
的

de
发展

fā zhǎ n
。 

 

ก�อ  __V（ให$）V  คุณค�าของงานรับน$อง 
ทําให$เกิดความรักความผูกพันก�อให$เกิดความ 
สามัคคีในหมู�คณะ 

建立

jiànlì
__N 因为
yī nwéi

这

zhè
件

jiàn
事

shì
， 他们

tā men
建立

jiànlì
了

le
 

深厚

shē nhòu
的

de
友谊

yǒ uyì
。 

กําชับ   __V（ให$）V  นอกจากนั้นยังได$ 
กําชับให$สมาคมๆ ส�งผลการแข�งขันระดับ 
นานาชาติมาด$วย 
กําหนด  __V（ให$）V  ซ่ึงเม่ือย$อนไปดู 
มาตรา 18 ก็ได$กําหนดให$มหาเถรสาคมมี 
อํานาจในการ  

叮嘱

dī ngzhǔ
 __N  每次

mě icì
出门

chū mén
， 妈妈

mā mā
都

dō u
 

叮嘱

dī ngzhǔ
我

wǒ
几

jǐ
句

jù
。 

 

限定

xiàndìng
  __N 买方

mǎ ifā ng
公司

gō ngsī
限定

xiàndìng
 

明年

míngnián
完工

wángō ng
交货

jiā ohuò
 

เก่ียง   __V（ให$）V   เหมือนจะเถ่ียงให$ 
เขาเป�นฝ5ายพูดก�อน 

计较

jìjiào
  __N   别

bié
和

hé
我

wǒ
计较

jìjiào
这

zhè
件

jiàn
事情

shìqing
。 

 

ขอ  __V（ให$）V   มหาวิทยาลัยขอให$ 
ข$าพเจ$าเขียนเรื่องมาลงหนังสือ 

祝愿

zhùyuàn
 __N 我
wǒ
祝愿

zhùyuàn
他

tā
一生

yìshē ng
幸福

xìngfú
。 

 

ขับ  __V（ให$）V  กรณีนี้จะมีการ 
ดําเนินการถึงข้ันลงชื่อขับให$พ$นจากการเป�น  
ส.ส.หรือไม� 

开除

kā ichú
   __N 厂

chǎ ng
里

lǐ
开

kā i
除了

chúle
三

sā n
名

míng
 

工人

gō ngrén
。 
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จัด   __V（ให$）V  จัดให$นักเรียนได$เลือก 
เรียนตามความสนใจ 

让

ràng
   __N   让

ràng
他们

tā men
自己

zìjǐ
去

qù
做

zuò
吧

ba
。 

 

ช�วย  __V（ให$）V  จะช�วยให$ประเทศไทย
มีไฟฟUา 
 

帮助

bā ngzhù
 __N 局

jú
各级领导

gèjílǐ ngdǎ o
干部

gànbù
分别

fē nbié
 

深入基层

shē nrùjī céng
， 帮助

bā ngzhù
企业

qǐ yè
解

jiě
难题

nántí
。 

ดัน  __V（ให$）V เจ_แกต$องท้ังผลักท้ังดัน
ให$เกิด ชัวรY 
 

支持

zhī chí
 __N 他们
tā men

拿

ná
出

chū
两万

liǎ ngwàn
元

yuán
，

支持

zhī chí
朝阳

zhā oyáng
乡

xiā ng
东

dō ng
委

wě i

村

cū n
和

hé
南

nán
神

shén
乡

xiā ng
建立

jiànlì
两

liǎ ng
个

gè

养兔

yǎ ngtù
基地

jī dì
。 

เตือน  __V（ให$）V  สิ่งเหล�านี้เตือนให$ 
ผู$ชมระลึกถึงเรื่องรามเกียรต์ิ 

提醒

tíxǐ ng
 __N 教练
jiàoliàn

提醒

tíxǐ ng
队员们

duìyuánmen
要

yào
 

做好

zuòhǎ o
准备

zhǔ nbèi
。 

ทน  __V(ให$)V  เขาก็ไม�อาจทนให$หล�อน 
ปรารภอะไรทํานองนี้ได$นาน 

忍受

rě nshòu
__N  罗
luó
庆

qìng
美

mě i
因

yī n
不堪

bùkā n
忍受

rě nshòu

病魔

bìngmó
的

de
折磨

zhémó
， 上吊

shàngdiào
身亡

shē nwáng

。 

ทํา  __N V（ให$）V แสดงว�า แสงสว�างใด 
ก็ไม�อาจทําโลกท่ีมืดให$สว�างได$ 

__V（ให$）V ความยาวของวันทําให$
พืชเปลี่ยน 
 

使得

shǐ dé
  __N 这

zhè
件

jiàn
事情

shìqing
使得

shǐ dé
我们

wǒ men
 

更加

gèngjiā
珍惜

zhē nxī
对方

duìfā ng
。 

使得

shǐ dé
  __N  这

zhè
件

jiàn
事情

shìqing
使得

shǐ dé
我们

wǒ men
 

更加

gèngjiā
珍惜

zhē nxī
对方

duìfā ng
。 

เน$น  __P（ให$）V  ส�วนการ 
ประชาสัมพันธYก็จะเน$นให$มีความเข$มข$มข้ึน 

强调

qiángdiào
__N 老师
lǎ oshī

再三

zàisā n
强调

qiángdiào
 

明天

míngtiā n
考试

kǎ oshì
的

de
重要性

zhòngyàoxìng
 

บ�ง  __P(ให$)V  เรื่องมันก็บ�งให$เห็นชัดอยู�แล$ว 
ว�าเธอเป�นคนผิด 

看出

kànchū
  __N 他

tā
一

yī
眼

yǎ n
就

jiù
能

néng
看出

kànchū
问题

wèntí
。 

 

ประคอง  __V（ให$）V   คุณต$องประดอง 
ให$เขาผ�านช�วงมรสุมชีวิตไปได$ 

帮助

bā ngzhù
__N 局
jú
各级领导

gèjílǐ ngdǎ o
干部

gànbù
分别

fē nbié
 

深入基层

shē nrùjī céng
， 帮助

bā ngzhù
企业

qǐ yè
解

jiě
难题

nántí
。 
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ปรารถนา  __V（ให$）V  พ�อแม�ล$วน 
ปรารถนาให$ลูกเป�นคนดี 

希望

xī wàng
  __N   我

wǒ
希望

xī wàng
我们

wǒ men
的

de
国家

guójiā
 

繁荣富强

fánróngfùqiáng
。 

ปล�อย  __V（ให$）V จะต$งโทษทางการ 
ด$วยท่ีปล�อยให$มีการปลูกข$าวนาปรังมาก 
เกินไป 

允许

yǔ nxǔ
 __N  政府

zhèngfǔ
允许

yǔ nxǔ
外商

wàishā ng
在

zài
华

huá

开办

kā ibàn
工厂

gō ngchǎ ng
。 

__V 上课
shàngkè

时间

shíjiā n
不

bù
允许

yǔ nxǔ
去

qù
厕所

cèsuǒ

。 

ภาวนา  __V（ให$）V แม�ก็ภาวนาให$เจริญ
นะลูก 

祈求

qíqiú
 __N 奶奶
nǎ inai

祈求

qíqiú
先人

xiā nrén
保佑

bǎ oyòu
全家

quánjiā

。 

ยอบ __V（ให$）V  รัฐบาลยอมให$มีการ
ผ�อนผัน 

 

允许

yǔ nxǔ
  __N  政府

zhèngfǔ
允许

yǔ nxǔ
外商

wàishā ng
在

zài
华

huá

开办

kā ibàn
工厂

gō ngchǎ ng
。 

__V 上课
shàngkè

时间

shíjiā n
不

bù
允许

yǔ nxǔ
去

qù
厕所

cèsuǒ
。 

ย้ํา  __V（ให$）V ปวีณาจะย้ําให$มุธิตาฟEงถึง
คําตอบ 

复述

fùshù
 __N 他
tā
给

gě i
我们

wǒ men
复述

fùshù
了

le
一

yī
遍

biàn
问题

wèntí

。 

วาน  __N V（ให$）V ครูวานลูกศิษยYให$ยืม
หนังสือห$องสมุด 

拜托

bàituō
 __N  我

wǒ
已经

yǐ jī ng
拜托

bàituō
他

tā
去

qù
处理

chǔ lǐ
 

这

zhè
件

jiàn
事情

shìqing
。 

ล�อ  __P(ให$)V  เหตุการณYนี้ส�อให$เห็นว�าเขา 
ไม�ได$เป�นคนดีอย�างท่ีหลายคนคิด 

表明

biǎ omíng
__N 这
zhè
件

jiàn
事

shì
表明

biǎ omíng
了

le
我

wǒ
的

de
 

态度

tàidu
。 

สอน  __P(ให$)V  ข�าวชิ้นนี้สอนให$รู$ว�าคนดีจริง 
ไม�ต$องกลัวอะไร 

教会

jiàohuì
 __N 这些年
zhèxiē nián

你

nǐ
教会

jiàohuì
了

le
我

wǒ
写信

xiě xìn

，也

yě
教会

jiàohuì
了

le
我

wǒ
做人

zuòrén
 

สะท$อน   __V（ให$）V ท้ังหมดนี้เป�น 
หลักฐานท่ีสะท$อนให$เห็นความฉ$อฉลของ 
นักการเมือง 

反映

fǎ nyìng
 __N  这

zhè
件

jiàn
事情

shìqing
反映

fǎ nyìng
了

le
人们

rénmen
 

缺乏

quē fá
自我

zìwǒ
保护

bǎ ohù
意识

yìshí
。   

สั่ง  __V（ให$）V  แล$วก็สั่งให$เจ$าหมานํา
เธอกลับไป 
 

吩咐

fē nfù
  __N 老板

lǎ obǎ n
吩咐

fē nfù
我

wǒ
去

qù
做

zuò
这

zhè
件

jiàn
 

事情

shìqing
。 

เสริม  __V（ให$）V   เป�นแรงเสริมให$เรา 
เจริญเติบโตเป�นพลเมืองท่ีดี 
อนุญาต __V（ให$）V   หมาวิทยาลัยได$ 

促进

cùjìn
  __N 中

zhō ng
越

yuè
大桥

dàqiáo
的

de
修建

xiū jiàn
，促进

cùjìn
 

了

le
中

zhō ng
越

yuè
两国

liǎ ngguó
的

de
友谊

yǒ uyì
。 
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ออกประกาศอนุญาตให$นิสิตหยุดเรียน 
 

批准

pī zhǔ n
 __N 国际

guójì
足联

zúlián
批准

pī zhǔ n
 

英格兰队

yī nggélánduì
另

lìng
召

zhào
一

yī
名门

míngmén
将

jiā ng
代替

dàitì
 

姆指

mǔ zhǐ
受伤

shòushā ng
的

de
第三

dìsā n
门将

ménjiàng
西曼

xī màn
 

。 

                __V 政府
zhèngfǔ

批准

pī zhǔ n
进口

jìnkǒ u
外国

wàiguó
 

牛肉

niúròu
。 

__P N 

ภาษาไทย ภาษาจีน 
พิสูจนY  __V（ให$）V  เราสามารถพิสูจนYให$ 
เห็นข$อเท็จจริงได$เป�นอย�างดี 
 

证明

zhèngmíng
__N谁
shuí
能

néng
证明

zhèngmíng
他

tā
的

de
 

身份

shē nfèn
。 

     __P(给
gě i

)N  好
hǎ o
， 让

ràng
我

wǒ
再

zài
演绎

yǎ nyì
一

yī
 

遍

biàn
证明

zhèngmíng
给

gě i
你

nǐ
看。 

เล�า  __P(ให$)V  ผู$เขียนจึงมีเกร็ดเล�าให$ทราบ 
 

讲

jiǎ ng
  __P(给

gě i
)N  他
tā
把

bǎ
昨天晚上

zuótiā nwǎ nshang

发生

fā shē ng
的

de
事情

shìqing
讲

jiǎ ng
给

gě i
我

wǒ
听

tī ng
。 

 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 Mahasarakham University 



 

 

112

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ภาคผนวก  ช 
กริยาตามด-วยบุพบท ว6า + กริยา <__P  (ว6า)  V> 
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กริยาตามด-วยบุพบท  ว6า + กริยา  <__P(ว6า)V> 

__# 

ภาษาไทย ภาษาจีน 
กระซิบ  __P(ว�า)V  มีคนกระซิบว�าถ$าอยาก 
ผอมให$อดอาหารเย็น 

耳语

ě ryǔ
 __# 他
tā
向

xiàng
我

wǒ
耳语

ě ryǔ
道

dào
：“ 我们
wǒ men

 

该

gā i
离开

líkā i
了

le
。” 

ฟุUง   __P(ว�า)V   ชายหนุ�มฟุUงว�าเขาจะพิชิตใจ 
ดาราสาวคนนี้ได$ 
 

夸口

kuā kǒ u
 __# 不是
búshì

我

wǒ
夸口

kuā kǒ u
， 鉴定

jiàndìng
 

丝绸

sī chóu
这

zhè
类

lèi
商品

shā ngpǐ n
，我

wǒ
是

shì
个

gè
 

真正

zhē nzhèng
的

de
内行

nèiháng
。 

__N 

ภาษาไทย ภาษาจีน 
กลัว  __P(ว�า)V พ่ีกลัวว�าผึ้งคงไม�ต$องการพ่ีอีก
แล$ว 
 

害怕

hàipà
 __N 他
tā
害怕

hàipà
自己

zìjǐ
还

hái
不够

búgòu
坚强

jiā nqiáng
。

__V 我
wǒ
害怕

hàipà
失去

shī qù
他。 

กล�าว   __P(ว�า)V   น$องใหม�จากคณะนิเทศ
ศาสตรYกล�าวว�ารู$สึกเป�นเกยรติและภาคภูมิใจท่ี
ได$ร�วมพิธี 

说

shuō
 __N 福州市
fúzhō ushì

的

de
人民

rénmín
说

shuō
："哪里
nǎ lǐ

有

yǒ u
危难

wē inàn
，那里

nàlǐ
就

jiù
有

yǒ u
人民子弟兵

rénmínzǐ dìbī ng

！ 

เกรง  __P(ว�า)V  พวกเราเกรงว�าจะไม�คุ$มกับ
ค�าใช$จ�ายท่ีรัฐจะต$องเสียไปเป�นจํานวน
มาก 

担心

dā nxī n
 __N 妈妈
mā mā

担心

dā nxī n
我

wǒ
在

zài
学校

xuéxiào
 

吃

chī
不好

bùhǎ o
。 

คาด __P(ว�า)Vคาดว�าการส�งออกสินค$า
เครื่องนุ�งห�มไทยในปNนี้จะทํารายได$มาก
ว�าปNท่ีแล$ว 

ค$าน  __P(ว�า)V  เขาด$านว�าฉันเป�นคนผิด 

估计

gū jì
 __N 我
wǒ
估计

gū jì
明天

míngtiā n
的

de
情况

qíngkuàng
会

huì
 

转

zhuǎ n
好

hǎ o
一些

yìxiē
。 

反驳

fǎ nbó
 __N  他

tā
不容

bùróng
人家

rénjiā
反驳

fǎ nbó
他

tā
。 

คํานึง __P(ว�า)V  โดยไม�คํานึงว�าเป�นชายหรือ
หญิง 

考虑

kǎ olǜ
 __N   他

tā
在

zài
考虑

kǎ olǜ
问题

wèntí
。 

คิด   __P(ว�า)V  คนไทยคิดว�าภาษาอังกฤษ
ยากกว�าภาษาไทย 

认为

rènwéi
  __N  他

tā
认为

rènwéi
这

zhè
件

jiàn
事情

shìqing
是

shì
 

正确

zhèngquè
的

de
。 
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แจ$ง  __P(ว�า)V    บริษัทเครดิตฟองซเอรY ได$ 
แจ$งว�าฐานของบริษัทม่ันคงและมีส�วนขาดทุน 
จากอัตราแลกเปลี่ยน 
 

告知

gàozhī
 __N  我们

wǒ men
还

hái
告知

gàozhī
经销

jī ngxiā o
 

家电

jiā diàn
二

èr
厂

chǎ ng
产品

chǎ npǐ n
的

de
商店

shā ngdiàn
。 

 

ชม  __P(ว�า)V  เขาชมว�าเพ่ือนคุณสวย 
 

称赞

chē ngzàn
  __N  老师

lǎ oshī
称赞

chē ngzàn
他

tā
 

非常

fē icháng
努力

nǔ lì
。 

เชื่อ __P(ว�า)V  เขาไม�เชื่อเลยว�าจะได$ยินคํา
รําพันร$องทุกขYยังง้ี 

相信  __N   我相信这件事已经发生。 
 

ตระหนัก   __P (ว�า)V    แต�ก็ควรตระหนักว�า 
ประชากรในประเทศลาวคง
ต$องการรักษาสิ่งแวดล$อม 

明白

míngbái
__N 让
ràng
企业

qǐ yè
明白

míngbái
该

gā i
产品

chǎ npǐ n
 

有

yǒ u
潜在

qiánzài
市场

shìchǎ ng
。 

 

ตอบ  __P(ว�า)V  ไม�น$อยท่ีตอบคําถามนี้ไม�ได$  
สักข$อ 
 

答复

dáfù
 __N 这
zhè
几

jǐ
句

jù
，就是

jiùshì
你

nǐ
最后

zuìhòu
答复

dáfù
我

wǒ
 

的话

dehuà
？ 

ติง __P(ว�า)V เธอติงว�าอาหารมาช$าไปหน�อย 
เท�านั้น 
 

抗议

kàngyì
__N ５月３０日

yuèrì
， 上海

shànghǎ i
２００ 

０ 多

duō
学生

xuéshē ng
在

zài
公共

gō nggòng
租界

zū jiè
抗议

kàngyì
 

帝国主义

dìguózhǔ yì
的

de
暴行

bàoxíng
。 

ตู�    __P(ว�า)V  อย�ามาตู�ว�าเค$าเป�นแฟนตัวนะ 
 

冒充

màochō ng
__N 啊
ā
，你

nǐ
是

shì
何人

hérén
， 敢

gǎ n
来

lái
 

冒

mào
认

rèn
官

guā n
亲

qī n
？ 

เตือน  __P(ว�า)V   หมอออกมาเตือนว�าทุกคน 
ควรล$างมือบ�อยๆ 

告诫

gàojiè
  __N 这

zhè
件

jiàn
事

shì
告诫

gàojiè
了

le
我们

wǒ men
要

yào
 

爱护

àihù
环境

huánjìng
。 

ถาม  __P(ว�า)V   ถามว�า ใครเป�นโครจิตหลบ  
ใน ตอบได$ทันทีว�าก็ไอ$พวกนี้เหล�ะ 

询问

xúnwèn
 __N  他

tā
询问

xúnwèn
了

le
工人们

gō ngrénmen
的

de
 

工作

gō ngzuò
和

hé
生活

shē nghuó
情况

qíngkuàng
。 

ถือ   __P(ว�า)V  รถนี่ถือว�าเป�นอะไรท่ีผมชอบ 
มาก 
 

视为

shìwéi
 __N  我

wǒ
把

bǎ
他

tā
视为

shìwéi
我

wǒ
最好

zuìhǎ o
的

de
 

朋友

péngyou
。 
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เถียง  __P(ว�า)V พ�อกระต�ายเถียงว�าถ$าไม�  
พยายามก็อาจแพ$ได$ 
 

争辩

zhē ngbiàn
__N 七八
qī bā

届

jiè
哲学系

zhéxuéxì
同学

tóngxué
 

薛维庄

xuē wéizhuā ng
跟

gē n
吴

wú
乐

lè
风

fē ng
为着

wèizhe
选举

xuǎ njǔ
 

的

de
事儿

shìer
争辩

zhē ngbiàn
起来

qǐ lái
。 

ทราบ  __P(ว�า)V  ท�าน็จะทราบว�า 
สถานการณYไม�ได$เวลร$ายอย�างท่ีคิด 

明白

míngbái
 __N  我

wǒ
能

néng
明白

míngbái
你

nǐ
现在

xiànzài
的

de
 

心情

xī nqíng
。 

นึก __P(ว�า)V ผมนึกว�านรกจะมีแต�กระทะ 
ทองแดง 
 

认为

rènwéi
 __N 他
tā
认为

rènwéi
这

zhè
件

jiàn
事情

shìqing
是

shì
 

正确

zhèngquè
的

de
。 

เน$น __P(ว�า)V   โดยเฉพาะเรื่องสนามซ$อมท่ี 
เขาเน$นว�าต$องใช$สนามท่ีมีพ้ืนหญ$าคุณภาพดี 

强调

qiángdiào
 __N 老师
lǎ oshī

再三

zàisā n
强调

qiángdiào
 

明天

míngtiā n
考试

kǎ oshì
的

de
重要性

zhòngyàoxìng
。 

บ�ง __P(ว�า)V  มีตําราเล�มหนึ่งบ�งชัดว�าบริเวณ
ทัดดอกไม$ไม�ได$เป�นจุดเด่ียวๆ 

指明

zhǐ míng
__N 王老师
wánglǎ oshī

的

de
一句话

yíjùhuà
给

gě i
我

wǒ
 

指明

zhǐ míng
了

le
方向

fā ngxiàng
。 

บ�น __P(ว�า)Vท�านมาบ�นว�าพรรคให$หาเงินเข$า 
พรรค 

抱怨

bàoyuàn
 __N 他
tā
抱怨

bàoyuàn
自己

zìjǐ
不够

búgòu
努力

nǔ lì
。 

ประหวั่น  __P(ว�า)V  วงการนักสืบประหวั่นว�า 
เม่ือชาดท้ังคู�ไปแล$ว วงการจะไม�มีศักยภาพ 
พอ 

害怕

hàipà
  __N  我

wǒ
害怕

hàipà
他

tā
。 

害怕

hàipà
   __V   我

wǒ
害怕

hàipà
失去

shī qù
他。 

ปราก  __P(ว�า)V  ผลปรากฏว�ารางวัล 
ชนะเลิศการประกวดกระทงเป�นของหอพัก 
นิสิตจุฬาๆ 

表明    __N  这件事情表明了大家对你的看
法。 

 

เปรย  __P(ว�า)V แม�ฉันถูกอกถูกใจ เปรยกับ 
ฉันว�าผู$ชายคนนี้เป�นคนดี 

暗示

ànshì
  __N  他

tā
暗示

ànshì
我

wǒ
去

qù
找

zhǎ o
王

wáng
恒

héng
。 

 

แปล  __P(ว�า)V   ก็แปลว�าไม�ได$ทํา 
译

yì
成

chéng
__N这个
zhège

单词

dā ncí
译

yì
成

chéng
“明天”
míngtiā n

。 

เผย  __P(ว�า) )V  กุนซือร�วมหงสYแดงเผยว�าผู$ 
ตัดสินอาจเข$าใจผิด 

透露

tòulù
  __N 她

tā
透露

tòulù
了

le
自己

zìjǐ
减肥

jiǎ nféi
成功

chénggō ng

的

de
秘籍

mìjí
。 

ฝEน  __P(ว�า)จะV  ผมเคยฝEนว�าจะได$ไปเท่ียว 
ต�างประเทศกับครอบครัว 

幻想

huànxiǎ ng
__N 他
tā

幻想

huànxiǎ ng
着

zhe
有一天

yǒ uyìtiā n
他

tā
 

心爱

xī nài
的

de
女孩

nǚ hái
会

huì
回到

huídào
他

tā
身边

shē nbiā n
。 
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พนัน  __P(ว�า)V  ยิ่งแม�ของคุณด$วยแล$ว พนัน 
ได$เลยว�าไม�มีทางญาติดีกับฉันอีกต�อไป 

打赌

dǎ dǔ
  __N  我

wǒ
敢

gǎ n
打赌

dǎ dǔ
他

tā
今天

jī ntiā n
不会

búhuì
 

来

lái
。 

 

พบ  __P(ว�า)V   เขาได$พบว�าหมาแสดงออกได$
หลากหลาย 

发现

fā xiàn
 __N  他

tā
发现

fā xiàn
了

le
一

yī
张

zhā ng
藏

cáng
宝

bǎ o
 

                            图
tú
。 

 

พยากรณY  __P(ว�า)V   โหรพยากรณYว�าปNนี้ฝน 
ฟUาตกร$องตามฤดูกาล 

预言

yùyán
 __N 伟大
wě idà

的

de
军事

jū nshì
预言

yùyán
人物

rénwù
也

yě
会

huì
 

产生于

chǎ nshē ngyú
人民群众

rénmínqúnzhòng
之中

zhī zhō ng
。 

พูด  __P(ว�า)V   รัฐบาลพูดว�าจะสั่งธนาคาร 
ให$ลดอัตราดอกเบี้ย 

说

shuō
  __N 老师

lǎ oshī
说

shuō
明天

míngtiā n
不

bù
用来

yònglái
 

上课

shàngkè
。 

มอง __P(ว�า)V  ถูกผู$ใหญ�มองว�าเป�นการเต$น 
กินรํากิน 

认为

rènwéi
 __N 老
lǎ o
人们

rénmen
认为

rènwéi
年轻人

niánqī ngrén
太

tài
 

浮夸

fúkuā
了

le
。 

ย้ํา __P (ว�า)V  ผมขอย้ําว�า ประชาชนคนไทย
ไม�ใช�คนโง� 

强调

qiángdiào
 __N 老师
lǎ oshī

强调

qiángdiào
了

le
明天

míngtiā n
 

校庆

xiàoqìng
的

de
注意

zhùyì
事项

shìxiàng
。 

ร$อง  __P(ว�า)V  เอามือปPดหน$าปPดตาร$องว�า 
อายจริง อายจริง 

喊

hǎ n
  __N 人们

rénmen
喊

hǎ n
着

zhe
总理

zǒ nglǐ
的

de
名字

míngzì
。 

 

ระบุ  __P(ว�า)V  นายกองเดอซูสYระบุอีกว�า 
ขณะนี้ประเทศท่ีจะฟGnนตัวได$ ได$แก�เกาหลีใต$ 
และไทย 

指出

zhǐ chū
  __N  王经理

wángjī nglǐ
指出

zhǐ chū
了

le
 

公司

gō ngsī
存在

cúnzài
的

de
一些

yìxiē
问题

wèntí
。 

ระแวง  __P(ว�า)V   เขจเองก็เริ่มระแวงว�าคน 
ท้ังคู�ยังมีใจกันอยู� 

怀疑

huáiyí
  __N 他

tā
怀疑

huáiyí
我

wǒ
是

shì
小偷

xiǎ otō u
。 

 

รับ  __P(ว�า)V  ยอมรับว�าการเมืองทําให$เรา 
เครียด 

承认

chéngrèn
__N 我
wǒ

承认

chéngrèn
我

wǒ
自己

zìjǐ
不够

búgòu
 

努力

nǔ lì
。 

รู$  __P(ว�า)V  ขอให$รู$ว�ากําลังทําอะไรอยู� 
知道

zhī dào
 __N  我

wǒ
不知道

bùzhī dào
他

tā
去

qù
哪里

nǎ lǐ
了

le
。 

เรียก  __P(ว�า)V    พืชกลุ�มนี้เรียกว�า พืช 
กลางคืน 叫做

jiàozuò
  __N   这个

zhège
叫做

jiàozuò
什么

shénme
。 
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ลือ  __P(ว�า)V   มักจะถูกสือว�า เจ$าชู$ร�วมงาน 
กับใครจีบดะไปหมด 

谣传

yáochuán
__N 村里
cū nlǐ

谣传

yáochuán
说

shuō
明年

míngnián

将

jiā ng
会

huì
风调雨顺

fē ngtiáoyǔ shùn
。 

วิตก __P(ว�า)V เจ$าของกิจการวิตกว�ายอดขาย
อาจตกลง 

担心

dā nxī n
__N 农民们
nóngmínmen

担心

dā nxī n
今年

jī nnián
的

de

收成

shō uchéng
比不过

bǐ búguò
往年

wǎ ngnián
。 

สงสัย  __P(ว�า)V  เขาสงสัยว�าเข$าเป�นใคร 
怀疑

huáiyí
 __N  他们

tā men
怀疑

huáiyí
这

zhè
事

shì
是

shì
我

wǒ
干

gàn
的

de
。 

สรุป   __P(ว�า)V  นายชัยรัตนYสรุปว�าการ 
ประชุมครั้งนี้มีข้ึนเพ่ือพิจารณานักกีฬาของทุก 
สมนคม 

总结

zǒ ngjié
 __N 最后
zuìhòu

李主任

lǐ zhǔ rèn
总结

zǒ ngjié
了

le
这

zhè
次

cì

会议

huìyì
的

de
主要

zhǔ yào
内容

nèiróng
。 

เล�า  __P(ว�า)V   เจ$าของบ$านเล�าว�า ลักษณะ 
การตกแต�งท่ีเห็นอยู�นี้ 
 

讲述

jiǎ ngshù
__N 小说
xiǎ oshuō

《分杯子》

fē nbē izi
讲述

jiǎ ngshù

了

le
这样

zhèyàng
一

yī
个

gè
故事

gùshi
。 

 

สะท$อน  __P(ว�า)V เหตุการณYครั้งนี้สะท$อนว�า 
คนไทยังรักกัน 

反映

fǎ nyìng
 __N 这
zhè
件

jiàn
事情

shìqing
反映

fǎ nyìng
了

le
人们

rénmen

缺乏

quē fá
自我

zìwǒ
保护

bǎ ohù
意识

yìshí
。   

สัญญา __P(ว�า)V เขาสัญญาว�าจะแต�งงาน 
กับหนู 

许诺

xǔ nuò
 __N  我

wǒ
提醒

tíxǐ ng
他

tā
许诺

xǔ nuò
了

le
我

wǒ
什么

shénme

。 

สืบ  __P(ว�า)V  เรื่องนี้ท่ีให$ไปสืบว�าสาธิตคือ
ใคร 
 

侦查

zhē nchá
__N 王
wáng

良

liáng
在

zài
侦查

zhē nchá
敌人

dírén
的

de
 

情况

qíngkuàng
。 

หวัง  __P(ว�า)V เพ่ือหาทางรักษาผู$ป5วยกลุ�มนี้  
จึงหวังว�ามนุษยYจะสามารถหาทาง 
พิชิตโรคสมองเสื่อมได$ในท่ีสุด 

 

希望

xī wàng
  __N 学校

xuéxiào
希望

xī wàng
每个

mě igè
孩子

háizi
 

能

néng
认真

rènzhē n
学习

xuéxí
。 

                   __V 他
tā
希望

xī wàng
能

néng
入

rù
美国

mě iguó
籍

jí

做

zuò
个

gè
美国人

mě iguórén
。 

เห็น __P(ว�า)V  ท�านใดยังเห็นว�าควรมีการ 
แก$ไขร�างพระราชบัญญัติ 

建议

jiànyì
 __N 他
tā
建议

jiànyì
我

wǒ
加强

jiā qiáng
发音

fā yī n
练习

liànxí
。 

 

อธิบาย __P(ว�า)V  นักกฎหมายปกครอง 
อธิบายว�าเป�นวิธีปUองกันการกระทําต�างๆท่ี 
อาจจะก�อกวนความสบ 

解释

jiě shì
 __N 他
tā
帮

bā ng
我

wǒ
解释

jiě shì
这

zhè
道

dào
题

tí
。 

เอ�ย  __P(ว�า)V  แม�เอ�ยถึงเธอบ�อยๆ 
提到

tídào
 __N  母亲

mǔ qī n
常常

chángcháng
提到

tídào
你

nǐ
。  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 Mahasarakham University 



 

 

118

__N(COR) 

ภาษาไทย ภาษาจีน 
คล$าย  __P(ว�า)V  ทําให$ดูคล$ายว�ารั้วของ 
มหาวิทยาลัยรุดตัวลงมาก 

好像

hǎ oxiàng
__N(COR)他

tā
看起来

kànqǐ lái
好像

hǎ oxiàng
 

某个

mǒ ugè
人

rén
。 

__P N 

ภาษาไทย ภาษาจีน 
บอก __P(ว�า)V  การเชียรYยุคนั้นต$องบอกว�า 
สนุกสุดยอดกันจริงๆ 
 

告诉

gàosù
 __N 他
tā
把

bǎ
这

zhè
事情

shìqing
告诉

gàosù
了

le
我

wǒ
。 

告诉

gàosù
 __P(给
gě i

)N 他
tā
把

bǎ
昨天晚上

zuótiā nwǎ nshang
 

发生

fā shē ng
的

de
事情

shìqing
告诉

gàosù
给

gě i
我

wǒ
。 

พิสูจนY  __P(ว�า)V   เราทําเช�นนี้เพ่ือพิสูจนYว�า 
เขายังไม�ตายจริง 
 

证明

zhèngmíng
__N 谁
shuí
能

néng
证明

zhèngmíng
他

tā
的

de
 

身份

shē nfèn
。 

  _ _P(给
gě i

)N   好
hǎ o
， 让

ràng
我

wǒ
再

zài
演绎

yǎ nyì
一

yī
遍

biàn
 

证明

zhèngmíng
给

gě i
你

nǐ
看。 

สังเกต __P(ว�า)V ผมสังเกตว�าพอแต�ละเพลง 
ข้ึนมาเขาก็กรี๊ดรับกันเป�นแถว 
 

注意

zhùyì
 __N  过马路

guòmǎ lù
时

shí
要

yào
注意

zhùyì
汽车

qìchē
。 

注意

zhùyì
 __P (到

dào
)N 程
chéng

学者

xuézhě
早已

zǎ oyǐ
注意

zhùyì
到

dào

它

tā
的

de
危险

wē ixiǎ n
程度

chéngdù
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ภาคผนวก  ซ 
กริยาตามด-วยบุพบท ท่ี + กริยา <__P(ท่ี)V 
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กริยาตามด-วยบุพบท ท่ี + กริยา <__P(ท่ี)V> 

__#   

ภาษาไทย ภาษาจีน 
กระดาก __P(ท่ี)V  เรากระดากท่ีจะพูดจังเลย 

含羞

hánxiū
 __#   他

tā
害羞

hàixiū
得

dé
说

shuō
不

bù
出

chū
话

huà
来

lái
。 

โกรธ  __P(ท่ี)V  อีกอย�างผมกลัวมุจะโกรธท่ี 
เม่ือวานไม�ยอมมาเอาชุดให$เขานะครับ 

生气

shē ngqì
__#  因为
yī nwéi

这

zhè
件

jiàn
事

shì
，他

tā
非常

fē icháng
 

生气

shē ngqì
。 

ผิด  __P(ท่ี)V  ท่ีจริงไม�ผิดท่ีกว�างว�าจิตท่ีกําลัง 
นําโลกไปสู�ความมืด 

错

cuò
  __#  这

zhè
道

dào
题

tí
我

wǒ
做

zuò
错

cuò
了

le
。 

ลังเล  __P(ท่ี)V พล.ต.ต.อดิศรจึงไม�ลังเลท่ีจะ 
มอบหมายให$เขาคุมงานอาชญากรรม 

犹豫

yóuyù
 __#  他

tā
犹豫

yóuyù
着

zhe
， 不敢

bùgǎ n
进来

jìnlái
。 

__N 

ภาษาไทย ภาษาจีน 
ปรารถนา   __P(ท่ี)V  หน�วยวานนี้ปรารถนาท่ี 
จะพัฒนาบุคลากร 

期望

qī wàng
 __N 人们
rénmen

都

dō u
期望

qī wàng
解放军

jiě fàngjū n
 

的

de
到来

dàolái
。 

รับ   __P(ท่ี)V  ช�างในท$องถ่ินล$านนารับท่ีจะ 
เป�นช�างผู$ควบคุมแบบ 

负责

fùzé
  __N  王

wáng
秘书

mìshū
负责

fùzé
安排

ā npái
 

员工们

yuángō ngmen
的

de
工作

gō ngzuò
计划

jìhuà
。 

เลือก __P(ท่ี)V  ตอนนี้อุ$ยขอเลือกท่ีจะทําตาม 
ความฝEนของตัวเองก�อน 

选择

xuǎ nzé
 __N  他

tā
选择

xuǎ nzé
了

le
你

nǐ
。 

 

__N(COR) 

ภาษาไทย ภาษาจีน 
เป�น  __P(ท่ี)V  มุ�งสร$างผลงานให$เป�นท่ียอมรับ 

成为

chéngwéi
__N(COR) 他

tā
的

de
梦想

mèngxiǎ ng
是

shì
 

成为

chéngwéi
一

yī
位

wèi
音乐家

yī nyuèjiā
。 
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__N(LOC) 

 

ภาษาไทย ภาษาจีน 
มา  __P(ท่ี)V  เขาแวะมาท่ีบ$านฉันเม่ือวานนี้ 

来

lái
  __N(LOC)  这

zhè
是

shì
我

wǒ
第一次

dìyī cì
来

lái
北京

bě ijī ng
。 

คร$าน __P(ท่ี)V  หล�อนเกิดคร$านท่ีจะตอบ
ข้ึนมาเฉย 

懒

lǎ n
  __V   我

wǒ
懒得

lǎ nde
理

lǐ
你

nǐ
 

__V 

ภาษาไทย ภาษาจีน 
คิด __P(ท่ี)V  ในยามท่ียังไม�เกิดแผ�นดินไหว  
ย�อมมีเวลาคิดท่ีจะปUองกันและบรรเทาภัย 

策划

cèhuà
  __V 英国

yī ngguó
代表

dàibiǎ o
义

yì
律

lǜ
就

jiù
策划

cèhuà
 

夺取

duóqǔ
香港

xiā nggǎ ng
。 

ดําริ  __P(ท่ี)V จุฬาๆจึงดําริจะจัดสร$างพุทธ 
ปฏิมาแก$วผลึกทูลเกล$าๆถวาย 

打算

dǎ suàn
 __V 公司
gō ngsī

打算

dǎ suàn
投资

tóuzī
新

xī n

项目

xiàngmù
。 

 

น�า   __P(ท่ี)V  ท่ีรับผิดชอบในกาณีนี้ก็ไม�น�าท่ี 
จะมีเกียรติมีศักด์ิศรีพอท่ีจะบหรหาร 

应该

yī nggā i
__V 这
zhè
道

dào
题

tí
应该

yī nggā i
写

xiě
成

chéng
 

这样

zhèyàng
才

cái
对

duì
 

พอ   __P(ท่ี)V  ต$องมีเงินเดือนหรือค�าจ$าง ณ  
กองคลังพอท่ีจะให$มหาวิทยาลัยหักผ�อนชําระ 
เงินกู$และดอกเบี้ยได$ 

应当

yī ngdā ng
   __V  我们

wǒ men
应当

yī ngdā ng
读

dú
一些

yìxiē
 

有

yǒ u
意义

yìyì
的

de
书籍

shū jí
。 

 

มุ�ง  __P(ท่ี)V รัฐบาลมุ�งท่ีจะกระตุ$นการใช$จ�าย
ของประชาชนเพ่ือสร$างกระแสการ
ไหลเวียนของเงิน 

企图

qǐ tú
 __V 敌人
dírén
企图

qǐ tú
阻止

zǔ zhǐ
我

wǒ
进军

jìnjū n
 

大别山

dàbiéshā n
。 

สามารถ __P(ท่ี)V ก็สามารถท่ีจะสะกดคนดูให$
ตรึงอยู�กับหน$าจอได$ 

能够

nénggòu
 __V 天津
tiā njī n

的

de
农村

nóngcū n
也

yě
一定

yídìng
 

能够

nénggòu
做到

zuòdào
。 

__P N 

ภาษาไทย ภาษาจีน 
กล$า   __P(ท่ี)V  อยากพูดภาษาอังกฤษเก�งต$อง

敢

gǎ n
  __P(于

yú
)N 年轻人
niánqī ngrén

要

yào
敢于

gǎ nyú
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กล$าท่ีจะพูดกับทุกคน 
 

创新

chuàngxī n
。 

__P( 向
xiàng

)N 王教授
wángjiàoshòu

敢

gǎ n
向

xiàng
权威

quánwē i

挑战

tiǎ ozhàn
。 

เน$น __P(ท่ี)V จะต$องเน$นท่ีการกระจายความ
เจริญ 
 

着重

zhuózhòng
__P (于
yú

)N  政府
zhèngfǔ

着重于

zhuózhòngyú
 

农民工

nóngmíngō ng
进城

jìnchéng
务工

wùgō ng
的

de
问题

wèntí
。 

เบื่อ  __P(ท่ี)V  แล$วก็เบื่อท่ีจะคุยกับคุณ 
 

厌烦

yànfán
 __P(于
yú

)N 他
tā
厌烦

yànfán
于

yú
现在

xiànzài
的

de
 

生活

shē nghuó
。 

แปลก __P(ท่ี)V  ไม�แปลกท่ีพรรคความหวัง
ใหม�จะออกแถลงการณYเพ่ือจะเบี่ยงเบน
ประเด็นความสนใจ 
พยายาม __P(ท่ี)V  มหาวิทยาลัยพยายามท่ีจะ

ให$การก�อสร$างแล$วเสร็จ 

诧异

chàyì
 __P(于
yú

)N  我
wǒ
诧异

chàyì
于

yú
他

tā
的

de
坦白

tǎ nbái
。 

 

努力

nǔ lì
  __N  他

tā
努力

nǔ lì
工作

gō ngzuò
。 

 

มุ   __P(ท่ี)V  เขามุท่ีจะเข$าเรียนท่ีนี่ 
立志

lìzhì
__V  十一
shíyī

岁

suì
的

de
项羽

xiàngyǔ
就

jiù
立志

lìzhì
灭

miè
秦

qín
。 

__P(于
yú

)N  克林顿
kèlíndùn

从小

cóngxiǎ o
就

jiù
立志

lìzhì
于

yú
成为

chéngwéi

国家

guójiā
领导人

lǐ ngdǎ orén
。 

ยาก  __P(ท่ี)V มันยากท่ีจะทําให$สองฝ5าย
ปรองดองกัน 

难

nán
 __P(以
yǐ

)N 真的
zhē nde

是

shì
难以

nányǐ
拒绝

jùjué
他

tā
的

de
 

请求

qǐ ngqiú
。 

เหมาะ__P(ท่ี)V ช�วยชะลอกการดําเนินของ 
โรคเป�นการชั่วคราวเท�านั้นและราคายังสูงไม� 
เหมาะท่ีจะใช$กันโดยท่ัวไป 

 

适合

shìhé
  __N  生产关系

shē ngchǎ nguā nxì
一定

yídìng
要

yào
适合

shìhé

生产力

shē ngchǎ nlì
 

__P(于
yú

)N 而
ér
我国

wǒ guó
地大物博

dìdàwùbó
正

zhèng
适合于

shìhéyú

这种

zhèzhǒ ng
要求

yā oqiú
。 
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ภาคผนวก  ณ 
กริยาตามด-วยบุพบทวลี <__P N> 
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กริยาตามด-วยบุพบทวลี <__P N> 

__N 

ภาษาไทย ภาษาจีน 
ขัด  __P(ต�อ)N   จะทําการอันขัดต�อความ 
สงบเรียบร$อยของประชาชน 
 

违背

wéibèi
 __N 两
liǎ ng

队

duì
在

zài
这

zhè
场

chǎ ng
比赛

bǐ sài
 

中

zhō ng
违背

wéibèi
了

le
社会主义

shèhuìzhǔ yì
体育道德

tǐ yùdàodé
。 

 

เข$า __P(สู�) N  สถานการณYของจิรินิตี้เข$าสู$ 
ภาวะคับขัน 

进入

jìnrù
 __N  一部分

yíbùfen
犹太人

yóutàirén
进入

jìnrù
英国

yī ngguó
。 

 

คลาด __P(จาก) N  ต้ังใจปฏิบัติไม�คลาดจาก
ธรรม 
 

偏离

piā nlí
 __N 但
dàn
她

tā
不会

búhuì
为了

wèile
得奖

déjiǎ ng
而

ér
偏离

piā nlí
 

自己

zìjǐ
的

de
目标

mùbiā o
。 

ตระหนัก __P (ใน)N ท�านจึงตระหนักใน 
บทบาทของการศึกษาซ่ึงท�านได$ถ�ายทอด 
ออกมาในกวีนิพนธYของท�าน 
          __P (ถึง)N นักท�าองเท่ียงได$ตระหนัก
ถึงคุณค�าวิถีชีวิตไทย 
 

认识

rènshi
 __N  在

zài
这

zhè
次

cì
活动

huódòng
中

zhō ng
， 我们

wǒ men

重新

chóngxī n
认识

rènshi
了

le
自己

zìjǐ
的

de
生命

shē ngmìng
意义

yìyì
。 

体会

tǐ huì
  __N  观众

guā nzhòng
通过

tō ngguò
语境

yǔ jìng
的

de

参照

cā nzhào
而

ér
体会

tǐ huì
演出

yǎ nchū
者

zhě
的

de
意图

yìtú
。 

       __P 到 N  让
ràng
游

yóu
客

kè
体

tǐ
会

huì
到

dào
原

yuán
汁

zhī

原

yuán
味

wè
的

de
自

zì
然

rán
风

fē ng
光

guā ng
。    

ต�อย   __P(ท่ี)N  เขตต�อยท่ีหน$าสุนทรออย�าง 
เหลืออด 

打

dǎ
  __N  我

wǒ
看到

kàndào
他

tā
打

dǎ
人

rén
。 

 

ทับ  __P(ท่ี)N  เป�นคนจีนถูกรถไฟทับทีขา 
压

yā
   __N  书包

shū bā o
下

xià
压

yā
着

zhe
几

jǐ
本

bě n
书

shū
。 

นึก  __P(ถึง)N  ให$นึกถึงภาษาไทย 
 

想起

xiǎ ngqǐ
 __N 小庞
xiǎ opáng

立即

lìjí
想起

xiǎ ngqǐ
了

le
 

老人

lǎ orén
的

de
嘱托

zhǔ tuō
。 

แนม  __P（ด$วย）N  อาหารนี้แนมด$วยผัก
สด 
 

添

tiā n
入

rù
  __N  他

tā
在

zài
汤

tā ng
里

lǐ
添

tiā n
入

rù
了

le
很多

hě nduō
 

配料

pèiliào
。 

บ�น    __P (ถึง)N  คุณย�าบ�นถึงเธอเสมอ 
念叨

niàndao
__N 奶奶
nǎ inai

常常

chángcháng
念叨

niàndao
着

zhe
你

nǐ

。 
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บรรลุ __P (ถึง)N  ชั่วเวลาเพียงครึ่งวัยก็บรรลุ
ถึงฝEmง 

到达

dàodá
   __N 战士们

zhànshìmen
到达

dàodá
目的地

mùdìdì
。 

ประพันธY __P (โดย)N เพลงแรกคือ  
“Academic Festival Overture” ประพันธY 
โดย Johannes Brahms 

创作

chuàngzuò
__N 他用
tā yòng

十年

shínián
时间

shíjiā n
来

lái
 

创作

chuàngzuò
了

le
这

zhè
幅

fú
作品

zuòpǐ n
。 

 

เปNmยม __P (ด$วย)N  ท�านเปNmยมด$วยความ
เมตตา 

充满 __N 现在部队是充满着进取心的。 
 

ผละ __P (จาก)N   เธอผละจากเขาไปไม�นาน  
เธอก็มีแฟนใหม� 

离开

líkā i
  __N 他

tā
离开

líkā i
了

le
家乡

jiā xiā ng
。 

 

เผย   __P (ถึง)N  เขาได$เผยถึงเคล็ดลับใน 
การเรียนภาษาจีน 

公开

gō ngkā i
__N  魔术
móshù

师公

shī gō ng
开

kā i
了

le
魔术

móshù
 

的

de
秘密

mìmì
。 

พ$น  __P (จาก)N   เขาพ$นจากภาระหน$าท่ี 
เนื่องจากเกษียณอายุราชการ 

免去

miǎ nqù
 __N 因为
yī nwéi

到

dào
了

le
退休

tuìxiū
年龄

niánlíng
， 

父亲

fùqī n
免去

miǎ nqù
了

le
他

tā
的

de
工作

gō ngzuò
职位

zhíwèi
。 

มอบ  __N P (ให$)N  การร$องเพลงก็คือการ
มอบความสุขให$คนดู 

献给

xiàngě i
 __N  音乐家

yī nyuèjiā
把

bǎ
最

zuì
动听

dòngtī ng
的

de
 

音乐

yī nyuè
献给

xiàngě i
大家

dàjiā
。 

มอบ   __N P (แก�)N   อธิการบดีมอบเข็ม
ทองคําเกียรติคุณแก�บุลากรของมหาวิทยาลัย 

授予

shòuyǔ
 __N  这个

zhège
奖

jiǎ ng
项

xiàng
只

zhī
授予

shòuyǔ

四十

sìshí
岁

suì
以下

yǐ xià
的

de
年轻

niánqī ng
数学家

shùxuéjiā
。 

ย้ํา  __P (ถึง)N  ทําให$สุนทรภู�ย้ําถึงความไม�
เท่ียงแท$แน�นอน 

重申

chóngshē n
__N 他
tā
再三

zàisā n
重申

chóngshē n
这个

zhège
 

问题

wèntí
的

de
重要性

zhòngyàoxìng
。 

ระลึก __P (ถึง)N  ชมรมคณาจารยYคณะแพทยY
ศาสตรYจัดพิธีระลึกถึงครู 

怀念

huáiniàn
  __N 我

wǒ
真

zhē n
还

hái
念

niàn
我们

wǒ men
 

小时候

xiǎ oshíhòu
的

de
一些

yìxiē
事

shì
。 

สะท$อน   __P (ถึง)N   ความเชื่อเก่ียวกับการ 
สร$างเมืองจะช�วยสะท$อนถึงภูมิปEญญาของ 
ผู$สร$างเมืองหรือผู$เขียนตํานานนี้ 

反映

fǎ nyìng
 __P (到)N  他

tā
们

men
把

bǎ
商

shā ng
业

yè
上

shàng
 

的

de
投

tóu
机

jī
心

xī n
理

l
反

fǎ n
映

yìng
到

dào
教

jiào
学

xué
理

lǐ
论

lùn
上

shàng
 

来

lái
。 

 

เห็น   __P (แก�)N  หุ$นส�วนอาจจะเห็นแก�เงิน
ทองมากกว�าความสัมพันธYฉันทYเพ่ือนก็ได$ 
        __P (ถึง)N  ผลงานศิลปะจากเด็กท่ัว

认为

rènwéi
  __N  他

tā
认为

rènwéi
球迷

qiúmí
可以

kě yǐ
用

yòng
 

传统

chuántǒ ng
而

ér
无害

wúhài
的

de
方法

fā ngfǎ
来

lái
为

wéi
球队

qiúduì
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โลกเหล�านี้สะท$อนให$เห็นถึงจินตนการการ
แสดงออก.. 
 
อธิษฐาน __P (ต�อ)N ผู$คนพากันอธิษฐานต�อ 
สิ่งสักด์ิสัทธิ์ท้ังหลาย 

助威

zhùwē i
打气

dǎ qì
。 

见到

jiàndào
 __N 在
zài
病房

bìngfáng
我

wǒ
也曾

yě céng
见到

jiàndào
 

有

yǒ u
的

de
医生

yī shē ng
巡诊

xúnzhě n
时

shí
抽烟

chō uyā n
。 

祈祷

qídǎ o
  __N 大家

dàjiā
都

dō u
祈祷

qídǎ o
上帝

shàngdì
灭绝

mièjué
 

敌人

dírén
。 

ออก  __P (จาก)N สาวน$อยออกจากบ$านเพ่ือ 
ไปอาบน้ําท่ีแม�น้ํา 

离开

líkā i
  __N 他

tā
离开

líkā i
了

le
家乡

jiā xiā ng
。 

 

__N(LOC)   

ภาษาไทย ภาษาจีน 
ไป __P (ท่ี)N  เด�นก็เลยชวนพยาบาลขมไปท่ี

ตลาด 
去

qù
   __N(LOC) 他

tā
去

qù
北京

bě ijī ng
。 

 

มา __P (ถึง)N   คุณจะมาถึงงานเสี้ยงก่ีโมง 
来到

láidào
 __N(LOC) 欢迎

huā nyíng
您

nín
来到

láidào
北京

bě ijī ng
。 

__P N 

ภาษาไทย ภาษาจีน 
กล�าว __P（ถึง）N นิติสใหม�คณะรัฐศาสตรY
กล�าวถึงความรู$สึกท่ีได$เป�นนิสิตจุฬาๆว�ามีความ
ภาคภูมิใจ 

谈

tán
 __P (到)N  今天

jī ntiā n
的

de
大会

dàhuì
上

shàng
谈到

tándào
了

le

大学生

dàxuéshē ng
助学

zhùxué
贷款

dàikuǎ n
的

de
问题

wèntí
。 

เกิน __P(กว�า)N คดีในปN 2539 เพ่ิมข้ึน26188  
คดีคิดเป�นร$อยละ 9.2ต�อปN ซ่ึงเกินกว�า 
ปริมาณคดีท่ีจะดําเนินการได$ 

超

chā o
 __P(于
yú

)N 他
tā
的

de
成绩

chéngjì
远远

yuǎ nyuǎ n
超

chā o
 

于

yú
全班

quánbā n
平均

píngjū n
分

fē n
。 

 

คํานึง       __P (ถ่ึง)N    อย�ามุ�งแต�จะได$โดย
ไม�คํานึงถึงอะไรท้ังสิ้น 
ถาม  __P (ถึง)N  ฉันถามถึงนกเขียวครามท่ี 
เคยส�งเสียงหวานใส�อยู�เม่ือครั้งก�อน 

考

kǎ o
虑

lǜ
  __P (到)N  我

wǒ
没

méi
考

kǎ o
虑

lǜ
到

dào
会

huì
发

fā
 

生

shē ng
这

zhè
样

yàng
的

de
事

shì
情

qíng
。 

问

wèn
 __P(到
dào

)N  他
tā
这

zhè
几

jǐ
天

tiā n
有

yǒ u
问

wèn
到

dào
你

nǐ
。 
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ทราบ  __P (ถึง)N  ท�านคงทราบถึง 
สภาพแวดล$อมสถานการณYบ$านเมือง 
 

了解

liǎ ojiě
 __N 他
tā
一点

yìdiǎ n
都

dō u
不

bù
了解

liǎ ojiě
我

wǒ
的

de

过去

guòqù
。 

  __P (到
dào

)N 北
bě i
昆

kū n
小

xiǎ o
学

xué
了

liǎ o
解

jiě
到

dào
这

zhè
 

一

yī
情

qí
况

kuàng
后

hòu
。 

ทัน  __P（ต�อ）N  ข$อมูลทางการเงินละ 
ข�าวสารท่ีทันต�อเหตุการณY  

准时

zhǔ nshí
 __P( 向
xiàng

)N  公园
gō ngyuán

每天

mě itiā n
 

准时

zhǔ nshí
向

xiàng
游客

yóukè
开放

kā ifàng
。 

ประกอบ  __P (ด$วย)N ทานบารมีแห�งพระ 
โพธิสัตวYประกอบด$วยเบญจมหาบริจาค 5  
ประการ 

形成

xíngchéng
__P (于
yú

)N  喜马拉雅山
xǐ mǎ lā yǎ shā n

上

shàng
 

的

de
冰川

bī ngchuā n
形成

xíngchéng
于

yú
几亿年前

jǐ yìniánqián
的

de
 

海洋

hǎ iyáng
地震

dìzhèn
。 

ฝาก     __N P (ถึง)N     พ่ีบี้ฝากคําแนะนําถึง 
น$องๆท่ีสมัครเวทีเดอะสตารY 
 

寄托

jìtuō
 __N 他
tā
对

duì
这

zhè
件

jiàn
事

shì
寄托

jìtuō
了

le
很多

hě nduō

希望

xī wàng
。 

  __ P(给
gě i

)N 人们
rénmen

把

bǎ
希望

xī wàng
寄托

jìtuō
给

gě i
他

tā
。 

พูด  __P (ถึง)N นายกๆพูดถึงการกระจาย 
โอกาสไปสู�ภูมิภาค 

说

shuō
__P(到)N 王经理

wángjī nglǐ
经常

jī ngcháng
说

shuō

到

dào
你

nǐ
。 

 

มา  __P (จาก)N เขามาจากเมืองเล็กๆในยุโรป 
来

lái
__P (自

zì
)N 王
wáng

强

qiáng
来自

láizì
黑龙江

hē ilóngjiā ng
。 

มุ�ง   __P(ท่ี)N เขามุ�งท่ีการแสดงความสามารถ
ในด$านต�างๆ 
 

立志

lìzhì
__V  十一
shíyī

岁

suì
的

de
项羽

xiàngyǔ
就

jiù
立志

lìzhì
灭

miè
秦

qín
。 

__P(于
yú

)N  克林顿
kèlíndùn

从小

cóngxiǎ o
就

jiù
立志

lìzhì
于

yú
成为

chéngwéi

国家

guójiā
领导人

lǐ ngdǎ orén
。 

ระแวง __P (ถึง)N คนส�วนมากไม�ได$ระแวงถึง 
บทบาทของวัณโรคท่ีโหดร$ายและใหญ�หลวง 
 

注意

zhùyì
   __N   过马路

guòmǎ lù
时

shí
要

yào
注意

zhùyì
汽车

qìchē
。 

__P (到
dào

)N  程
chéng

学者

xuézhě
早已

zǎ oyǐ
注意

zhùyì
到

dào
它

tā
的

de
   

危险

wē ixiǎ n
程度

chéngdù
 

อยู�   __P (ใน)N  ด็กคนหนึ่งต$องอยู�ในไร�อ$อย 
เพ่ือช�วยเหลือครอบครัว 

处

chù
  __P (于

yú
)N 现在
xiànzài

他

tā
处于

chǔ yú
进退两难

jìntuìliǎ ngnán
的

de

境地

jìngdì
。 
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ภาคผนวก  ญ 
กริยาตามด-วย กัน หรือ กับ+นาม <__กัน>/<__P(กับ)N> 
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กริยาตามด-วย กัน หรือ กับ+นาม <__กัน>/<__P(กับ)N> 

__# 

ภาษาไทย ภาษาจีน 
เก่ียว  __P（กับ）N เล็บของเด�นยังไป 
เก่ียวกับเพชรท่ีปEกอยู�บนเสื้อ 

有关

yǒ uguā n
 __#  他

tā
的

de
离开

líkā i
与

yǔ
你

nǐ
有关

yǒ uguā n
。 

 

ขาด   __กัน  เราขาดกันไม�ได$ 
分开

fē nkā i
  __# 农业

nóngyè
和

hé
畜牧

xùmù
业已

yèyǐ
经

jī ng
分开

fē nkā i

了

le
 

เข็ด  __P（กับ）N  บุณฑริกาคงจะเข็ดกับ 
การแต�งงานท่ีล$มเหลว 

吸取教训

xī qǔ jiàoxùn
  __# 我们

wǒ men
要

yào
吸取教训

xī qǔ jiàoxùn
 

， 不能

bùnéng
犯

fàn
同样

tóngyàng
地

dì
错误

cuòwù
。 

เข$า  __กัน  ฟEงทํานองและคําร$องให$เสียงเข$า 
กันชัดเจน 
__P（กับ）N สามารถพัฒนาให$เข$ากับ 
ระบบการใช$งานในปEจจุบัน 

匹配

pǐ pèi
  __#  教学

jiàoxué
与

yǔ
训练

xùnliàn
相

xiā ng
匹配

pǐ pèi
。 

合适

héshì
  __# 哎

ā i
，这个

zhège
工作

gō ngzuò
对

duì
你

nǐ
是

shì
不大

búdà

合适

héshì
！ 

 

คบ  __กัน  เราสองคนคบกันมานาน รู$ไส$รู$พุง 
กนหมดแล$ว 
__P（กับ）N   ทีนบอกว�าขอโทษ สัญญา 
จะคบกบเอlเหมือนเพ่ือน 

交往

jiā owǎ ng
  __#  我

wǒ
和

hé
他

tā
交往

jiā owǎ ng
了

le
 

很多年

hě nduō nián
。 

交往

jiā owǎ ng
  __#  我

wǒ
和

hé
他

tā
交往

jiā owǎ ng
了

le
 

很多年

hě nduō nián
。 

เจรจา __P（กับ）N  กทพ.เร�งเจรจากับ 
บริษัทผู$รับผิดชอบให$ได$ข$อสรุปก�อนเปPดการ 
แข�งขัน 

协商   __# 涉
shè
及

j í
地

d ì
方

fā ng
的

de
，军

jū n
队

duì
应

yìng
和

hé
 

地

d ì
方

fā ng
协

xié
商

shā ng
，妥

tuǒ
善

shàn
处

chǔ
理

lǐ
。 

ต�อ  __กัน  รอยประสานกระดูกท่ีมาต�อกันมี 
ลักษณะคล$ายตัวอักษรภาษาอังกฤษ 

相连

xiā nglián
  __#    户户

hùhù
相通

xiā ngtō ng
、家家

jiā jiā
 

相连

xiā nglián
， 四通八达

sìtō ngbā dá
。 

ติด  __P（กับ）N  โลหะท่ียึดลํากล$องให$ 
ติดกับด$ามส�วนใหญ�ทําด$วยเหล็ก 

相连

xiā nglián
 __#    户户

hùhù
相通

xiā ngtō ng
、家家

jiā jiā
 

相连

xiā nglián
， 四通八达

sìtō ngbā dá
。 

ถัว  __P (กับ)N ราคาของชิ้นนี้ก็ถัวกับของชิ้น 
นั้นไปเถอะน�า 

摊

tā n
匀

yún
 __#    马虎

mǎ hu
虎

hǔ
的

de
把

bǎ
检

jiǎ n
剩

shèng
的

de
 

堆

duī
子

zǐ
摊

tā n
匀

yún
一下

yíxià
。 
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ถูก   __กัน  ฝ5ายมารกับใยธรรมะไม�มีวันถูกกัน 
 

合得来

hédelái
  __#  至于

zhìyú
我

wǒ
，和

hé
仁

rén
算是

suànshì
 

合得来

hédelái
的

de
。 

ทะเลาะ  __กัน  เลิกๆกันเถอะวะ จะทะเลาะ 
กันทําไม 
__P（กับ）N   คุณธารินทรYนิมมานเห 
มินทY ทะเลาะกับรองนายกๆ 
 

争吵

zhē ngchǎ o
  __#   张

zhā ng
临

lín
大声

dàshē ng
喊

hǎ n
道

dào

，不得不

bùdébù
出来

chū lái
制止

zhìzhǐ
两

liǎ ng
个

gè
女人

nǚ rén
的

de

争吵

zhē ngchǎ o
。 

争吵

zhē ngchǎ o
 __#   张

zhā ng
临

lín
大声

dàshē ng
喊

hǎ n
道

dào

，不得不

bùdébù
出来

chū lái
制止

zhìzhǐ
两

liǎ ng
个

gè
女人

nǚ rén
的

de
争

吵。 

นอน  __P（กับ）N  มันจะมีหน$าอะไรมา 
กล$าเถียงชั้นหล�อนน�ะ มัวแต�นอนกับผู$ชาย 
ตอนงานเลิก 

睡觉

shuìjiào
 __# 这个
zhège

时候

shíhou
他

tā
已经

yǐ jī ng
睡觉

shuìjiào
了

le

。 

ประนอม __กัน  ถ$าเธอสองคนประนอมกันได$  
จะดีท่ีสุด 
ผจญ   __P（กับ）N โดยไม�ต$องไปผจญ 
กับอัตราแลกเปลี่ยนเพ่ือแลกกับความรู$ต�าง

แดน 

妥协

tuǒ xié
  __# 这

zhè
事情

shìqing
没有

méiyǒ u
闹

nào
大

dà
， 因为

yī nwéi

他们

tā men
相互

xiā nghù
妥协

tuǒ xié
了

le
。 

斗争

dòuzhē ng
 __# 他
tā
在

zài
和

hé
病魔

bìngmó
做

zuò
斗争

dòuzhē ng

。 
 

พบ __P（กับ）N ขอเชิญพบกับหนังสือ 
หลากหลายท่ีนํามาให$เลือกสรร 

会见

huìjiàn
 __#  他

tā
准备好

zhǔ nbèihǎ o
和

hé
大家

dàjiā
见面

jiànmiàn
。 

 

ฟาด __กัน  สองฝ5ายนี้ต$องฟาดกันให$แหลกไป
ข$าง 

打架

dǎ jià
 __#  有

yǒ u
时气

shíqì
得

dé
直

zhí
想

xiǎ ng
和

hé
他

tā
打架

dǎ jià
。 

รบ  __P（กับ）N พระรามไม�ค�อยออกศึก
ยกเว$นเพ่ือรบกับทศกัณฐY 

作战

zuòzhàn
__# 战士们
zhànshìmen

在

zài
和

hé
敌人

dírén
作战

zuòzhàn
。 

 

รัก   __กัน  เรายังรักกันเหมือนเดิมค�ะ 
相爱

xiā ngài
 __#  他们

tā men
还是

háishì
那么

nàme
相爱

xiā ngài
。 

ไล�เลี่ย  __กัน    ฝาแฝดเกิดในเวลาไล�เลี่ยกัน 
相近

xiā ngjìn
  __# 我俩

wǒ liǎ
的

de
年龄

niánlíng
相近

xiā ngjìn
。 

วิวาท __กัน  ลุงกับอาของจอหYนวิวาทกันจน
ต$องตัดสินด$วยการดวล 

吵架

chǎ ojià
 __# 父母
fùmǔ

为了

wèile
我

wǒ
的

de
事情

shìqing
 

经常

jī ngcháng
吵架

chǎ ojià
。 

สนิท __กัน  ผมรู$เรื่องท่ีมุธิตากับหมอ เขาสนิท
กันมาต้ังแต�เด็ก 

__P（กับ）N  คุณริศสนิทกับคุณพ่ีมากกว�า

亲密

qī nmì
 __#  我们

wǒ men
两

liǎ ng
家人

jiā rén
的

de
关系

guā nxì
 

非常

fē icháng
亲密

qī nmì
。 
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ฉัน 
亲密

qī nmì
 __#  他们

tā men
比

bǐ
亲兄弟

qī nxiō ngdì
还

hái
亲密

qī nmì

。 

สมาน  __กัน  รอยร$าวนั้นสมานกันดีแล$ว 
 

相连

xiā nglián
__#     户户

hùhù
相通

xiā ngtō ng
、家家

jiā jiā
 

相连

xiā nglián
， 四通八达

sìtō ngbā dá
。 

สวน  __กัน  คนท่ีตกนรกเดินสวนกันไปสวน
กันมา 
 __P（กับ）N  เราสวนกับนักท�องเท่ียว 
ฝรั่งท่ีคงกําลังเตรียมเข$าไปเดินป5ากันต้ังแต� 
เช$า 
 

迎面

yíngmiàn
而

ér
过

guò
__# 走
zǒ u
在

zài
暮色

mùsè
下

xià
的

de
校园

xiàoyuán
      

里

lǐ
，我

wǒ
与

yǔ
几

jǐ
位

wèi
嘻笑

xī xiào
着

zhe
的

de
女生

nǚ shē ng

迎面

yíngmiàn
而

ér
过

guò
。 

迎面

yíngmiàn
而

ér
过

guò
 __# 走
zǒ u
在

zài
暮色

mùsè
下

xià
的

de
 

校园

xiàoyuán
里

lǐ
，我

wǒ
与

yǔ
几

jǐ
位

wèi
嘻笑

xī xiào
着

zhe
的

de
 

女生

nǚ shē ng
迎面

yíngmiàn
而

ér
过

guò
。 

เหมือน  __กัน ค�าของประเทศไทยไม� 
เหมือนกัน แตกต�างกัน สูงตําไกลกัน 
__P（กับ）N  ชาวล$านนาโบราณเชื่อว�า 
ลักษณะของเมืองเหมือนกับลักษณะของคน 

一样

yíyàng
   __#   他

tā
和

hé
你

nǐ
一样

yíyàng
。 

一样

yíyàng
   __#  他

tā
和

hé
你

nǐ
一样

yíyàng
。 

 

กุ_กก๊ิก  __P（กับ）N  ฉันไม�เคยไปกุ_กก๊ิก
กับใคร 

威胁

wē ixié
 __N 危险
wē ixiǎ n

，依然

yī rán
威胁

wē ixié
着

zhe
地球

dìqiú

。 

คละ  __P（กับ）N    ของจริงคละกับของ
ปลอม 
 

混杂

hùnzá
 __N  拉出

lā chū
的

de
屎

shǐ
象

xiàng
水

shuǐ
一样

yíyàng
， 

混杂

hùnzá
着

zhe
未

wèi
消化

xiā ohuà
的

de
食物

shíwù
。 

คล$าย __P（กับ）N  พญามังรายทรงชัก 
น้ําห$วยแก$วเข$าเลี้ยงคูเมืองท้ังสี่ด$านซ่ึงมี 
ลักษณะคล$ายกับเมืองสุโขทัย 

相似

xiā ngsì
 __#  西山

xī shā n
的

de
景色

jǐ ngsè
与

yǔ
东

dō ng
 

山

shā n
相似

xiā ngsì
。 

 
 

__N 

ภาษาไทย ภาษาจีน 
คุ$น  __P（กับ）N ฉันพบว�าตัวเองเริ่มคุ$น

กับเสร$าทางสายนี้ 
熟识

shúshi
  __N 老王

lǎ owáng
熟识

shúshi
新疆

xī njiā ng
的

de
地理

dìlǐ

。 
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เคลียรY  __กัน   เรายังไม�เคลียรYกันง�ายๆ เรา 
ต$องตกลงกัน 

结清

jiéqī ng
 __N 老板
lǎ obǎ n

什么

shénme
时候

shíhou
来

lái
结清

jiéqī ng

我们

wǒ men
的

de
工钱

gō ngqián
 。 

ชุมนุม  __กัน  ส�วนเบื้องหลังท่ีแหวกม�าน
ออกมาให$เห็นเม่ือนักข�าวมาชุมนุมกัน 

聚集

jùjí
 __N 校门
xiàomén

口

kǒ u
聚集

jùjí
了

le
很多

hě nduō
来

lái
接

jiē
 

小孩

xiǎ ohái
的

de
家长

jiā zhǎ ng
。 

ซัด  __กัน   ท้ังคู�ซัดกันอย�างนัวเนีย 
打

dǎ
  __N 张

zhā ng
三

sā n
打

dǎ
了

le
李

lǐ
四

sì
。 

แซว  __กัน   งานละครร�วมกันแต�ก็มีข�าวแซว 
กันมานานต้ังแต�ครั้ง มอส-อ$อม 

嘲弄

cháonòng
 __N  我

wǒ
非常

fē icháng
讨厌

tǎ oyàn
别人

biérén
 

嘲弄

cháonòng
我

wǒ
。 

ตบ  __กัน  แม�สองคนหึงกันแทบตบกันตาย 
打

dǎ
   __N  我

wǒ
看到

kàndào
他

tā
打

dǎ
人

rén
。 

เจอ  __P（กับ）N  ก็เกรงว�าจะเจอกับ 
สภาพชุดนักเรียนท่ีไม�สมบรูณY 

遇见

yùjiàn
  __N   后来

hòulái
，又

yòu
遇见

yùjiàn
一

yī
只

zhī
老鹰

lǎ oyī ng

。 

ฉะ  __P（กับ）N  ถ$ามันไม�หยุด ข$าก็จะฉะ
กับมันเหมือนกัน ลูกเราไม�ผิด พ�อเอ็งก็รู$อยู�แก�
ใจ 

争吵

zhē ngchǎ o
 __N 不久前
bùjiǔ qián

，该

gā i
餐厅

cā ntī ng

从业人员

cóngyèrényuán
和

hé
顾客

gùkè
发生

fā shē ng
争吵

zhē ngchǎ o

。 

ชก  __กัน  คู�นี้เขาชกกันหมัดต�อหมัด 
打

dǎ
   __N  你等

nǐ dě ng
着

zhe
，我

wǒ
叫

jiào
我

wǒ
哥

gē
来

lái
打

dǎ

你

nǐ
。 

ชอบ  __กัน  คนเขาชอบกนจะตายชัก 
เตะ __กัน    ท้ังสองนัดจะเตะกันท่ีสนามศุภช
ลาศัย 

相爱

xiā ngài
 __N 我们
wǒ men

早就

zǎ ojiù
相爱

xiā ngài
。 

踢

tī
  __N 孩子们

háizimen
在教

zàijiào
室外

shìwài
踢球

tī qiú
。 

เถียง __P（กับ）เด�นตัดบทเพราะไม�
อยากจะเถียงกับพวกนี้ 

争论

zhē nglùn
__N 因为
yī nwéi

这

zhè
件

jiàn
事

shì
父亲

fùqī n
和

hé
 

母亲

mǔ qī n
争论

zhē nglùn
起来

qǐ lái
。 

ทน  __P (กับ)N แกต$องไปทนกับการจราจร 
ติดจัดคต้ังแต�เย็นไปตอนคํ่า 

忍受

rě nshòu
__N  罗
luó
庆

qìng
美

mě i
因

yī n
不堪

bùkā n
忍受

rě nshòu
 

病魔

bìngmó
的

de
折磨

zhémó
， 上吊

shàngdiào
身亡

shē nwáng
。 

ทแยง __P（กับ）N เธอนั่งทแยงกับเรา
พอดี 
 

斜

xié
对

duì
 __N 桌子
zhuō zi

斜

xié
对着

duìzhe
下场门

xiàchǎ ngmén
横

héng
 

过来

guòlái
放

fàng
 

ทัน  __P（กับ）ทําหน$าท่ีกํากับดูแล
赶上

gǎ nshàng
__N 没
méi
没

méi
赶上

gǎ nshàng
去

qù
学校

xuéxiào
的

de
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มาตรฐานของการศึกษานิติศาสตรYให$ทันกับ
การพัฒนาของโลก 

汽车

qìchē
。 

เทียบ  __P (กับ)N  การผลิตมีน$อยเม่ือเทียบกั 
บงบการลงทุน 

对比

duìbǐ
 __N 这
zhè
次

cì
考核

kǎ ohé
要

yào
对比

duìbǐ
 

同学们

tóngxuémen
的

de
平时

píngshí
成绩

chéngjì
。 

แนม __P（กับ）N  เขาเอาดอกเข$มขาว 
แนมกับดอกเข็มชมพูด 

插入

chā rù
__N  把
bǎ
这

zhè
朵

duǒ
花插

huā chā
入

rù
瓶子

píngzi
里

lǐ
。 

บรรจบ  __P（กับ）N   ให$ลําคลองสกไหล 
ต�อไปไกลไปจนกว�าจะบรรจบกับแม�น้ําตาปN 

相

xiā ng
连接

liánjiē
  __N  其

qí
下层

xiàcéng
与

yǔ
地

dì
面相

miànxiàng

连接

liánjiē
。 

เบียด __P（กับ）N ก�อนจะโหนตัวข้ึนไป 
เบียดกับเด็กกระเป\า 

挤

jǐ
进

jìn
 __N  他

tā
挤

jǐ
进

jìn
人群

rénqún
中

zhō ng
。 

 

ประชัน __กัน  งานนี้หลายคนแต�งตัวมา
ประชันกัน 
 

竞争

jìngzhē ng
__N 各
gè
大公司

dàgō ngsī
都

dō u
在

zài
 

竞争

jìngzhē ng
市场

shìchǎ ng
份额

fèné
。 

 

เผชิญ  __P（กับ）N ในอนาคตประเทศ 
ไทยจะต$องเผชิญกับปEญหาภาวะสมองเสื่อม 
อย�างเหลีกเลี่ยงไม�ได$ 

遭遇

zā oyù
 __N 美国
mě iguó

正在

zhèngzài
遭遇

zā oyù

经济危机

jī ngjìwē ijī
。 

 

ฟEด  __กัน  ฝ5ายรัฐบาลและฝ5ายค$านต$องมา 
ฟEดกันในสภา 

听取

tī ngqǔ
 __N  我们

wǒ men
要

yào
多多

duō duō
听取

tī ngqǔ
 

别人

biérén
意见

yìjiàn
。 

ยุ�ง  __P（กับ）N  เขาจะไปยุ�งกับใครอีก 
打扰

dǎ rǎ o
        __N       别

bié
去

qù
打扰

dǎ rǎ o
他

tā
 。 

รวม__กัน แม�น้ําสองสาวไหลมารวมกันเป�น
สาวใหม� 
 

汇合

huìhé
 __N 长江

chángjiā ng
和

hé
嘉陵江

jiā língjiā ng
在

zài
这里

zhèlǐ
 

汇合

huìhé
在

zài
一起

yìqǐ
。 

ร�วม  __กัน คณะนิติศาสตรY กับสภา 
นิติศาสตรYร�วมกันพัฒนาการเรียนการสอน 

合作

hézuò
  __N 国共

guógòng
合作

hézuò
抗日

kàngrì
。 

ระคน  __กัน  คนดีคนชั่วก็ระคนกันไปในสังคม 
 

混杂

hùnzá
 __N 拉出
lā chū

的

de
屎

shǐ
象

xiàng
水

shuǐ
一样

yíyàng
，

混杂

hùnzá
着

zhe
未

wèi
消化

xiā ohuà
的

de
食物

shíwù
。 

ระอา __P（กับ）N  ฉันระอากับการ
กระทําของเธอแล$วนะ 

厌倦

yànjuàn
__N 他
tā
厌倦

yànjuàn
了

le
这种

zhèzhǒ ng
生活

shē nghuó

。 
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สัมผัส  __P（กับ）N เราได$สัมผัสกับตัว
ทายาทตระกูล “ธรรมวัฒนะ” 

触摸

chùmō
 __N 差一点
chàyìdiǎ n

就

jiù
能

néng
触摸

chùmō
到

dào
 

胜利

shènglì
的

de
果实

guǒ shí
了

le
。 

สัมพันธY  __P（กับ）N   ถนนทางเท$าจะ
สัมพันธYกับต$มไม$ สวน สานามคงจะ
ทําให$ทัศนะอุจาดหมดไปท�สุด 

连接

liánjiē
  __N 这

zhè
条

tiáo
公路

gō nglù
连接

liánjiē
着

zhe
两国

liǎ ngguó
 

友谊

yǒ uyì
。 

 

สู$  __P（กับ）N   หล�อเป�นสตรียุคใหม�ท่ีสู$
กับความจริงคนหนึ่ง 

对抗

duìkàng
 __N 鲁迪和

lǔ díhé
我

wǒ
讨论

tǎ olùn
如何

rúhé
对抗

duìkàng
 

奥

ào
尼

ní
尔

ě r
。 

เสวนา  __P（กับ）N   ฉันไม�อยากเสวนา 
กับพวกเกียจคร$านหรอก 

结交

jiéjiā o
 __N 朱德
zhū dé

结交

jiéjiā o
进步

jìnbù
人士

rénshì
， 

共同

gòngtóng
探讨

tàntǎ o
救国救民

jiùguójiùmín
之

zhī
路

lù
。 

แสยง  __P（กับ）N  แค�คิดพวกเราก็ 
แสยงกับเหตุการณYท่ีเกิดข้ึนแล$ว 

畏惧

wèijù
  __N  Google似乎

sìhū
并不

bìngbù
畏惧

wèijù
世界

shìjiè
 

软件业

ruǎ njiànyè
的

de
霸主

bàzhǔ
微软

wē iruǎ n
。 

__V 

ภาษาไทย ภาษาจีน 
ผลัด __กัน  เราผลัดกันนะ เตาพูดก�อนแล$วก็
เธอ 
 

轮流

lúnliú
  __V  刘

liú
老

lǎ o
太

tài
的

de
日常生活

rìchángshē nghuó
由

yóu
 

子女们

zǐ nǚ men
轮流

lúnliú
抚养

fǔ yǎ ng
。 

__P N 

ภาษาไทย ภาษาจีน 
ชิน  __P（กับ）N  จะชินมากกับการจับงู
เหลือม 
 

习惯

xíguàn
__N  我
wǒ

非常

fē icháng
不

bù
习惯

xíguàn
这里

zhèlǐ
的

de

生活方式

shē nghuófā ngshì
。 

__P(于
yú

)N  我
wǒ
习惯

xíguàn
于

yú
简单

jiǎ ndā n
的

de
生活

shē nghuó
。 

ตรง __กัน   กระบวนการแก$ไขกฎหมายท่ี 
เก่ียวข$องโดยต$องอาศัยความเข$าใจตรงกัน 
ของฝ5ายนิติบัญญัติ 
__P（กับ）N  “หล$าเมือง”ตรงกับทักษา  
“กาลกิณีเมือง” 

相同

xiā ngtóng
  __# 我们

wǒ men
的

de
意见

yìjiàn
相同

xiā ngtóng
。 

相同

xiā ngtóng
__P (于
yú

)N 广西省

guǎ ngxī shě ng
的

de
 

面积

miànjī
相同

xiā ngtóng
于

yú
云南省

yúnnánshě ng
。 
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ตัด __P（กับ）N   ชุดนั่งเล�นหวายสีขาว 
ตัดกับเบาะสีครีมลายเขีนวส 

相交

xiā ngjiā o
__P(于
yú

)N  因为
yī nwéi

三线

sā nxiàn
若是

ruòshì

恰好

qiàhǎ o
相交

xiā ngjiā o
于

yú

一点

yìdiǎ n
。 

ต�าง  __กัน  แต�รายละเอียดของการศึกษาท่ี 
ต�างกันก็ไม�อาจนําผลมาเปรียบเทียบกันได$ 
 

不同

bùtóng
 __P(于
yú

)N  恋爱
liànài
既

jì
不同

bùtóng
于

yú
我们

wǒ men
 

从

cóng
电影

diànyǐ ng
上

shàng
、 小说

xiǎ oshuō
里

lǐ
看到

kàndào
的

de
 

那样

nàyàng
充满

chō ngmǎ n
诗情画意

shī qínghuàyì
。 

เท�า   __กัน    แขนเสื้อขากางเก�งไม�เท�ากันอีก 
 

相当

xiā ngdā ng
 __P(于
yú

)N  上海市
shànghǎ ishì

的

de
面积

miànjī
 

相当于

xiā ngdā ngyú
五

wǔ
个

gè
南宁市

nánníngshì
的

de
面积

miànjī
。 

พ$อง  __กัน  ความคิดของเราพ$องกัน 
 

相同

xiā ngtóng
 __# 我们
wǒ men

的

de
意见

yìjiàn
相同

xiā ngtóng
。 

相同

xiā ngtóng
__P (于
yú

)N 广西省

guǎ ngxī shě ng
的

de
面积

miànjī

相同

xiā ngtóng
于

yú
云南省

yúnnánshě ng
。 
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